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ITpemuciosne

CpenHeBeKoBYIO JIATMHCKYIO (QHIIONOTMIO HENb3A CYUTATH HOBOIA
OVCLMIIINHOMK, HO OoJroe BpeMs He 6blila pellleHa 3a7ada COCTaB-
JieHuA obuiero pykoBoACTBa No JaHHoMmy npeaMery. Ilo cepeauHsl
20~x/r01r6i§ XX B. npouTeHNe UCTOYHUKOB 3MOXM deonanusMa Nopoii

~MEBITaNCh OCHOBBIBATbh Ha KJIACCHYecKoM Hacieauu. OmHako mepe-
LoBble ydeHble M 3HAUUTENbHO MO3QHEE BBIPAXKAJIU YBEpPEHHOCTb B
HeOOXOAMMOCTY CAMOCTOATENbHOIO M3YYeHUs CpeIHEBEKOBOK JiaTbl-
Hu. Taxue MbIcM BbICKa3aHbl aHMIMYaHUHOM [ekTopoM Bo BBenennn
K ero najeorpaduyeckoi pabotel. OHM KOCBEHHO OTpakKaloT (akKT
JIECKOMBICJIMA OTHEJIbHBIX MCTOPUKOB B DPeEIIEHWU CJIOKHBIX JAMHIBUC-
THYECKUX npobiieM, KOTOPbIe BbLABUIAIOTCA B UX MCCIeN0BaHUAX.

K. lltpekkep, cocTaBMBUIMIA TepBOEe PYKOBOACTBO IO CpeIHEBEKO-
BOli JIATHIHM KaK 4acThb 00llero BBeJeHUs B CpelHEBEKOBYIO /UTepa-
Typy?, MoAYepKHYN TPYAHOCTH mpeaMeTa (B YACTHOCTHM, HeoBbIUHbIE
KOHCTPYKLUMHM M 3HAYEHHUA CJIOB) M BBUIBMHYJ 3a[adyy MX pelueHUsA Ha
OCHOBE 3aKOHOB, KOTOpble GOPMHUpPOBaJIUCL UCTOpHUYecKU. MTak. Ge3
yuyeTa CpelHEBEKOBOW IpaMMAaTHMKHM IMO3HaHUe MCTOYHUKOB 6yiaeT He
BCerAa MOJHLIM M JOCTOBEPHBIM.

Ha nepBrix nmopax pa3paboTKm o6mMX BOMPOCOB CpeaHEeBEKOBOIA
NAaTBIHY HEMeUKHUe UCCIeN0BaTeNM B TpaKTUUeckoit paboTe oripoBepl -
JIU BbLICTABJIEHHOE UMU K€ MOJIOKEHME 0 HEBO3ZMOXKHOCTHU COCTABJIEHUAR
o6ueit rpammatuku u ciosapa. Tot xke HlTpekkep He Mol ¢ npu
3HaThb CYWECTBOBaHMA OoOMMX 0CODEHHOCTE CpeNHEBEKOBOry A3bik.
M BAKHOCTH UX IJIA HAYKH.

Kuura lllTpekkepa nonroe BpeMs ocraBajlach OJHMM U3 HEMHOI UX
PYKOBOIACTB Mo paccMaTpuBaeMoit Teme®. MHOroKpaTHoe e¢ nepens-
JaHUe U NepeBolbl HA (paHLYy3CKUA U aHTIMIKCKUI A3BIKK FOBOPAT HE
TOJIbKO O MOMYAAPHOCTH TPYyJa. HO M O CJAOKHOCTU pa3paboTKu caMoit
Tembl. O TOM Ke CBUIAETENLCTBYET Xapakrep pykosoactBa K. JTauro-

! Hector L. The handwriting of English documents. London. 1963.

2 CMm. nocnefHee M3Jakue Ha HeMeukoMm asbike: Strecker K. Einfihrung in
das Mittellatein. Berlin, 1939.

* Heckonbko nosaHee BuIeN TPYA B NepRoM M3gawuu: Beeson (h. A Primer
of medieval i.atin. Folkestone, 1973 (nepeneyaTha mepBoro uijanus).
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ma?, nocTpoenHoro 110 NpeXHeMy NPUHLMILY, TO €CTh Kak 4acTb Gosee
mrpokoro npeamera. Cpean apyrux paboT mpuBiEKalOT BHUMaHMe
yue6unku Kpemackn® m HopGepra®. MMocnemmit maer noapoGublii
nepeyeHb cjloBapeid Mo CpeaHeBEKOBOM JATHIHMU.

Ha pycckoM sfi3blke MMeeTCs pAJ MCCIeJ0BaHMI MO LIEPKOBHOMY
JIATUHCKOMY A3bIKY. IlonyTHO B HMX ZaeTcA obluad XapaKTepuCTHKa
cpeaHeBeKOBOM JAaThIHMA .

flepBble coCTaBUTENN CpelHEBEKOBOM IPaMMATUKM CTOJKHYJIUCH
¢ riaaBHOi mpoGjeMoii: Kak OTAeJUTb TO, YTO XOTA U NONYUUJIO
HIMPOKOe NMpHMeHeHWe B rpaMMaTHUKe M JIEKCMKe 3TM0XU ¢eosannusMa,
BO3HUKJIO ropa3flo paHblle U GblJ0 M3BECTHO MOpOii Jake B 30J10TOM
JatbiHM. [IpoGiiemMa mocTaBiieHa, HO He MMeJa NOJDKHOTO pellleHU .
3a HeCloCOGHOCTb BHIAEIUTbL COOGCTBEHHO cpeqHEBEKOBBbIE 3JIEMEHTHI
[liTpekkepa moasepriu KpUTHKe ero Kojljaeru, a npobiieMy OH Tak
¥ He CMOrI' pelMTh.

KpoMme Toro, B HEKOTOPHIX TPyAaX IO HapoAHOM JIAaTHIHM €CThb
TeHAeHLWMA NPUBIeKaTh JA UCCIeXOBaHUA 6€3 0roBOPOK JIMTEpPATy p-
Hble MPOM3BeNeHUA paHHero cpelHeBekoBba®. Tem caMbIM Kak Gbl
CTaBUTCA 3HaK PaBEHCTBA MeXIy HapOAHOM JIaTLIHbIO U BapBapCKOii.

B npeanaraemoii pabore clefiada NOMbITKa M0CJIEA0BATEbHO W3-
NOXMTH TPaAULMOHHBIE Pa3fie/ibl FPAMMATHKKA, paccMAaTpuUBad ux Go-
fee YETKO B pa3pe3e TOr0, YTO B KaXKAOM CJiyYae NIpUBHECJIM CpeaHue
BeKa. DJleMeHThl MPeAlIECTBYIOIMIEr0O BPEMEHH OrOBapUBAIOTCA M
NpOC/EeXUBAIOTCA, KOrAa UX WUCHOIb30BaHUE B OT/IMUME OT MepHUoAA
AHTUYHOCTH CJIMIIKOM YCWJIMBaeTCA WM, HaoBopoTt, ocanabiusercsa.

ABTOp GAaronapuT BCeX, KTO NMOMOraJj eMy CoOBeTaMy U 3aMeUYaHu-
AMu, U ocobeHHo B.A. MakeeBa 3a peJakUMOHHYIO NPaBKy y4debHoro
nocobus.

4+ Langosch K. Lateinisches Mittelalter. Darmstadt, 1963 (umetoTcs nepeus-
naHusa paboTni).

Cremaschi G. Guida allo studio del Latino medievale. Padova. 1959.
Norberg D. Manuale di latino medievale. Firenze. 1974.

Maneuun AN, Jlatunckunii uepkoBunih asmk. Ceprues [locaa, 1907:
Capnos AWM. Jlatunckuii A3LIK B naMATHUKaX XPUCTUAHCKOI AUCBMEHHOCTHU
npesHeitmero ppemenn (mo VIII Beka). Ilerporpan. 1917. Y. 1.

* Cypuuesa M.C. Haponsas naTtmsas. M., 1959.
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BBEJIEHUME: IIYTU PASBUTUA
JIATUHCRKOI'O A3BIKA
B CPEJHHNE BEKA

Monumake 0CHOBHBIX NyTe# pa3BUTHA JIATUHCKOTO A3LIKA B Cpel-
HUEe BEKa UMeeT He TOJILKO TeopeTUYecKoe 3HaUeHUe, HO U Gonbuyio
MPAKTUUECKYIO LEHHOCTb, OGYCIIOBIIEHHYI0 HEOGXOAVMOCTBIO aleK-
BaTHOro MepeBoda CpPeIHEBEKOBBIX MCTOYHMKOB. CJIOKHOCTH TeMbl
BEITE€KaeT y»e M3 TOro, YTO CpelHeBeKoBasd JAThlHb NpeJCTaBJAET
co6oit HeobbIuHOE A3bIKOBOE ABJeHMe. OTMeTUM B CBA3M C 3THUM JBe
ero cTopoHbl. Bo-mepBhIX, eciu xo koHua V B. cybcTpaT Gyayutero
AI3BIKOBOro ABJIEHUA BBICTYNAJ KaK FOCMOACTBYIOLWMA JIMTePATYy pHBIA
M HAapOIHBbIA A3BLIK Ha TEPPUTOPUM eAMHOTO [OCYAApPCTBA, TO MOCJe
naneava Pumckoil MMIlEpUH OH NMOCTENEHHO CTaHOBUTCA B M3BECTHOM
OTHOIIEHUM TaKKe IOCIHOACTBYIOLMM BO BCeX CTpaHax 3amaljHoik u
HenTpanbuoii Esponsl. JloBoAbHG GRICTPO MOTEpAB CBOE 3Ha4eHHe
HapOJHOro A3bIKa, NOCKOJIbKY CTapad BylblapHaf JaTblHb Aaja poc-
TKU HOBBIX POMaHCKMX A3BIKOB, M MCUe3Jla KaK TaKoBas, JIATMHCKWIi
A3bIK B CpeiHUE BeKa Bce Gojiee YKPEIUJIAJ CBoe CBA3yIolllee 3HaueHne B
KauyecTBe JIMTepaTyPHOro A3BIKA, a BMeCTe C TeM A3blKa yNpaBJleHUA,
KaTONNYECKOli UEPKBM, ILKOJBI M HayKA. Bo-BTOpPBIX, BOIIpEKH OTMe-
UYEHHOMY MOJIOKEHMIO JIATHIHM KaK 00'beAVHAIONEMY HavaJy, OHa Mo
CBOEMY Xapakrepy B J10060ii nepmon cpelHeBeKoBbsA He sABJAET coboif
HEeuTo Uejioe. Pa3nMynA NporcTeKaln Kak U3 MeCTHBIX 0cobeHHOCTeiR,
TO eCTb ONpeleNAINCh BIUAHMEM A3BIKOB HAPONOB, OCHOBABIUMX HO-
Bhle FOCyAapcTBa, TaK U M3 MHOrooGpa3ud LieJsieil HelmoCpeACTBEHHOI O
IIpUMEHEHMA A3LIKA, a BMeCTe C TeM M U3 CTeneHW oOpa3oBaHHOCTH
MUCAaBIIUX Ha HeM JiioJeil.

Ina obumero nMoHMMaHMWA XapaKTepa CpeJHEBEKOBOM JaTHLIHM Ha-
[0 YUYUTHIBATH BbI3BaHHbBINA MaJeHHeM PuMcKoit mMnepuu KynbTy pHbIA
perpecc, HapyumBwmNii Tpaauumu obGpasoBaHHoct. [lpaBaa, oum
OKMBaJIM B HeApaX ¢eonasibHoro obutecrBa. B emuckonckux, MoHac-
THIPCKUAX U APYTHUX MIKOMAX NPOROIKAIN KYIbTUBUPOBATHL NATUHCKUIA
assiK. C XII B. Ty e ¢yHKUMIO CTAJM BHIIONHATbL YHUBepcuTeThl. U
BCe Ke yclexu o6pa3oBaHMA QO SMOXM F'yMaHM3Ma TakK U He MOCJIN
NpUBECTH K BbIpabOTKe CTPOroro JUTEPAaTypPHOro JATUHCKOrO A3bl-
Ka, KOTOPHIA Obl MPUOIMKAJICA K YPOBHIO A3bIKa PUMCKUX MUcaTelei
KOHIIAa pecnybJMKA M HUMIEPHH.

Bonbuioe npakTuyeckoe 3HauyeHMe MMeeT TaKXKe ysACHEHHe HENoC-
peIACTBEHHBIX MCTOUHMKOB A3bIKA CpelHeBeKOBbA. llpexae Bcero

1* 5



KeT BO3HUKHY Th BOIIPOC B CBA3M C T€M MTOHATHLIM MpeAcTaBJjieHHEeM.
> B LleJIOM Cp€eHEBEeKOBaA JaTblHb Gbla perpeccoM Mo CpaBHEHUIO
[ATEPATy PHBIM aHTHUYHBLIM A3BIKOM. 3JeCh HeOGXOMMMO yTOUYHEHMUE:
6 Ha NPOTAKEHUM HECKOJIbKHMX COTEH JIeT Mocie “30a0Toi” mopbl
MCKO#i IMTepaTyphl VIO, XOTA M NOCTeNeHHo, ocylablieHre CTPOrux
pM rpammaTuku. Takum o6pasoMm, Ha pybeke V u VI BB. npou-
el opraHuvecKuil mepexod OT TMO3AHEAHTUYHOM JATBLIHM K HOBO
aay pa3BUTUA A3bIKa, M CpelNHeBEeKOBaA JaThlHb OGHapyKUBaeT
)M 3TOM OOuJMe TexX 8JIEeMEHTOB, KOTODblie BO3HHUKIMU B MOCJHEAHME
'’ka PuMckoil mMnepuu.

Hapany c obueit no3gHeaHTUUHON OCHOBOM CKa3ajoCh BIMAHUE
aHHell 1lepKOBHOI IUTepaTyphl C €€ XapaKTEPHBIM A3BIKOM, ObLIBIIMM
oii ke mo3gHeil naTbIHbIO, UcHbITaBIue# Bo3aeiictBue Teprtyanua-
a, Meponuma, Asrycruna. llepkoBHaa nuteparypa Hecita ¢ coBoit
TPOMHBIH C/I0M HOBOI JIEKCMKM U Mpexklie BCEro MHOXKECTBO rpedec-
MX TEPMUHOB, a TaKKe YIpOIUEHNE CUHTAKcUCa (HAMPUMep, MyTeMm
aMeHbl MHQUHUTUBHOTO 060pOTA AOMOJMHNUTENBHBIM MPEANOKEHUEM).
IepkoBHEIe A3bIKOBbIE 2/ieMEHTHI, B CPeJHME BeKa BCE€ YMHOMKAACH,
{1aChIIAIOT JaKe CBETCKYIO MPO3y M MO33UIO.

HakoHell, oiHOBpeMEHHO C [TO3AHEAHTUYHbIMUA 3JIeMEHTAMU U Lep-
<{OBHBIM A3BIKOM, TPETHbUM CJI0E€M, CHIT PaBLIMM TaKXKe OMHY U3 FJIaBHBIX
poseit B mepexolie K A3BIKY CPeNHEBEKOBbA, Obljla HADOAHAA JATHIHb.
Ee sieMeHTH HachlllaX Yy)Ke MO3AHICK AHTHMYHYIO JUTEpATypy M
paHHUIA UepKoOBHbIA A3bIK. Ho Ha 3ape cpelHeBEKOBbA, KOrAa NATHIHb
6pis1a ellie OTYACTH DPAa3COBOPHBIM A3LIKOM IIMPOKUX CJIO0EB Hacelle-
HUA, DA Pe3KOM MaJAeHUU 06pPa30BaAHHOCTH 3Ta CTUXMA BYJIbTapPHOMU
JaTBIHA OOKHA Oblia pe3Ko BJUATH Ha XapaKTep JUTEepaTypHOro
A3bIKa, He FOBOPA O [OCIOACTBE B TeX cAy4afX, KorAa Halao Oblio
MCTOL30BaTh MMCbMEHHOCTH IPU MJIOXOM 3HAKOMCTBe C MpocTelmu-
MU [paBuUiiaMyl rpaMMaTuKi. Y Ha MepBbIX Mopax YyBCTBYETCA dallie
npeobianaHue 3TOro MocjleqHEro CJOA.

W3 Bcero cKa3aHHOI'O MOHATHO, 4YTO HEMOCPeACTBEHHLIE KOPHMU
CpeaHeBEeKOBOro JIATHHCKOrO A3bIKA HAO UCKATh He B “30/0Toi” nim
“cepeb6paHOiA” smoxe, a B Nno3aHeil aHTUYHocTU. U Bce ke Ha mpo-
TAKEHUM BCEero [JoJroro pasBUTUA fA3bIKAa HauMmHaA ¢ VI B. mpak B
obacT KyabTyphl He MewaJs o0palaTbCA MHOTOKPATHO K NpOM3-
BeJeHUAM Jyudilell MOpbl PUMCKON AUTepaTypbl. DTo Habionanoch
He TONbKO B OTHAejibHble Gojiee 3aMeTHble NEPUOALI PACHPOCTpaHEeHUA
o6pa3oBaHuA, Kak 3To 6bl1o B KaponuHrckoe Bospokaenne. Ucxoas
U3 OCTABIIMXCHA LIEHTPOB [peKHell TpaliuLMH, KOTOPble B OCHOBHOM
COXPaHM/IMCh HAa OCTPOBAaX, a 3aTeM OXUBaJX Graromaps upiaHAC-
KAM U aHIJIOCAKCOHCKMM MOHaXaM, BJMAHME PUMCKON IuTepaTyphl U
A3bIKa oOHapy»XUBaJIoCh NOPoOH Ha KOHTMHeHTe. Bce ke aTo BAUAHME
He KMMeJsio AoJiIroe BpeMs Gonbiioro ycrmexa. BapBapckoe oauMvaHue

He TOJbLKO B MepBble BeKa Mocie MaleHUs PUMCKOro rocyaapcrsa,
HO ¥ B [JajibHeillieM coCelCTBOBaJio B Toil Miau uHON Mmepe C Gonee
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ynMcToif puMckKoil Tpaauiumeit. JIump gearenn Bospoxaenns, ocoGen-
HO MO3IHEro, ¢ MX HAYYHbIM IOAXOAOM OKa3aJMCb CIOCOOHBIMM ecim
He MOJIHOCTBLIO MNpeonojieTb B A3blKe BCe OCTATKM BapBapM3MOB, Bce
)Ke 3aJI0KUTb OCHOBY MJiA BHITOJIHEHUA B JajlbHeiilleM sToro nena.
Ycrnexu Hayk! U o6pa3oBaHMA B HauaJjie HOBOIO BpeMeHU, HeCMOTpA
Ha OTHeJibHble CJIyYan perpecca, p1MBeJM K OCyLIeCTBJIEHUIO 3aBeTOB
CYMaHMUCTOB. )

[Ipu HaIMYMK NP OTMBOIMONKHBIX BJIUAHUIT U TpaIULMil B KaXKIbIA
Nepuoa CpeaHEeBEKOBbA MOXKHO, MCXoAA M3 npeobiajalominXx TeHIeH-
LMl B KYJIbTY pHOM MCTOPUH, YCTAHOBUTb AOBOJBHO YeTKHE Mepuoabl
Pa3BUTHUA CpeJdHEBEKOBOM JATBIHM.

IlepBolif cileqyeT OTCUMTBIBATH OT TI'PAHM MEXKIAY AHTMYHOCTHIO
U CpeIHMMM BeKaMM: OH oxBaThiBaeT B ueisom VI-VIII BB. 3T0
BpeMA 0 NpeMMyILECTBY BapBapcKoit (MM MepOBUHICKOM) NATBIHH,
KOrja oAwvaHue B KYJIbTYpHOU 06GJIaCTU MMeeT APKO BbIPaXKEHHBI!
BUA. B HamGonbiuel cTerneHn NpouCXOAUT OTXOA OT GOHETHKH, MOP-
donorum, cMHTAKCUCA Mpenslaywero speMenn. /[laxe npousseleHuA
3aMeTHbIX nucaTeneil atoro spemenu (I'puropua Typckoro, Hopaa-
Ha, [lceBno-®penerapa) o6HapyMUBAIOT B CBoell A3BIKOBOIl OCHOBe
cJioit HapoaHoii 1aThiHK. OZHOBpPEMEHHO A3BIK IMPOKO BOCIPUHUMACT
repMaHcKMe ¥ KejJbTCKHe cinoBa. Ha ocTpoBax coXpaHAIOTCA oya-
CA CTapoif TpaauUMH, KOTOpble He 3aXJIeCTHY/Ia BapBapcKad CTUXMA
(npumep - coxpanenve Benoii IlocTomouTeHHbIM 0CHOBHOTO 0GJIMKa
AHTUUYHOM NATBIHU).

Ha rpaun VIII n IX BB. npounsoumesn BpeMeHHBIH KyJbTypHBI ne-
peJioM, cKa3aBILUMIICA, B YACTHOCTHM, B KYIbTUBUPOBAHWUM TpaavLIMii
PUMCKOli MuTepaTy pbl U TATUHCKOrO A3bIKa “30510Toi” mophbl. Y nuca-
TeJjeit aToro Bpemenu (AnkyuHa, Ditnxapaa, [TaBna InakoHa) ecTb
CTpeMJIeHUe 3aKpeluTb HOPMBI KJIACCMKU U YCTPAHMThb HENpaBUJIb-
HocTM B rpaMmaTtuke. OaHako, HeCcMOTpA Ha 3aMeTHble yCMEeXMU B
5TOM HAMPpaBJE€HUH, JaxKe Jydlllie CTUINCThI TOM NOpbl HE UMEJIM BO3-
MOXHOCTH B CTOJb KOPOTKOE BpeMA KyJbTYpPHOI'0 pacliBeTa HoGUThbCA
MOJIHOTO ounilleHUA A3bIKa. W Bce XKe rjlaBHoe GbIIO HOCTUCHYTO, TaK
KaK Mepel BapBapCKoil CTHXHMell oka3alics cBoeoOpa3HbNA 3acjoH B
BUZle BOCKpellleHNUA MpeXKHero uaeaja pUMCKoil 06 pa3oBaHHOCTH.

Mexny nmeATenaMu KapoiuHrckoro PeHeccanca m paHHMMUM ryma-
HUCTAMM JISKUT AJIATeJbHAA 3M0Xa, KorJa pa3Hble 00paslbl J1aThIHU
06bIUHO HOCAT Ha cebe cBoeobpa3HbIi OTHEYATOK, YTO M 3aKperuJIo
3a A3BIKOM 3TOr0 BPE€MEHU MOHATHE IO MPEMMYIUEeCTBY CpeaHEBEKO-
Boit sateiHM. Ho u Torma oHa Gblma B passurum. McmeitaB onath
HEKOTOPYIO MOPYY IoCie KapOoJIUHICKoro Bospoxkaenus, oHa Bce e B
JY4YUIMX CBOUX JIMTEPATYPHBIX BapUaHTAX COXPAHUJA B CPAMMATHKE
Y JIeKCMKe aHTUYHYI0 ocHOBY. UucToTa M ceifuac 3aBUCUT OT CTENEHN
Boly4yk. HemocpencTBenHble 0Gpa3unl ANA Hee MeHAaUCL. B Kapo-
JIMHICKY10 Y OTTOHOBCKYIO 3IMOXM cilleaoBayu Bepruauio, Osuamio u



©€pPKOBHbIM T103TaM. 33aTe€M LI€PKOBHbIE MODTHI COBCEM NMOUYTH OTCTY-
wian. B XII-XIII BB. o6pa3suamu cranu Osuawmit, Dopaumit, [lepcuit,
Osenas, Cammoctnii, CBeToHHUit 1 Apyrue aBTopbl. CpeaHeBeKoBbIi
MTepaTypHBIA A3BIK UMeeT MHTePHallMOHA/NbHBIA xapakrep. Pomuny
0OCTaBUTEJNA NPOU3BEleHUA He OlNpelle/INlllb, €CIU B TEKCTE He YYBC-
BY€1CA MECTHOTO BJIMAHUA CO CTOPOHBI HOBOrO A3blka. Ho HeT B aTo
POMA M eAMHOM JIATHIHM, TaK Kak He YCTaHOBMJIACH ellle ee eqUHble
pamMMaTH4YeCKue U JIeKCHYeCKUe HOPMBI.

OO0bIYHO TYMaHVCTUYECKUIA JATUHCKUI A3BIK BBIHOCAT 3a PaMKM
‘peateBeKoBOro, pacCMaTpMBaf Kak pabckoe moapaskaHUue aHTUYHOC-
‘n Bpaa v cnenyer npuaepxuBaThCA TaKOM MO3ULIMU U He TOJBKO TI0
popMalibHBIM NpU3HakaM (mo3aHee BospoxaeHue coBrnaiaer mo Bpe-
1eHM JIMLIb C HA4aJIOM TMO3JAHEro cpeJHeBEKOBbA), HO M MO CYIIeCTBY,
IpUUYeM OJHO C APYTMM OPraHU4YecKu CBA3aHO.

[Ipexkae Bcero He cileAyeT yTpupoBaTh NpeACTaBJIEHNE O TYMaHU3-
e Kak 0 pabckom noapaxkauuu. Jlna gesiTenei Toil aMoXU aHTUYHOCTD
3blj1a PUMEPOM. K KOTOpOoMY cTpeMmuiuch. Ho aToT o6pasen kak 6bl
Y CKOMb3aJl U He OblLI MOJHOCTHIO AocTUraeM. Tak ObUIO C TyMaHUCTH-
4ECKUM MUCBMOM, TaK GblJI0 ¢ A3bIKOM. XO0Ts ¢ HayajoM Boapoxaenus
OTKpbLIBaeTCA 2Moxa I'JJaBHOIO paclBeTa JIaThIHU B CPpelHUe BeKa, 1o-
cjleHAA OKa3blBA€TCA He BO BCEX OTHOUIEHWAX MPAaBUJbLHOU U mpu
wu3un Banaw (1405 nam 1407-1457). BoT Kakylo XapaKTepUCTIUKY
[AalT TOMY BpeMeHU Mo3JHMe TYMaHUCTHI B NPeAUCIIOBUM K M3IAHWNIO
npousBelenvii Bannsl: “Bo Bpemena Basaabl naTuiHCKas peub TekJsa
6es 3akoHa, 6e3 Kakoro-nmmbo cobiioneHnA ApeBHe YUCTOTHL, U MO
Bcelt MTanum cBUpencrBoBallo BapBapCcTBo”’.

N rak, oTopBaTbCA OT MPEXHEr0 HEB&XKeCcTBa Cpa3y He ObLIO cuJL.
Hecmorps Ha Gosbiuylo uMcToTy A3bika XV B., B HeM elle 4acTo
BCTPEYalOTCA 3NE€MEHThl OOLIYHON JIaTHIHM NpeAleCTBYIOWMX BEKOB.
Ho nnenno 6aarosapsa ToMy, uro Banna u apyrue aeatenu toii snoxm
ycTaHoBUAM GoJlee TBepble HOPMbI A3blKa, Ha py6exe cliedyolero
BeKa npousollen HOBbIA HeBUIaHHLINM noabveM. Ho nake ayumme ero
nHocurenn (I'yTreH, Dpasm Porrepaamckuit, Mop) He Morau nucaTh B
t1oIn0M Mepe Ha A3blKe pUMCKUX nucaTeneil. C oaHol CTOPOHBI, CTUb
A3bIKA HENOMEPHO YCJOKHAETCA: TYMAHMCTBI XOTAT KakK Obl NMOKa3aThb
Apyl nepel LpYroM CBOIO 00pa30BaHHOCTb, a C JAPYroM - CIAMIIKOM
Aonroi 6pia cpeHeBeKOBaA 3Moxa, YTob6bl MOXKHO BbIJIO cpa3y oTKa-
3a1LCH OT €e YKPEeNnuBIIMXCA TPAAMLMA, 1 HEKOTOpbIe CpeaHeBEKOBbIC
A3LIKOBBIE DJIEMEHTBl ellle AJMUMTeNbHO oOHapyxmBaloTcsa. (CMeHuMB-
flle I'YMAHMCTOB 2pYAMTHl MHOT Ja AOMY CKaJii M3BECTHBINA perpecc. u
TOJNLKO HOBOE BPeMA C €ro TOYHbIM Hay YHBIM [TOAX0J0M BOCCTaHOBMJIIO

* Fluebat Vallae temporibus sermo Latinus sine lege, sine ulla priscae puritatis
vbservantia. grassabaturque tota [talia barbaries (De linguae Latinae elegantia
libry sex. Coloniae, 1545). Lut. no: Canos A.WN. Jlatunckuii a3k B ero
uctopuu. C.-I16., 1910, C. 13.



CTporue 1paBuJia 30J0TO0 JATHIHY, 10 KOTOPBIM CTPOUIIY Ype3Bbiyail-
HO CJIOKHBIE [0 CTUJIIO TEKCThlI OPHMLMAJILHBIX AOKYMEHTOB, HAYUHBIX
npousBeleHWA M NOKJIanoB BnaoTh Ao XX B.

IIBa cnoBa 0 MPAaKTUYECKUX TPYAHOCTAX mpeaMeTa. AHTUYHUK
MOXKeT Kak OyATOo CBbICOKa CMOTpeTh Ha paboTy MeaueBucTa C 06-
pasuaMd “KyxoHHoit” naTbiHU. OHM AeHCTBUTENLHO YAaCTO UMEIOT
npocToii ¥ Aaxke MpUMMTUBHbIA BuA. OIHAKO MHOrOUYMCIEHHBIE UC-
KJIIOUEHUS B vOpe CpeIHEBEKOBOI NOKyMEHTalLMH, Nalolime CBoeos-
pa3sHble OJIOBOJIOMKM, HEBEJOMblEe CIIEUMAIMCTAM APEBHEr0 MUpa, He
M03BOJIAIOT HU B KOl Mepe COrlacUTbCA C MPUHIWKEHUEM TPYAHOCTEN
CpeAHEeBEKOBOM JIATHIHU.



A. POHETUKA

I. Byksnl

3BYKM MepelaloTCA B OCHOBHOM TeMH ke OYKBaMu, UYTO M B aH-
TyHocT. [lonydaeT 3HauMTeNLHoe pacnpocTpaHeHue GykBa w (=
u-v). OHa MMIOHMpYeT mMCUaM, TaK KaK eil Jierko Obljo MpUAATb
B MHMLMAJIaX KaJaurpadudeckne ¢popmbl. OHa mopoit BcTpeuaerca
B JIMTYPru4YecKMX KOAeKcax:

Wersus = Versus

He cnyuaiino sTa 6ykBa ABaXKabl GpUrypupyeT Ha NpouapanaHHon
JIATMHCKO# GepecTsHoil rpamoTte u3 Hosroponaa, nmeroweit auty pru-
YyecKoe 3HaveHUe:

weni = venl

ewangelium = evangelium

Ha 3akate cpensux BekoB 6bliM noGaBjieHbl aBe 6yKBbl: 1) u3
€IViHOM N0 3Toro GYKBBl U~V BbLAEJNAIOTCA ABE, TO eCTb CKPYTJIEHHas
¢opma cTana ynorpebnarbca AnA oGo3HauyeHWA, KaK MpaBuiio, raac-
HOrC 3BYKA, a OCTpasA - [JIA COrJAcHOoro (mocjie q U B HEKOTOPHIX
APYTUX CJAy4aAX. OUeHb HEMHOIUX. U Ternepb BCe Ke NAETCHA CKpPYT-
NeHHas ¢poprta): 2) 3HaK J. KOTOPBIA ApexKae ObI WL 0AHOM U3 hopM
6yKBBI 1, HbIHE CTaJ yMOTPebJATHCA AiA 06O3HAUYEHUA COrJaCHOrO
3BYKa #oTa.

B HeatHornx CJly4YasaX 3BYKMU MOI'YT MepeaaBaTbCA UHBIM crioco6om,
YeM 3TO OblJI0 B AaHTUYHOW J1a TbIHU.

1) wacto HabmogaeTca B3aumo3saMeHa OYkB | U ) (tybi = tibi;
sinodus = synodus):

2) MpoUCX0aMT B3aMMO3aMeHa Mepel [IacHOR tl ¥ ¢l (naclo = natio;
fatic = facio):

3) coueranune ph nopoii nepenaerca 6yksoii { (filosofus = philoso-
phus), xoTa GuBaeT u obpaTHoe Asnenue (nephandus):
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4) 6yxBa k BcTpeyaerca vante, yem npexae (katholicus = catholi-
cus).

I1. HoBrlie poHeTHUECKME ABJIEHUA
1. Iurpadsr
a) Hcuesnosenue duzpagos

DTO ABJeHME ObLIO yXKe NMOKA3aTeJbHBIM JJIA HAPOAHOM JIATHIHM.
C VI B. ¥ no paHHero PeneccaHca orcyTcTBHe murpadoB — obinee
sisnenre. Ilpasna, oTka3 ot AUrpadoB NpeUMYLIECTBEHHO 3aMETEH C
XI B. B cBasu ¢ atuMm B XIV B. Goslee ApeBHHE PYKONMUCH IIOJyYa-
0T HaMMeHoBaHUe “KoleKchl ¢ mupronramu”. CTeneHb ycTpaHeHUs
aurpadoB oKa3bIBaeTCA He coBceM ommHakoBoif. Hapsany c mommeim
OTKa30M 0T OUrpadpoB MOKHO 3aMETUThb PAa3HYI0O MAaHEPY MX MUCIIONb-
30BaHuA: 1) nonnas 3aMeHa “ae” uyepes “e” npu ynorpeGaenmu “oe”,
NpUYeM TaKas NpaKTMKa Oblla, MO-BUAMMOMY, IO TOM NMpHUMHE, UTO
nocieannit aurpad nepesaer 3BYK, KOTOPBIA ApyruM cnocoGoMm He
MoKeT 6bIThb 06GO03HaueH, 2) UCNOAL30BaHMe “ae” TONBKO B OCHOBAX
cilioB, 3) ycTpaHeHMe “ae” TOJNbKO M3 OCHOB.
Otka3z oT aurpadoB NPUBOOUT K MHOIOYMCIIEHHBIM CIIy4asaM Iy-
TaHWIB! B MOHMMaHUM CJIOB:
ille = ille, illae
cepit = cepit, coepit

6) Henpasuasnoe ynompebaenue duzpagos

YcrpaHenue mMrpadoB He MCKIIOUYaeT B pAle Cly4daeB, TaK CKa-
3aTh, Dojlee UHTEHCUBHOE MX HCIOJIb30BaHME, TO €CTb TOrJa, KOrAa
OHM He NOJ/DKHHI ObITh ymoTpebiieHnl. Hampumep, yacTo BcTpeua-
erca Hanucanue aecclesia = ecclesia (uepkoBn). Jlpyrue npumepbi
2JieMEHTapHEIX OmMMOOK: aeques, praemo.

Bosnee ClOKHBIM OKa3BIBAETCA MCKa)KeHMe B HANMCAaHUM incoepi
= coepi (A Hauan). Oumbky MeKHO 06DBLACHMTH CMeLIEHMEM ABYX
Caro/ioB OAHOT'O 3HAUEHMA: coepi, incepi. MTak, cMeuieHue riaronios
npuBesio K cBoeobpa3Hoit amanasraMe. IlomoGHelt npuMep: quaeror =
queror (queror 4+ quaero, rie CMelLleHMe CJIOB C Pa3HbIM 3HAUEHUEM).

2. Im$proHrNM

XoTsA BOIIPOC 0 CpeTHEBEKOBOM MIPOM3HOIIEHMM 0CTAETCs He BCerla
SICHBIM, MOXXHO OTMETMUTh NpeBpallleHMe Mopoil AMPTOHI OB B 3By UYaHUe
IBYX OTHENbHBIX I'JacHBIX: lails, netter.

IIn¢pToHr au MHOrIa 3aMeHAETCA OAHOI rIacHOM:

agustus = augustus
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3. IIeperaacoska

Huskuil auTepaTypHbIi ypOBeHb A3bIKAa BbI3bIBAJ BO3MOKHOCTH
acToro ynorpeGJjieHUA B OAHUX U TeX ’Ke TePMUHAX Pa3HBIX [JIACHBIX.
)TO MPUBOMMJIO K MOABJEHUIO CTOJNb GONBUWIOrO 4MClla HalMCaHMiA
[HOTMX TepMMHOB (IPU HAJMYUM JOBOJILHO BOJNBHOM MepeAaud Takke
OorJiacHbIX 3BYKOB), 4YTO JaXe cJjoBapb I[lIOKaH)Ka MOMHOCTHIO He
"YUThIBAET BCE BapPHUAHTHI

[IponcxomuT 4YepegoBaHue rNacHLIX e - i (veretoni = viritones -
Tpednl oT ap6aiera; lancia = lancea); o - u (diabulus = diabolus,
ncolomis = incolumis, mondus = mundus).

4. 3syx h

Ecim y»xxe B aHTM4YHOCTH HabmlonaeTcs ociablieHNe NpUAbIXaHMA,
1peKJe BCero B HapOAHOM rOBOpe, OTUYEro MHOrve cjloBa, HauMHa-
ommecsa ¢ aToif OyKBBl, MOLYT WMeThb BapUaHT U 6e3 Hee, To auas
TpelHUX BeKOB TaKoe fABJIeHUe ellle Gojlee MOKas3aTeslbHO. 3BYK M
OyKBa NMpoNaJaloT MOpoif Jake B cepelArHe CJOBa:

veit = vehit
spera = sphera
scisma = schisma

BaecTe ¢ TeM mojiyumisia pacnpocTpaHeHue runeproppekums (mo-
ABJleHMe HOBOM oIMGKM), TO eCTb Koraa 6yksa ynorpebiseTca B Tex
cayyasix, TAe ee npexie He Obino: nothus = notus. hac = ac. Yike
nocjeaHU NprUMep MOKeT BbI3BaTh omMGouHOe MOHMMaHWe TEKCTa.
CTtofb e MNoKa3aTelbHbl Apyrue NMpUMepbI:

hostium = ostium. ortus = hortus, ora = hora, hora = ora.

Hab6monaerca takke npeumynlecTsedHo B X1 B. nepexoa npuabi-
xauusa B ch (michi = mihi, nichil = nihil), a B ucnanckoit nateinum,

IJIA KOTOPO 0COGEHHO TNoKa3aTesieH MPONYCK NPUAbIXAHUA, B “C
(mici, nicil).

5. YaBoenHbIe coriaacHbie

Ye B aHTUUYHOCTU YABOEHHbI€ COrJacCHbIe CTAaJWM MNPOU3HOCHUTHCA
KakK npoc‘rble, OoTCI0OJA YMpOoIIeHUe B UX Hanucauuu. To e siBJIeHUE
uileeT MecTo B cpeaHue Beka. Haxo y4yuTbIBaTh, 0IHAKO, YTO UMCIIO
COrjlacHbIX 6YKB, B COCTaB KOTOPHIX BXOAAT BepTUKAJIbHbIE JUHUM.
HeJlb3A MOPOil yCTAHOBUTH M3-332 XaPaKTEPHOTO HAMMCAHUA FOTUYEC-
KUX Gopr: ynoTpebiieHue B TOTUKE NMapaJsljielibHBIX IWTPUXOB HepeaKo
Bbl3bIBaeT COMHEHME OTHOCUTE/NLHO TOrO, ABJAETCA TOT WIN WHOM
WTPUX cBoeoBpa3HbIM VKpaUIeRMeM WJIM Ke JaeT ellle OOHY OYKBY.
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Mrak, Kak B 3TOM cjy4yae, Tak ¥ BO MHOTMX APYIMX HallpallMBaeTcs
naJjieorpapuydeckoe o6bLACHEHME 3JIEMEHTOB CpeAHEBEKOBOM j1a ThIHU

6. BaauMo3aMeHA COrJIACHHIX 3BYKOB M M3MeHEeHUe
COYEeTAaHMM COrJIACHBIX

ayd -t
DTOo ABJleHMe POMCXOAUT JOBOJILHO YacTo:
adque = atque
aliquot = aliquod
capud = caput

6) ct - tt
micto = mitto
amittus = amictus
B)g — ]

aiebat = agebat
magestas = maiestas
r) YnpolueHue UM yCloKHEHUE COeAUHEHNI COrIaCHBIX:
¢, s = sc (ceptrum, septrum)
s = ps (salmus)
ngn = gn (angnus, pungnare)
a) Bcraska “p”.

Ha6nionaerca 3akoHoMepHoe no6GaBiienne “p” MeXxAy ABYMSA HOCO-
BbIMM 3ByKamu: dampnum, dampnare, columpna, contempnere. solemp-
nis, hympnus. Ho ecTb n Apyrue cayuau BcTaBKM Toit XKe cornacHoit:
ydemptitas, hyemps.

7. Ynapermne

DTa cTopoHa GOHETUKM B MPAKTMYECKOM IlJIaHe BaXKHA AJIA YTEHUA
CTHUXOB.

Kaaccuueckas nossmsa B cpeJHMe BeKa 0CTaBaJjach 06pa3uoM A
NpaBUJIBHOTO CTUXOCJHOKEHMSA, M TEM CaMbIM OHA JaBaJjla OCHOBY IUIA
NMOoCTaHOBKM yaapeHus B npo3e. Ho naxe y xopoumx nostos no XII B.
BCTpeYaeTcA B JOJTOTe [JIACHBIX MHOro ommbok (Harmpumep, géntilis).
IlnA Bcero cpelHeBeKOBbA NMOKa3aTeNIbHO yAapeHNe Ha BTOPOM cJloTe
oT KoHua B cjoBe muliéris.

Cpedeckne c/loBa COXPAHAIOT CBoe poOAHOe yAapeHue (éremus,

idolum, sophia), HoO MoryT GbITH MCKIOYeHMA. BcIpedaercs, Ha-

npumep, ABoskoe ynapenue: paradisus, Egyptus. B ctuxax ke B
2TOM OTHOIUEHMM OTMEUYAETCA Upe3BbluaiiHbii npousBon (philosophia.
anathéma).



B. MOP20JIOI'A

Mopdonoruyeckne u3MeHeHMs B LleJIOM He CTOJb 3aMeTHBI. Kak
rpaHchopMalMA CUMHTAKCMCa M CJOBAPHOro cocTaBa sf3blka. Ecim
obiee YMCA0 HOBBIX GOPM M ROCTUTaeT BHYWIMTENIbHBIX Pa3MepOB, TO
Bce 3TO MHoroobpasue 6yaeT MMeTb OTHOLIEHUE WM K BapBapCKoif
JaTBIHUA, MM K TeM o6Gpa3siam A3blka Gojiee Mo3aHero BpeMeHM, rie
“MH'bEKUMA KJIACCMYECKoi 06pa30BaHHOCTU CKAa3bIBAETCA B He3HAUU-
TesabHoit Mepe. Huke npocaexuBaloTcs BakHeiilMe ABIICHUA.

1. 'naron

[nsa rnarona nokasaTreJibHbI CpaBHUTEJbHO HeboNbIIMEe U3MEHEHUA.
dna ¥X NoHWMaHNUA HaAO0 OTYACTHU Y4YMTHIBATh [IpOLECCHl, 3aMeTHbIE
eme B Hapozmox'/’x JIaTbIHA, TIOCKOJILKY OHW HaJJOXWUJIM OTINEYATOK Ha
camble paHHUE CpenHeBEKOBblE MCTOYHUKHU.

1. Copaxenue

ﬂpe)ﬁae BCEro 3acayxMBaeT BHUMAHNUA U3BMEeHEHUE CIIPD AKEHU A I'J1a-
1 oMonp. UMerulee MHO[‘OOGpaBHblﬁ BUL. I/IHO[‘I[a, MeHAETCA

l-e cnipmxkenne na 4-e (commendire);

2-e Ha 4-e (miscire. prohibire):

2-e Ha 3 e (hérere, miscere. respléndere):
3-e Ha l-e (adiciare. amplectari);

3-e Ha 2-e (canére);

3-e Ha 4 e (efficire, fugire. cupiret.

wmoritur. patitur. sinite).

2. O6pasoBaEue BpeMeHM

BerpevaloTca vMHorZa ciaeayioume HoBble $HOPMLI:
faciebo = faciam
erabamus = eramus
exiebant = exibant
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Ecau B NMepBbIX ABYX CHNyYaAaX MPOMNCXOAAT B3aMMOIIPOHUKHOBEHUE

¢opM. To B rocjieIHEM BUAHO CTpeMJIEHMEe K yCTPaHEHHUIO B OTAEJIbHBIX
dopMax creunpmUeckux ocobeHHocTeil.

6)

3. OcmoBa

Topasno 3aMeTHee clydYal M3MEHEHHUA T'JIACONbHBIX OCHOB:

iuvavi = iuvi, ligui = ligavi, confugiere = confugére;

part. perf. Ha sus BMecCTo tus B CJOXKHLIX 0T tendo;

¢dopMa norunt ABUIACh UCXOMHOM HJIA 06Gpa30BaHUA OCHOBBI HACTO-
Awero BpeMeHu (noro, noris, ... noram - coni.);

o6pa3oBaHMe OCHOBBI HACTOSIIEr0 BPEMEHM uUepe3 YABOEHUA KO-
pEeHHOro cJjora - poposcens;

OGBLIUHBIM ABJSAETCA Ge3pa3imyHoe UCMOIb30BaHUE OCHOB (cernistl
= crevisti, volerent = vellent, linquerat = liquerat).

4. 3anor

®PopmMbl 3asiora GbIBAlOT ¢ MHOr006pa3HbIMU U3MEHEHUAMMU:
OTJIOKMTeJIbHbIE [JIarojibl MOJy4aloT oOblMHYI0 dopMy HeiicTBM-
TesbHoro (exhorto mirares, patiebat):

NOABJIAIOTCA HOBble OT/IOKMTENbHbIe raaroisl (lacrimari, malignari.
pernoctari);

OTAGKUTebHbIE TMOJYyYaloT CTpalaTellbHoe 3HaueHMe (admirari,
hortari);

MHOrIa CTPaJaTelIbHOro 3HaueHUA TOJIbKO HEeKOTophle GOpMbI OT-
JOKMATENLHBIX [JaroioB (castris ingressis — BCTYNMB B Jlarepk;
nactus - J0OCTWUICHYTHI).

5. 3mauenme participium perfecti

PopMa. MoKeT MONYUYUTh AKTMBHOE 3HayeHMe:
ventus = veniens

6. 3mavyenme participium praesentis

B oGopote abl. abs. 3ameTHo ynorpeGieHue aTOoro MpUUACTUA
B 3HaYeHUN NpellecTByloutero AeiicTeua: ...redeuntibus nunciis
nullus castris est egressus (mocJjie BO3BpalleHNsi BECTHUKOB HHUKIO
He BBICTYNMA u3 jareps)l.

[TpuuacTtie 3aMeHAET JIMYHYIO GOPMY COCJIAraTesIbHOIO HaKJIOHe-
Hus: ne illum amittentes (4To6B1 ero He moTepanu). Yxke 3lech.
KaK ¥ B APYTMX pa3jieflaX. BMIHO BbITeCHEHME CUHTETUYECKUX

! Lamperti annales. P. 224.
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00pdasOBAHNI AHAJNUTUYECKMMHU, UTO MPOSBJAETICA B paclIMpeH-
HOM yNoTpebJieHMH MHOUHUTUBOB, MPUYACTHUI, BCIIOMOTaTeNbHBIX
{;1aroJioB. NMPeAJIOKHBIX KOHCTPYKIUUNA.

7. Depynmuii

B BuHMTeIbLHOM Magexe repyHIuiA MoKeT 6uITh 6e3 npensora:
dare manducandum -~ JgaTp MoecTh

8. 'epynaus

Br'rpeqae'rcﬂ AKTUBHOE€ 3HaY€HUE FrePpyHAMNBA, UTO CKAa3bIBa€TCA HA
3HaYdeHUN OMMUCATEJIbBHOI'O CNpsDKeHUA:

iurat se occidendum - oH KaAHeTcs yOUTH

9. Infinitivus futuri passivi

Ina sToro MHGMHUTMBA NoABAAeICA HoBad popma: gerundivum +
fore (y nepBoro ajleMeHTa HeT 0c06Oro OTTEHKA).

10. OnoucareapHOE COpAXKEeHUE

Habnmwonaercsa ynorpeblieHne HOBbIX BUAOB OMMUCATENBHOLO CHpPA-
KEHUA:

a) participium praesentis + esse
(decens est = decet: utens sum = utor);
6) participium perfecti + fieri (= esse)
(sepultus fit = sepultus est).
Takum ke obGpaszomM MCMoAbL3yIOTCA rjaroibl constat, dinoscitur,
evenerit, probatur (interfectus evenerit).
B) ®opma or habere + participium perfecti = perfectum:
verba habemus scripta - nanucanam caosa.

11. BcnoMorarennHoe 3HAUYEHHE IJIArONOB

a) BcuomoraienbHoe 3HayeHUe HMeeT OoJblias CpPyMNa CJIarojoB
(coepisse, debere, posse. velle u ap.), KoTophle BrlcTynaloT Kak
[MaeoHa3Mbl:

coepit ebullire — Bckuneu;

Forte vos poteritis a me petere...2

—~ BO3MOMHO, Bbl CIIPOCUTE Y MEHA...

in omnibus, quae manducari debent ~ Bo BceM, 4TO eaAT;
ut debeat baptizare - uToGul KpecTHi;

6) habere = debere:

cantare habes - TBl Homked mery;

¢ Procés... Requisita praestare iuramentum.
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B) facio ¢ momonHeHneM ynorpebiseTcA BMECTO OQHOIrO rJiaroja:

facere confessionem = confiteri;

facere moram = morari.

12. OrraaronsHEBIE OpMJIAraTesbHBIE

BcTpevaloTca oTriaroibHbie NpUlaraTelbHble, 06pa3oBaHHbIe 1O
TUIYy CepyHIUBA:

nocendus - Bpexassni, placendus - nmpuATHIL.

13. Be3auunLnie raaroisl

Be3nuuHble riaroisl MHOrAa NpeBPaIlAOTCA B JIMUHBIE, HATIPUMED
TaKWe, Kak paenitere (penitemus = paenitet nos), pudere, taedere.

14. 3HauyeHUEe HeompeneJeHHOM ¢popMbI

WHpuHMTUB 4acToO MojlydaeT 3HaUeHNe CyLleCTBUTeNbHOTO: Velle =
voluntas, posse = potentia (pro posse), nosse = scientia, dici = narratio
(ut dici praesumitur — 3a6eraa Bmepen).

II. CymecrBHTEIBLHOE

Ecan octaBuTh B CTOpPOHE IPOLIECCH HAPOMHOM JIaTHIHMA, XOPOLIO
oTpaKeHHBIe B ofpa3liax BapBapCKOil JIATHIHA, TO B LI€JIOM CpeaHUe
BeKa He NAal0T oGWJIMA U3MeHeHMil, KoTophle Okl 3aTparvBaJii Mop-
($OOrNYECKYI0 CTOPOHY CYIIECTBUTEJBHBIX. DTH U3MEHEHUA UMEIOT
criopau4ecKuili xapakrep.

1. Pox

W3MeHeHMe pola MPOMCXOAUT pexe, YeM B HAPOZHON JIATHLIHM.
OTMeTUM HEKOTOpble IPUMEPBI: ‘

fons - f: frons, pratum - m; mons, scopulus - n.

Ha ¢paHuysckoit TeppuTopuu cioBa Ha or — f.

MHokeCcTBEHHOE YHCJIO cpeanHero poaa npeBpamaerca B €AUMHCT-
BEHHOE€ »EHCKOI'o poaa:

folia, ae; chronica, lilia, reticula.
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2. Ilanexasie popMul

OTKJIOHEHHA OT HAMCAHUA KJIACCUYECKMX NaleXKHBIX GOpM BcTpe-
yajloTcA peako: orbs = orbis, iteri = itere = itinere, nectare = nectar.

3. Uucao

a) PopMbl el 4. MHOTAA BMecTO MH. 4. (cuna, cunabulum), npuyem
9Ta TeHAeHUUA NPOABJAETCA TaKke B TOM, UTO MCIOJib3YIOTCA peaKie
aHTUYHBle GopMbl en. 4. (angustia, insidia).

6) MH. 4. naeT mopoii HOBoe 3HaueHue cjoBa: populi = gentes ~
Jaionu, Boiicko (cp. ¢ppaHu. les gens).

4. CxnoneHune

a) Ha6monaerca mepexom cioB 3 1 - 2 ckiIOHeHMiA B 3-e M

Hao6opoT (8T0 KacaeTICA U MpHUJAraTeJbHbIX):
soceris = soceri
ignis = ignibus
pulchris = pulchra
ingenti = ingentis

6) CywmecTBuTeNbHbIE 3-T0 CKIOHEHUA MEHAIOT 0GbIUHbIE KOHEUHbIE
COYEeTaHMA UM. M. ed. 4.

es = is (cives)
is = es (sedis)

B) CymecTBuTesbHbIe 4-T0 CKJIOHEHUA H3DENKa TaKKe MEHAIOT
OKOHYaHMA B JAT. M. el 4. (u = ui) U B pod. M. MH. 4. (um =
uum - sensum).

r) OkoHYyaHMe abIaTHBa €A. Y. B 3-M CKIOHEHUM MOKET MEHATHCA:

e = 1 (altare)
i = e (regi)

II1. IlpuiaarareasHoe

1. $opma aGaaTuea e, 4. B CPaBHMTENbHOM cTEemeHM

Cneunduueckne 0coGeHHOCTM CpeIHEBEKOBLIX NpuJjarareibHbIX
nexat B obinacTn creneHeit cpaBHenusa. Haubosee xe cymecrt-
BEHHBIIi 2JIEMEHT ®TUX NpUJIaraTelbHBIX ~ popma abiaTuBa en. u.
CpaBHUTeNbLHOM cTeneHM Ha “)”. Yka3aHHas 0COGEHHOCTb HOCHT Ha
PeAKOCTh YHUBEpCabHLIA XapaKTep: OHa MPOCHEKMBAETCA C PAHHETO

cpenHeBeKOBbA U A0 Bo3pOokIeHUA BKIIOUUTENLHO.
2. 3mauyeHMe cTeneHeM CpaBHEHMA

lpyrasa obman yepTa (OHa KacaeTCsA M Hapeumif) ~ CMellleHMe 3Ha-
yeHnii creneHe#i cpaBHenusa. Eciu Kiaccuka JaeT MHOTOYMCIIEHHBIE
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[IpUMepHbl yMOTpe6JIeHNA CPAaBHUTEJLHOM M NpEBOCXOMHON cTeneHeit
KaK IJIA 3aMeHbl, TaK M IUIA YCHUJIEHNA MOJOKUTENbHON, TO 31eChb
clleyeT NpexAe BCEr0 OTMETUTH UCIIO0JIb30BaHUe CPaBHUTENLHOMN CTe-
IeHN BMECTO IMPEBOCXOAHOI:
de omnibus meliores; omnium minor; senior (tres filias habebat
dixitque filiae seniori)

B nepBoM npuBeneHHOM npHUMepe BUIOHO yMoTpebiieHue HOBOroO
aHaJMTH4YeCKoro ob6pa3oBaHNA NpeBocxoaHoil cremenn. [lokasaTesb-
HO TMpHUMeHeHNe U APYTUX, YaCTO OMMUCATENbHBIX, IPUEMOB LA 06-
Pa30BaHUA TOM >Ke CTeNeHM:

a) coelMHeHKe CPaBHUTENLHONM CTENMEHM C TOM e CTeNeHbIO Hape-
umsa (magis incensior, plus incensior), COOTBETCTBEHHO CpaBHUTENbHAA
CTelleHb HapeyMa yCHUIMUBAETCA TAKKE CPABHUTEIbHOU CTeNeHbIo Ha-
peunsa (melius plus isto, quod audivimus);

6) oGpasoBaHMe NMPEBOCXOAHONM CTElEHUM HAa OCHOBE YCTPaHEHUA
cynmeTuBHbix ¢opM (bonissimus = optimus; B nocieaHeM npumMepe
3aMeTHO CTpeMJleHMe “BBIIPABUTL” HelpaBHIbHbIE GOPMBI);

B) MyTeM ycH/IeHUA CPAaBHUTENLHO CTEleHy COI030M quam: quam
plures = quam plurimi, Yro He cneayer myraTth ¢ quamplures =
complures.

Hazno oTMeTuTh TakkKe ycuileHUe 3HaUYEHUA MPUJIAraTelbHBIX:

a) uepes Hapeuud satis, nimium B 3HauyeHun “oueHp” (satis firmus,
nimium magnus);

6) yepes npuctaskm (perplures, permaximus).

HakoHen, B cpaBHUTEJILHBIX KOHCTPYKUMAX MOJIOKUTEJIbHAA CTe~
NeHb BHITOJHAET POJIb CPaBHUTEILHOIM:

Quanto melius facit, tanto mihi carus (= carior) est. Bonum est,

quam... (JIydime, 4yeM) — 34echb NpHUIAraTelibHOE MOJNYyYaeT 3HaAUYEHUe
Hapeuus.

3. $opma npuiaraTeJbHOro NOJIOKUTENLHON CTENEHU B
abGixaTuBe en, d.

D1a popMa MMeeT MOPOil OTCTYIJIEHUE OT KJIACCHUYECKOI:
dulce = dulci
veteri = vetere

4. CeMaHTMKA HEKOTOPHX OPUJATATEbHBIX
modicus (minutus) = parvus

parvi = pauci

pauci = parvi

5. MecTromMeHHEIe npUJararejbaLIe

alius = alter; alter = alius
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uter? = quis?; quis? = uter?
toti = omnes

IV. MecTonMeHue

B cpenHne BE€Ka He MorJja yaep»XaThCA CTporas CHUCTeEMa Mec-
TOMMEHHIA, OTpaxKalouasa BBICOKYIO CTENEHDb JINTEPATYPHOIro sA3bIKa.
Pusauune Tenepp 4acTo MeXAy HUMH DPA3MBITO.

1. Mopdonorma MmecTromMenui

Mopdonornyeckne M3MeHEeHNA OCHOBaHb! Ha TeHAEHLMM UCIpaBJie-
HUA “HeNpaBWILHOCTEN” B KilacCHUKe:
hii = hi, illo = illi (dat.), ipsud = ipsum,
eumdem = eundem, eamdem = eandem, eorumdem =
eorundem, earumdem = earundem
B mocneaHux 4yerbipex mMpuMepaXx BUIHO OXHOBPEMEHHO yCTpaHeHMWe
aCCUMMJIALMMN.

HekoTopble ¢popMBI OTHOCUTENBHLIX MECTOMMEHMI MY>KCKOro po-
na ynoTpebiisloTcA B KadyecTBe tdopM skeHckoro poaa (Mranusa u
P panmmaA):

qui = quae, quem = quam

2. JInuBble MecTOMMERMA

VIMeHUTeNbHBLA MafeXk JMYHBIX MECTOMMEHMIA yroTpe6JsieTcA, He
3aKJo4yas B cebe Nopoil noadepKUBaHMeE IOANEHKALIETO.
Unorna nostri = nostrum (genit. partitivus).

3. Yka3aTeabHble MECTOMMEHUA

N3neHeHMe 3HaUeHWS MeCTOMMEHMI NpexIe BCEro MOKa3aTelbHO
IJIA YKa3aTelbHbIX. DTO sBJEHME MOXKHO TPENCTABUTH CJleAYIOUIMM
obpa3oM: ,

idem, ipse (hic, iste, ille) = is;
idem = hic, ille; is = hic

Ho 6bIBalOT M Apyrve ciyuau ynoTpeGleHnA YKa3aTelbHBIX Mec-
TOMMeHMIA:

Semper enim bellum conferendum per occasionem in dies protrahebat,

ut Graecos mutua caede fractos ille (= hic) integer adoriretur...

OH BCerga OTTATMBAJ MOX MPEMJIOroM JAeHb OTO AHA GUTBY,
4To6bl HaacTh Ha MCTOIHEHHBIX B3aMMHOI pe3Heil T'pekoB co
CBEXUMM CHIIAMHU.

“hromica Hungarorum. P. IV. C. VIIL
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Mectoumenua idem, ipse Boo6iie GblIM U3NIO6IEHHLIMM CJIOBaMHU
B CpeHMe BeKa, MeJIbKaBUIMMM UyTb JM He B Kaxkaoil dpase u Tem
CaMbIM 3BYYaBUIMMM IJI€OHACTUYECKHU.

Iste morepsAso 3HayeHWEe MECTOMMEHWA, OTHOCAIIErOCA KO 2-MY
auLy.

HapywmeHue knaccuyeckoil cUCTEMBI MeCTOMMEHUN COMPOBOXUA-
eTCAl yIOPHBIM yIoTpebJieHHeM B POJIM YKa3aTeJbHOI0O MeCTOMMEHMA
npujaraTejbHOrO praesens M €lle vaile npuyacTuit

dictus, praedictus, supradictus, praefatus, memoratus,
praemissus, praetactus, supranominatus

4. Bo3BpaTHOE MecTOoMMeHMEe

Bo3BpaTHoe MecToMMeHMe He BCerza yKa3biBaeT Ha MOAJIeXallee.
BMecTe ¢ TeM ero MoryT 3aMeHATb yKa3aTelbHble MecTouMeHNA. CM
MOKa3aTeJbHbIA IPUMep MCIOIb30BAHUA BO3BPATHOI0 MECTOMMEHUS:

Quomodo loqueris tu regi? Supplica sibi (=ei)*. -
Kak pasroapuBaews 1ol ¢ koposem? CMHUPEHHO NMPOCH ero.

5. IIpuraxaTenbEBle MECTOMMEHNUSA

Co0TBeTCTBEHHO UCITOJb30BAHMIO BO3BPATHOI0 MeCTOMMEHUA Mec-
rOMMEHHe suus MOXKeT YKa3blBaTb Ha NPUHAIJIEKHOCTb He TNojjie-
Kallemy:

pater suus = pater eius

Cnenyer Takke oTMeTUTb, UTO meus = i (vocativus).

6. Ioasneame apTukIen

Psan mMecTouMeHmit npeBpalnaerca B apTUKIM. B kadecTme onpe-
AeNeHHOro apTUKJA BHICTYNAIOT MOPoit MecTonMMeHUH ipse, ille, iste, a
Kak HeonpeneseHHbii — quidam (unus).

N3 naTvHCKMX MeCTOMMEHMI BO3HMKIIM apTHKIU TakKe B pPoMaH-
CKHUX A3BIKaX.

V. UncanrensHoe

Crapas cuCTeMa UYMCIMTENbLHBIX MpeTepllesia HeKOTopble M s\in-
HeuudA. [lpekne Bcero mMpoMcxoAAT BCEBOIMOMHBIE HADYINCHUA oI
AeJIbHBIX GopM. laAa NpakKTMKMU 2TO ABJIeHUWe He CO3AALT DOJILINUY
TPYAHOCTEM. TaK KaK KOPHU Bcerja YJaBJIUBAIOTCH

OTMeTHM TakkKe HEKOTOPble YACTHBIE 0COBCHHNCTH

1. TlpenmyuecTBeHHON GoOpMOM ANA “Thir AYU" BO MHOKA -

TBEHHOM uMcJie Gbljla B TeUeHHEe CpeIHUX BOKOB KJACCHYCCKAA

*Merpywesckuit IM Boccranue Yorta laiinepa C.-[16.. 1897 C.215.



dopma millia, yTo, HamO AYMaTb, ONpeAeNANOCh y>Ke OTMeYeHHOM
TeH/AeHUMER K UCMPABIEHUIO “HENMPABUJILHOCTEN B A3bIKE.
2 ®opma milia MBIC/IWIACH KaK [pUJIaraTelibHOE:
duo milia muli (= mulorum)

3 CuoxkHaa cucteMa 0003HAUEHHUs OONBUIMX LMPP Iy TeEM
YMHOXKEHUA, TO €CTh C UCIIONIb30BAaHUEM paclpeleinTebHbIX YuC-
JINTENLHBIX ¥ Hapeuuif, BbIIJIa U3 YNOTPebieHn.

4. Cuctema ob6o3HaueHnA AHe MecsAua B HOBOW MaHepe, TO
€CThb My TeM TOYHOI'0 YKa3aHUA Ha Mecsill, nepell KOTOPLIM CTaBUTCA
nopaukosoe uncaurenbHoe (XXVII. Februarii: X. Martii), gonroe
BpeMA He BBITECHAJA CTapPYIO CUCTEMY OTCUETa JHEH, TPU KOTO PO
efle B aHTUYHOCTHA BCe [IHW OMNpeAellAjiv, UCXOAA U3 KaJleHA. HOH
u ua. Ho cama dopma orcuera ynpocruaacs. Tenepb He 3ByuuT
BbIpa)keHMe, HanpuMmep, “B wecToi AeHp” (10 MA W T.4.), & sextas
Idus Martii (B mecTble Mapl MapTa M T.4.).

VI. Hapeumne

O6pa3oBaHue Hapeudit OT MpuilaraTelbHbIX MPOMCXOAMUT B OT-
eNbHBIX CNy4YadAX BOMPEKU KJ1aCCUYeCKUM npaBuiaM: pleniter = plene
(3aecb BMAHO y>Ke OTMeUYeHHOEe B3aMMOMNPOHUKHOBeliMe GopM).

Ocoboii cneunduKoil cpenHeBeKOBLIX Hapeuyuid cieayeT CUMTaTh
COe/IMHEeHNe KX C NpeayoraMu:

ab inde = inde; deforis = foris: ex tunc = tunc

VII. Ilpenior

1. [lpeanoru uHorAa MeHAIOT CBOE 3HaueHME:

infra = intra (intra = infra)
pro = per = propter

super = de

absque = sine

2. [lpeanor de ykasbiBaeT Mopoii Ha OTHOUIeHWe, KaK BO (paH-

(Y 3CKOM M MUTaJbAHCKOM A3bIKaX:

digitus de manu - najeu pyku

consilia de meis amicis - 3aMBICABI MOUX ApY3eiA.
[1pu nepeBoae TakuX BbIpa)KeHHUif npeasor onycKaeTcs.

3 Heobbiunas ppaseonorusa npu ynorpebeHUH NpeANOroB HaChl-
(HaeT CpelHEBEeKOBble TEKCThl. OTpaskas MIOXYIO JMTePAaTypPHYIO Bbl-
yuK)y ux cocraBuTesieit [IpuBeneM HeCKoNbKO MPUMEDPOB, T A€ Npexae
BCer0 BUIHO. kKak JobaBlieHHMe NpPesjioroB MPUBOAUT K YCIOKHEHUIO
BbIpKeHUA (QYHKUMA nagexseit

duchus ab hac voce = d. hac voce
in aestate = aestate
sub omni celeritate = omni celeritate
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dare ad monasterium = dare monasterio

4. CoueraHue MpeasoroB ¢ MaleXaMH, OTIMYHOE OT KIACCHKH,
HAaG/ModaeTCA MpexAe BCero B Mepuoia BapBapckoil satbiHn. Cwm.,
HanpuMep, HauMeHoBaHMe MHOrMX rjiaB CanMueckoil MpaBabl:

De damnum (ra. 9)
De eum qui... (ra. 18)
De rem prestita (ra. 52)°

VIII. Coro3

1. CoumaMTENbHBIE COIO3LI

[{Fye ]

a) Coro3 co 3HauyeHUeM “U
K knaccuueckum corosam et, ac (atque), que moGaBisieTcAs MHOro
ApyruX. B KauecTBe TaKOBBIX MCHOJL3YIOTCA CO103bI vel, seu, quin,
nihilominus, pariter(que), simul, necne et, aut. IlepBrie gBa colO3a
6L YAO6HBI MJ1A CPEAHEBEKOBOT'O CTUXOCTIMKEHMUA, TJle HE JOIY CKAN
XUaTyca U 2JM3MH, 2 OTCIOAA LWIMPOKoe yrnoTpebiieHne aTUX COIO30B.
IIpumepnr:
aut... aut = et... et
pectore carne simul = p. et c.

6) TepsaoT cBoe XapaKTepHOe 3Ha4e€HME M BHINOJHAIT JIMALIL CO-
eIMHUTEJIbHYIO pOJib CIEAYIOIMe COI03bl: nam, enim, etenim, autem,
sed, at, vero, siquidem, tamen.

B) nam, enim MOryT UMeTb POTHUBUTE/LHOE 3HaAYEHNE, TO €CTh!

nam (enim) = autem
HO M autem = nam

r) Cowo3 et uvacto 6niBaer sumHuUM. C Apyroit cTopoHHl, nec
BLICTYNaeT KaK IIPOCTOE OTPUUAHME.

n) Coro3 que MeHAET CBO€ MOJOXKEHHUE:

rapuique comedi = 1. et c.
natusque spirat = n. et s.

2. HomuMHENUTENLHBIE COIO3BI

O HuX Gosee moapobHO GyneT MATH pedyb B pasdeiie 0 NPUAATOY-
HpIX npemnokenusax. Ceifuac gaeM JMIIL HECKOALKO CaMbIX OGLIMX
cBeeHMiA:

a) dum = cum (BO BpeMEHHBIX U TPUYMHHBIX MNpeNTOKEHNAX).
Ilo BpeMeHM IyMaHHM3Ma [PAKTUYECKM He BCTPeYaeTCA B 3HAYE€Hmit
“rmoka” .

6) quod yrmoTpebaserca ropaszo wMpe, 4eM B kiaaccuke. Ilocro-
sAHHO BcTpevaercd quod = ut (consecutivum, obiectivum, finale). Dt1ot
C0103 TaKkKe MOCTOAHHO BBOMMT KOCBEHHYIO peub.

5 Canuueckasa npasaa. M., 1950,



B) quatenus (quatinus) = ut. B kaaccuueckom 3HaueHuUM BCTpe-

4aeICA O4eHb penKo.
r) mox ut, mox ubi, statiin ubi = ubi primum.
1) quo = ut finale (6e3 cpaBHMTeNbHON CTemeHH).

e) ut non = ne finale,
) ne = ut non consecutivum.



B. CUHTAKCHUC

OTcTyn/aeHNA OT HOPM 30Ji0TOi IATHIHA B CpPEHEBEKOBOM CHMHTAaK-
cuce o6bIYHO 3aMeTHEI B Gonblueil Mepe, yeM B Mopdosoruu. IIpu atom
MMEHHO 31eCb CTMXUs HapOAHOM JIATHIHM CKa3bIBaeTCsA B MOJIHO| Mepe.

Tam, rae nposaBaAeTca 3HaHNe AHTUYHBIX NUcaTeliell, 3HAYUTENIbHO
ycaoxkuaeTrcs ctpoit ¢pasnl. IloaToMy, XoTA cpeaHeBeKoBble HCTOY-
HUKM vallle He AAlOT CHAUINKOM GoJblMX 3aTpyaHeHMii AnA UX obite-
ro BOCINPHUATHUA, BCe e B [€JIOM 06pa3lbl A3bIKa dTUX MCTOUYHHUKOB
TpebyloT npelleIbHOrO BHMMAHMA AJA UX TOoYHoro nepeBoza. OHu
OHOBPEMEHHO HaChlIlleHbl KaK pa3HbIMU 3J1eMeHTaMU aHTUYHON NaThl-
HM (30/10TOM, HapoaHoii, cepebpsHON, no3aHell, apxaudHoit), Tak u
HOBOOG6 pa30BaHUAMM, IPUBHECEHHBIMU B HUX MocJie naaeHUA PumMckoi
nmnepun. OTHeceHNe KOHKPETHBIX 3JIEMEHTOB, KAK U MHOIMX Clelu-
ajIbHBIX TEPMUHOB, K TOM MJIM UHOI 3Moxe 6LIBaET 3aTPYAHUTENBHBIM,
a MOTOMy [UIsi NPaBUJIbHOW TPAKTOBKM MHOIMX MeCT MCTOYHMKA Tpe-
GyeTcA onMpaTbCA HAa €ro KOHTEKCT B OoJbiueil CTemeHH, UeM 3TO
o6GBbIYHO AMKTYET JUTEPATYPHBIA A3BIK C ero CTPOTMMM TNpaBHUIaAMM
rpaMMaTHKH.

I. IlpocToe npennoxenue

1. PaccTaHOBKA Y/IeHOB NMpPENJICKECHUA

O6uwmit cTpoif npesyiokeHUs B cpelHUe BeKa bGojee MpocCT, ueMm
JUTEpATy PHBI aHTUYHLIA A3bIK. 31eCh HAO UMEThL B BUAY HE TOJNBKO
NOpALOK CJIOB, HO U XapaKTep CAaMOro M3JIGKEHWA, MPUUYEM U TO #
Apyroe npubiankaeTca K HAPOAHON peum Toi cpespl. e CO3AaBaMUCh
KOHKpeTHbIe 00pa3ubl JATUHCKOro NUChLMa.

2. Pymxnum nanexeli ¥ OpUMepH! HA yHIpaBlIeHHe
nanexaMm

(cM. Takke 06 aTOM pasjesn Npeanoros)

a) Poamrenbubiii nanex

Honyuaer pacnpocTpaHeHMe genitivus obiectivus B SosibLiueit Mepe,
4YeM B KJACCHKe, NMpUYeM Mpexde BCEro B 3aBUCHMOCTH OT Mpuia-
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ateqabunix CBoGoaHas MOCTAHOBKA 3aBUCHUMBIX CJIOB MDPUBOAAT K
VHOKOCTBEHHOCTU KOHCTP YKUMIA:
dignus gratiae (= abl.)
gloriari iniuriarum (=abl., in + abl.. de)
6) /larennHblii Nazex CTABMICA MOPOH TaM, rAe B KJIACCHUKe BU-
HNiedbHLIA nagex:
deus adiuva mihi (-me)
iubere, sequi. vetare alicui (=aliquem)
/larenbHpiit ynmoTpebnsgeTca Takke BMecTo ablativus comparationis:
sib1 prudentior.
B) BunurtennHbiil magex ynorpebasercs:

BMECTO POAUTENLHOrO Madexa ¢ inexpertus, memor (memor illud
apostolorum); BMeCTO AaTeAbLHOro Najeka MM PEeRIOKHON
KOHCTPYKUMMA C appropinquare, incurrere,

BMeCTO JaTeJIbHOI'oO C nhocere;

npu riaronax asuxeHus (profectus Italiam): ¢ npeanorom co-
ram BMecTo abnatuBa; npu confido ~ upeasorom in BMecTo
AaTeAbHOI'O najexa M abraTusa.

C TeM ke ManerkoM COYeTaloTCA CJAarofibl

carere (c. aliquem = c. aliquo) excedere, frui,
fungi, indigere (i. suffragium = i. suffragii,
suffragio), studere. uti.
r) AbnatuB ynorpebiAercs:

npyu paenitet BMeCTO pPOIMTENLHOTO
(paenitet nos aliqua re);

NpyU CPABHATENLHONW CTENEHU C NpemyioroM “a’
(dulcius ab hac voce);

Ipy YKa3aHWU Ha BpeMA ¢ npeanoroM (in die):

npu confido ¢ npeanorom in

{marinis non confidebant in aquis - He 6BLIIN 3aMMLUEHBI
MOpCKoi Bonoit).

3. Ilpensoxabie BIpAXKEBMA

Hpe.aaokHbble Bolpakednsa Gonee cBo6oaHbl, YyeM B kiaccuke. [Ipoc-
1M dnoIpedleHu: HeKOTOPBIX MPeajioros
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a - dulcius ab hac voce (dulcius hac voce) caame s10ro0

rojioca;

ad - ad uxorem accipere — B3ATb B K€HbI;
ad aliquem dare, dicere — komy-nmu6o amaBath. roio-
pUTb;
gaudere ad vocem - pajoBaThcs ronocy.

de - consilia de amicis = c. amicorum (gen. subi.);

digitus de manu = d. manus;
dedit de fructu = d. fructum;
ex -~ ex aqua bibere = aquam bibere;
prae ~ p. gaudio = gaudio (abl. causae);
p- manibus habere (= in manibus. ad manum. sub
manum habere);
sapientior p. omnibus - camblii Mympblii:
p. multis diebus = ante multos dies;
pro - p. metu gehennae = metug.;
p- redemptione hominum ~ aaA McKynIeHns o aeid.
retro— vade retro me - maM 3a MHOIiA;
sub -s. omni celeritate — co Bceit GpicTpOTOI:
s. gladio caedere - py6uth Meuom;

B HekoTOpBIX BbHIPAKEHMAX MAaASKU OOGHAPYKUBAIOT HE3ARUCU-
MOCTb 0T Bonpoco “kyna?’ m “rae?":
in manibus venit - nomaa B pyku;
in flumine proiecti’. - 6bLM Gpomensl B peKy.

4. Yka3zaamMe HA ropoma npm sompocax “rae?”. “kyma?”.
“orkyma?™

DTa TeMa TEeCHO CBS3aHa CO CPEAHEBEKOBBIMMU TPAaHCKPWIIIMAMU
ropoaoB. Yacro pe3koe oTIMYME HA3BAHUA FOPOAA HA JATUHCKOM
A3bIKE OT TOFO, UYTO 3BYYMT B HOBBIX A3bIKaX (COOTBETCTBYIONMC
TPaHCKPUIIMM GLIBAIOT OT Pa3HbIX KOpHei). TpebyeT obpatcnus K
cnoBapio I'pecce?.

JlaTuHCcKMe Ha3BAHMA rOPOAOB MHOTAA He CKIOHAKWTCA (M. Ha-
npumMep, Ha3BaHUA ¢paHIy3ckuX ropoaos: Parisius, Pictavis, Bituris
Mapwxk, [lyatve, Byp:k). B Takom cayuae npum kaaccudcckoid kotice-
TpyKuMu 6e3 npenyioroB BOMPOC 06CTOATENLCTBA MeCTA yCTaHABIU-
BaeTCcA U3 KoHTekcTa. OaHAKO CTOJbL e 4YacTo NpHu Bonpoce “rje?”
BCTpeuaeTca BblparkeHue ¢ npeanoroM apud. sHaUeHUe KOTOPOro pe -
ko Mmenserca ("B”). DBeoiBaer, mpaBaa pexe, ynorpefiieHne Apyrux
npemitoros: apud Romam (in Roma. ad Romam. circa R.. intra R,
per R.) = Romae (locativus).

! Chartularium universitatis Parisiensis. V. I. Paris. 1889. P. 224.
2 Graesse J.G. Th. Orbis Latinus. Berlin, 1922.
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ITo aHaOrMM C KAACCHUYECKUMU NpaBUaMi HAaMMEHOBAHUA ropo-
nos GecnpeasioskHasd KOHCTPYKUMA NPOCHEKUBAETCA MPU HA3BAHUU
cTpaH:

profectus Italiam = p. in Italiam

5. Ynorpebnerue BpeMen

Bpemena ynotrpebnsmoTcs 6onee cBoGogHo. DTO KacaeTca U Npu-
JaTOYHLIX NpeljioKeHWH. Y Ka3aHHOe ABJleHMe MOKHO NpeACTaBUTH
B C/eAyIOUIEM BUle:

a) imperfectum yucnonb3yercsa BMecTo perfectum u HaoGopoT;

6) plusquamperfectumn ncnoas3yercs smecto perfectum, tem ca-
MbIM BMecTo perfectum MoryT ynotpe6aATbcA ocTalbHble
ABa MNpolleqUIMX BpeMeRHM pAgoM 6e3 pa3iMuuA B 3Ha-
YEeHUH;

B) Takke 6e3 pa3JuumudA Mo cMbIchay paaoM cTosT imperfectum
n perfectum.

6. Heonpenenennaa ¢popma

Ucnonb3oBaHue HeomnpeneseHHO# ¢GopMbl CUILHO PacCIUMPHUIIOCH.
OHa CcTaBUTCA NOPOI MoCNe IIarojioB, KOTOpble HE IPennojaraoT
B KJIaCCHUKE MOCTAHOBKM 2TOM $popMwl, Hanpumep nocie facio (fecit
domum extruere ~ BeJieJ1 IOCTPOUThL AOM), requirere (requisita praestare
iuramentum - y Hee noTpe6GoBaiM AaTb KJIATBYS).

7. OGopor accusativus cum infinitivo

B uenoMm stoT 06opor ynorpebigerca 3HaUMTENbHO pexe. Emy
Telnepbh MHOTAA COOTBETCTBYET HOMONHUTENbHOE NpelokeHue. Ec-
TeCTBEHHO TJl1aBHble MPeJOKEHNA KOCBEHHON peuyn 3aMeHAIOTCA Mpu-
JaTouYHbIMM. BcTpeyaloTca nmpuMepnl CMeIaHHON KOHCTPYKUMM THIIA
dico, quod te habere.

C apyroit croponbl, 060pOoT CTaBMICA NOPO OT IJIaroyios, B
3aBUCUMOCTH OT KOTOPbBIX B KJlaCCUKe MpeaonaraloTca dpuaaToyHble
npeJIOKEHUA, HanpUMep B 3aBUCHMMOCTHM OT OCHOBHOM Macchl verba
voluntatis: nullos cum ea permittendo colloqui* - HukoMy He nosBonss
¢ Hell pa3roBapuBaTh.

OH Takke o6biueH nocne raarona facio, B YaCTHOCTU, B 3HAUEHUH
“mpMKasLIBaTh”: nunquam scripsit nec fecit scribi® ~ ona Hmkoraa He
nMcada M He BeJiejla NMUCATh.

TMockonbky o6opoT accus. c. inf. Nnpono/rKaeT 3aHUMaTh B CUHTAak-
CUCe TPOCTOro NpelJioKeHUA Belylllee MONGKEHUE KaK BCJieICTBUE

* Procés... Requisita praestare iuramentum.
4 Tbid. Prohibitio, ne recedat a carceribus.
* Ibid. Quinta sessio.
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pPacnpoCTPAaHEHHOCTH, TaK U M3-3a CJIOKHOCTH MHOTMX €ro CTOPOH,
Mbl BEIHOCMM B 0COObIi 9KCKypC pellieHMe OAHOU M3 ocobeHHOCTed
obopoTa, KOTOpaA He Hallljla JO/PKHOIO OCBellleHMs B yyeOHUKax Ja-
TUHCKOI'O A3BIKA.

8. Participium

CaenyeT y4ecThb UCIOJbL30BaHNE NPUYACTUA HACTOSAIIETO BPEMEHN
BMECTO JIMYHOM I1aroibHO pOPMBI, TEM CaMbIM KaK CKa3yeMOro:
Dicens ulterius, quod ipsa fuit prima..® - Ona ckazana
Hajiee, yto Oblia MepBOii...

Eme 06 omioit ocobeHHocTH Toii ke popMbl NpUYACTUA HATOMU-
HaeM B cClleAylolleM pas3leiie.

9. Ablativus absolutus

IIpn nepeBoae aToro o6opoTa HaZO yYHUTHIBATH, YTO IpUYACTHE
HAaCTOSAIIEr0 BpEMEHM MOXKeT IlepeJaBaTh 3aKOHUEHHOe HNeiicTBHeE MO
OTHOIIEHMIO K CKa3yeMoMy MpelniokeHus (06 2ToM y»Ke roBopuIIOCh
B pasliejie o Trjaroie).

B kauectBe /1060NbITHON YacTHOCTHM 06opoTa B €ro cpelaHeBeKO-
BOM ymoTpeb6JieHUH cielyeT OTMETUTh 0COBEHHOCTDb, KOTOpas NpoTH-
BOPEUMT ellle 0JHOMY M3 OCHOBHBIX IPaBMJI KJlacCUUYeCKoro obopoTa:
OH IOJ’KEH BCerAa COAEPXKATh B cebe [Ba rJIaBHBIX 4ieHa (OIUH U3 HUX
MOXeT Moapa3yMeBaTbcs). B npuBoauMom HWKe ciiydyae, 3aMeYEeHHOM
B uctounuke XIII B., 060poT JMIlIeH TorudecKoro noAajiexauiero:

Deliberato itaque super hiis accesserunt ad Guillelmum...”. -
O6cymmB, aT0 OHM mpuILAM K ['uitomy...

10. Accusativus absolutus, nominativus absolutus

B paHHecpenHeBeKOBBEIX MCTOYHMKAX 10 X B. BKIIOUYMTENbHO 060-
poty abl. abs. Hepeako TouHo cooTBercTByeT o6GopoT acc. abs.
TeM caMbIM nocJie JHUIA 060pOT pPe3Ko OTAMYAETCA 10 OCTPOEHMIO OT
ZIpeBHerpedeckoro o6opota acc. abs.:

Mulieres... dissolutas crinas plangentes sequebantur®. - Ken-
UIMHEL.., PACIIy CTUB BOJIOCHI, MOCJEA0BAJHU C MJIaUeM.

Jlornueckum ckasyembiM o6opora B pAle ciydaes GbiBaeT npuia-
rateabHoe: Erat autem Landibertus pontifex statura procerus... inclitis
oculis, manus honestas, digita longa. carnem candidam®.~ Brin emuc-
kon JlaHamGepT poOCJbIid..., C ACHBIMM [JIa3aMM, KPACUBLIMUA PYKaMM,
ANAHHBIMM MaJblaMy, GesibIM TeJoM.

Ibid. Quarta sessio. X

La cronica latina de Jaime I. Almeria, 1984. P. 116.
Norberg D. Syntaktische Forschungen. Uppsala, 1943. S. 89.
Ibidem.

© ® -2 O
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Iocnemuuit npuMep oTUeTIMBO 0OGHApPYKMBaeT Ny Th o6pa3oBaHusA
sToro o6opora u3 GpyHKuMKM abaaTuBa (KauecTBa, 0Gpa3a AelicTBMA).
3Aech NMPOABUIIACH OGINAA TEHAEHIMA B paHHeCpe HEBEKOBOM J1aTHIHU
yCTPaHATh abJIaTUB, 3aMeHAA €ro BUHUTEJIBHBIM [MaAesKOM.

To ke comep:kaHme MMeeT COBPEMEHHBI OTMeYeHHOMY 06GOpoT
nominativus absolutus (B apeBHerpeyeckoM fA3biKe oH 0GHapyKUBaeTCA
yxke y I'omepa u Teponota):

Haec illi audientes... oritur inter eos contentio!® —
Korzaa onu sT0 ycaAbIIadH..., Cpeay HMX BO3HUK CIIOP.

11. YoorpeGieEre repysmsa

[epyHame Mcnoib3yeTcA 3HAYUTENbHO yallle, YeM B KJIacCUKe, B
CBOEM MpPUPOAHOM 3HAYE€HUH, TO €CTb KaK onpenejieHue C OTTEHKOM
HeoOXOAUMOCTU MM BO3MOXKHOCTU.

I1. CnoxkHoe nmpenjiokeHne

1. OGmee 3ameyanue 06 ynorpeGieENM HAKIOHEHMI B
NPUOATOYHBIX OpemIoKeEUAX

Mexay n3bABUTENLHBIM M COCJIAraTEeNbHbIM HAKJIOHEHUAMM N0CTO-
AHHO HET Pa3JINYUA B yNOTpeGJeHUNU: M3BLABUTENbHOE MPUCY TCTBYET
B TeX Cly4adx, [Ie ero npexiae He Uclonb3oBaiu. lloapobhee aty
CTOPOHY CHHTaKCMca yOoOHee M3jlaraTh B CBA3M C TUINAMU Npuaa-
TOYHBIX MpeAJKEHUN.

2. Tunsl OpUOATOYHBIX HpenJIoKeHui

a) JonoaHuTenbHble B 3aBUCUMOCTHM OT [JIaroJiOB KEJaHUA U
60A3HM, a TaKkKe LieJieBble.

Colo3bl ut (ne), quod, quatenus (quatinus). [Ipumepsi: requi-
sivimus, quatenus iuramentum... praestaret'! » Mel moTpe-
6oBasM, 4yTOGHl OHA Jajia KIATBY... :

Ne autem insufficiens videnda fuerat ista unius confessio, con-
fessi sunt eadem... plures alii!?.- Yto6ul McnoBeas oaHOro
He M0Ka3aJlach He ZAOCTATOUHOM, MPUBEAEHE! GbIIM K TaKOM
>Ke MCNoBeIN MHOTMe JApYrhue...

6) llpeanoxenus ciencTBUA U MOANENKAILEE.

Coro03 quod (quatenus) = ut.

10 Biese Y.M. Der spitlateinische Akkusativus Absolutus und Verwandtes. Hels-
ingfors, 1928. S. 74.

‘1 Proces... Requisita praestare iuramentum.

2 Thomae Walsingham Historia Anglicana. London, 1864. V. II. P. 10
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Uame u3bABUTeNIbHOE HakjJoHeHUWe. To ke HaKiIoHeHMe
ynorpebiserca B NpemIokeHUAX C colo3om ut. Ilpu-
Mep MCIOJIb30BAHUA Pa3HBIX HAKJIOHEHMIA B ITp € AJIOKEHUAX
CIE€ACTBUA B OAHOM M TOM K€ UCTOYHHKeE:

tam mali exempli homo, quod ticere eum oportet — mepcona,
nogapluad CTOJb ANYPHOW mpuMep, UTO O Hell ciexyer

YMaJIYUBaTh;
ita quod quasi exul et profugus Swevia in Bawaria
moraretur!® — ..Tak YTo cIOBHO M3rHaHHMK ¥ Gerier

n3 llIBabuu oH npeGuBaa B BaBapum.
B) BpemenHrnle.

Coro3 dum = cum ¢ M3BABUTEILHEIM M COCIAraTeNbHBIM
HaKJIOHEHUAMN. 3HaueHHe BTOro co103a “MoKa’ He mpoc-
JIKUBAETCA 10 BIIOXHM I'yMaHM3Ma.

IIpu coro3e postquam GrBaeT cociaraTenbHOe HaKJIOHEHHE.
IMpumep: In quo loco dum constitissent, venerunt ad eos ex
parte regis milites...!* — Korza ouu ocTanoBuMaMCH Ha TOM
MecTe, NPUIIA K HUM OT KOPOJA phbIlapH.

r) IIpuunsHbIe.

Coro3 dum = cum.

Coro3bl quatenus, quia, eo quod, ex quo C U3bABUTEJIBHEIM U
COCJIAraTesIbHBIM HaKJIOHEHUAMM.

Co103 cum GBHIBA€T C U3BABUTEIbHHIM HAKIOHEHNEM.
IIpumep: Et dum clerus eorum erroribus resisteret, irruerunt
in eos...}® — Tak Kak KAMp NMpoTUBUJICA UX 326y KAEHUIO,
OHM GPOCMIUCH Ha HETO...

X) Y cnoBHbIE.

He cymecTByeT YeTKOro pa3rpaHdueHds ynoTpebieHUsA
BpEMEH COCJIaraTelbHOro HakJoHewna. Tak, imperfec-
tum MoKeT IepemaBaTh HEpPeaJbHOCTh B MpPOINJIOM, a
plusquamperfectum — Bo3aMOKHOCTB:

si quemquam reperissent in furto, capite pri-
vaverunt!® — .. ecam koro-nubo 3acraBaiu B
BOPOBCTBE, TO OTPy6aiy rojosy.
e) Koceennriit Bompoc.
HNuorna ynorpebiisierca N3 bABUTENBHOE HAKIIOHEHHUE!
Dic mihi, qualis est (= sit) ista puella.
JInunaa popMa MokeT GHITH 3aMeHEeHa MHPUHUTUBOM:
nesciebat inde, quid mandare!? - ...oHa He 3Haa,
YTO nepenaTh.

-
w

4

-

6
7

-

Annales Stadenses. P. 372.
Thomae Walsingham Historia Anglicana. London, 1863. V. L. P. 45

Annales Hamburgenses. P. 383.
Thomae Walsingham... V. LP. 456.
Procés... Quinta sessio.
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KocBeHHas peub.

B psne ciydyaes uMeeT BUA NPUAATOYHBIX T1PEIJOKEHMNIA.

Coro3ni quod, quia, quoniam, ut.

YnorpebUTeabHBl KaK cOClaraTeslbHoe, TaK M U3bABUTEb-
HOe HaKJIOHEHMeE.

IIpumepsr:

respondit, quod, prout sibi videtur, est quasi XIX annorum
(praesens = imperfectum)!®.— ona oTBeTHIIA, UTO, KaXKETCA,
eit mourn 19 mer

Dixit praeterea, quod a matre didicit Pater noster... (perfec-
tum = plusquamperf.)!®.—~ Kpome Toro, ona ckasana, uto
oT MaTepH y3Hana “Ortue Hair...”.

Dicit etiam, quod erat bene secura, quod levaret obsidionem
Aureliensem (imperfectum = plusquamperfectum)?’.— Ona
TakXe CKa3aja, 4To 6plia yBepeHa B CHATUM OCAIbl C
Opaneana.

Nocnennue Tpu npuMepa MOKa3aTedbHbl HE TOJLKO yCTpa-
HEHMEM COoCJIaraTellbHOTO HAK/IOHEHMA, HO U Xa0TUYHBIM
MCNONbL30BaHUEM BPeEMeH.

'8 Ibid. Prima interrogatio post iuramentum.

19 Tbidem.
20 Tbid.

Quarta sessio.



I'. JIekcuka

OcHoBHas 4acTh CJIOBAPHOI'O COCTaBa CPeHEBEKOBOIA JIaTHIHM MPo-
ucxoaMT u3 Kaaccukn. OJNHAKO HalO YUYMUTHIBATb, UTO HAPALY C aH-
TUYHBIM 3HaY€HUWEM CJI0Ba NOCTOAHHO BCTpPEYalOTCA HOBble. A 3To
TpebyeT nopoit 60bIIOro BHMMaHUA MPU NepeBole UCTOYHUKOB. Kpo-
M€ TOro, CpeAHEBEKOBaA JIaThIHb OTMeYeHa HaJIMYMeM B Heii 6 onbiIoro
YKCJIa CaMBIX Pa3HBIX HOBOOGpa3oBaHMIA.

Jlekcuka n06oro A3pika MoKeT GBITH OTpaskKeHa B GoJblIeM MJIH
MeHbllleM 06beMe JIMOL B COOTBETCTBYIOIMX clioBapax. IlosTomy
B JaHHOM pa3Jejle OTMeYEeHbl TOJIbKO MPUHLMIMAJLHLBIE MTOJIOKEHUA U
[pUBeeHbl HeoOGXOoaMMble NMPUMEPHI.

I. HoBooGpa3oBanusa

Y cusienHoe C10BOTBOPUYECTBO MPONCXOANIIO HA MPOTHAKEHUH BCErO
cpenHeBekoBba. OHO OCHOBBIBAJIOCH KaK HA MCIONb3OBAHUM KOPHeM
CTapbiX JIATMHCKUX CJIOB, TaK M Ha 3aMMCTBOBAHMM He TOJbKO KODHeil,
HO M LleJIbIX CJIOB U3 A3BIKOB HAPOIOB, BHICTYNMBIIMX B 2Ty 10Xy Ha
ncTopuyeckylo apeHy. MTak, B JaTMHCKMX MCTOYHMKAX M3Y4YaeMOro
BPEMEHM MOXKHO JIeTKO MOYYBCTBOBATH HA3BIKOBHIE BJIEMEHTHI CaMo-
ro pa3sHOro NMPOMCXOKIEHMA (FEPMAHCKOro, KeJIbTCKOr o, IPeYyecKoro,
C/IaBAHCKOTO).

PaccMoTpuM HOBoOGpa3oBaHuUA, MPMMEHAA Je/leHNe UX Mo A3bIKO-
BOMY NPHM3HAKy BXOAAIMX B HMX KopHeit. IIpu aToM, oaHako, Hamo
YUYUTHIBaTh, YTO CPel¥ MOpPA HOBOOGpa30BaHMil BCTpeyaloTcs CJIOBA,
MPOMCXOKAEHNE KOTOPBIX He MOJYyUYMIO AOCTATOUHBIX 06 bAcHeHuit. K
TaKUM, HallpUMep, OTHOCMTCA TEPMMH missa (Mecca).

1. Craphle JaTMHCKHE KODHH

IIpuBeneM HeCKOJNIbKO HOBOOGpPa30BaHWUU OT CTaphbiX JATUHCKUX
CJIOB:
dispareo (dis + pareo) - ucuesatn
hastiludium (hasta + ludere) - Typuump
indentura (in modum dentium) - uHzeHTypa (BMA HOKyMeH-
Ta, YaCTH KOTOPOro [l0cjie Pa3pe3aHUA Bpy4aJid pa3HbIM
CTOpPOHaM, 3aK/IOYaBIMM CHEJKY).
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modernus (cp. modo ~ Tenepb) — HOBBIA
totaliter (cp totus) - coBcem
("llo/KHOe CIOBO B psiie Cly4YaeB COXpaHAeT 3HaUYeHUe MPOCTOro,
Ha oCHoBe KOTOpoOro obpasoBaHo:
concivis = civis
incarcero = carcero
T akum ke 0O6pa3oM yMeHbUIIUTE/ILHBIE HOBOOOPa30BaHMUA He MpPU-
BOLAT K BbIpabGOTKe CJIOB C OTJWYHBIM OT MPEXKHAX 3HaAUEHUEM:
avicula = avis
vasculum = vas
[lokasaTenbHo obunme oGpasoBanmii Ha arius, anus, osus, tor, trix:
templarius - XpaMoBHMK

Y kopeHAITCA U3bICKaHHblE (OPMBI:
aetaticum = aetas

2. T'epMaHCKME M KeabTCKME KOPDHM

CnoBa repMaHCKOro, KeJIbTCKOT 0 ¥ APYroro NponcXokAeHns o6b1u-
HO MOJIYYaloT JIATMHM3UPOBAHHYIO GopMYy:
bastilia - kpenmocTb, yKpenjeHue
burgus - 3amok
butum - kKoHel, npenen
marca - Mapka
paramentum - YKpalueHue

3. TepMMHBI rPEeYECKOro NPOMCXOKICHNA

OcHoBHas YacTb FPeUYeCKUX TEPMUHOB UJIM CJIOB C UCIIOIb30BaHUEM
{ peUYECKUX KOPHell Bolla B CPEeAHEBEKOBYIO JIAThIHb Yepes Lie pKOBHbIA
#3bIK eme no najdeHus Pumckoit ummepuu. CroBoTBOpYecTBO Ha
1 peYeCcKOl OCHOBE MPOAOPKANOCH U B AabHelimeMm. TakuMm o6pa3som,
340Ch BU/HBI JBA CJIOA CJIOB, W, MOCKONBLKY TOJbLKO BTOPOW MOXKHO
paccMaTPUBATh KaK [MOPOKIEHWE CPEeJAHMX BEKOB, NpPUBeMEM U3 HETO
PHA IPUMEPOB, NPUYeM Ha10 UMeTh B BUIAY HajMyue GosblIoro ynciia
BAPUAHTOB OT y»Ke Nperkle U3BECTHLIX CJIOB:
baptismalis ecclesia — kpewmaabHA (TO eCTh LEpKoBb, Trae
NpOM3BOAUTCA KpELIEHHUE)
baptismus (= baptismum) - kpelieHne
elemosina (= eleemosina) — MuJIOCTBIHA
laicalis -~ cBeTckumit
monachalis - monarmeckuii
monasticus - MOHACTBIPCKMMA
presbyterium - ZO/KHOCTbL MpecBUTEPA, KOJJIErNA MpEeCBUTe-
pOB, onpele/leHHaA YacCTh UEPKBU (M Apyrue 3HA4YEHUA).
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4. CnaBAHCKME TEPMMHEI

TepMUHDBI CABAHCKOr 0 NPOUCXOKICHUA NPEUMY IUECTBEHHO 3aMe 1-
Hbl €CTeCTBEHHO B MCTOYHMKAX mo ciaBsaHaM. OQAHaAKO OHM BOULIM B
yHoTpediedne M Y IpYTUX HAPOAOB:

strava - tpusHa (Uopnaan)
wayvoda - poepoaa (Typoun)
wayvodatus — Boepoactso (Typoun)
kmeto. onis - KpecTbAHUH
wladicatus - enuckoncTBo

5. Ipyrue nyTt¥ oGorameHusa CIOBapA

Kpoxe oTMeueHHOro ciioBoo6Gpa3oBaHuA U 3aMMCTBOBaHUM U3 ApYy-
'YX A3BLIKOB CllellyeT OTMEeTUTb M MHble MyTu oboralleHUA cpeHeBe-
KOBOrO CJIORaps:

a) UCMoilb30BaHUE KakK OOLIUHBLIX CJIOB, OBIBIIMX B KJIACCUKe peaKH-
MM M B3ATBIX YaCTMUHO M3 HAaPOOHOro A3bIKA: -

bucca (= os) - por

caballus (= equus) - koub

testa (=caput) - romnosa

manducare (= edere) - eéThb, KyllaTh:

6) HanMyuue LWIMPOKOTO CIIOA CJIOB, B3ATOrO M3 NO3JAHENR Jjla IbIHA U
MMEHHO M3 LEPKOBHOIrO sA3blKa:
anterior — npeKHUA
fructifico. 1 - npuHoCUTH MoALI
iluramentum - KJATBa
lussio — OpUKa3aHue
passio - cTpaJaHue
repatrio. 1 - Bo3BpaImaTbCA Ha POty
sufficientia - aoctaTouHocTh
trinitas -~ Tpouua:

’

B) HEKOTOPbIE CJIOBA 3aUMCTBOBAHbl U3 UEPKOBHBIX MPOU sBOAeHUIA:

annihilo. 1 - yuuuroxaTts

compatior. 3 - cocTpalartk

glorifico. 1 - npocaaBaath

peccator CPECLWHNR

refrigerium - y rewenue

resurrectio  BOCKpeCeHUe

retributio - Bosaasuue.

II. CemanTHNEA

[lepeBOpOT ¢ HacTYMIAEHUEM 3MOXM PeoJan3ra Bo BCeX CTOPOHAX
’KU3HM Ha TeppuTopum ObiBileit Pusickoit uamepun, a 3aten pasBu-
TUEe COLMAJIbHO-3KOHOMMUYECKNX OTHOIMIEHWA M KYJbTY PHBIX ABJEHUMH
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B mepuol peonanrsMa BHOCHIN GoJbIe KOPPEKTHBLI B CONEPXKaHUe
MpekJe BCero OCHOBHEIX COBPEeMeHHBIX TepMuHOB. BMmecTe ¢ TeM mpo-
MACXOIMJIO M3MEHEHVEe U 3HaUeHMs OGUXOAHBLIX CJIOB, a pa3Mephl 8TOro
M3MEHEHUA B KAXKIOM KOHKPETHOM CJIyJae onpelefiAJnch, KaK BCeraa,
CTeleHblo COXpaHEeHUs aHTHUYHBIX TPaluuuii.
TpaHchopMaunsa ceMaHTUKN 0XBaTHJIa Bce yacTH peun. [IpuBeaem
HeKoTOpble IIOKa3aTeJsibHbIe NPUMEDHI.
a) [naronnr
acquiesco, 3: yCnoKamBaTLCA — CAYMATbCA
destino, 1: Ha3Ha4aTb — MOCHLIATH
dispono, 3: paccTaBaATb — HaMepeBaTbCH
innotesco, 3: CTAHOBUTBHCA M3BECTHBLIM — M3BemaTh
peto, 3: NMpoCUThL - CHOpPAIIMBATh
satago, 3: yIOBIe€TBOPATH HO/DKHUKOB — CTapaTbCA
6) CymecTBUTeNbHbIE
beneficium: 6naromesnue — GeHepuumii, JAeH
comes: CIOYTHUK — rpa¢
dux: BOXKIbL — repuor
ingenium: TaJlaHT - MyIIKa
miles: BouH — pbILAPE
placitum: npusTHoe ~ cynoroBopenune
scholares, ium: uMIlepaTopcKasa cTparka — YUEHUKU
villa: 3aropomsmii gom -~ cesno, ropox
B) [IpunaratenbHble 1 MeCTOMMEHHLIe NpuiaraTelbhbie (MHOTME
npujaraTeibHble CTAHOBATCA CYIIECTBUTENLHBIMUA C 0COGBIMM 3HAYe-
HUAMU)
brevis, e: KopoTkuii — ¢opMa cpeaHero pona MOJydUIa
3HaveHue “Gpese”
fidelis, e: BepHBIf - BepyrOUMii, BaccaJ
infirmus: HenpouHbliA — GoJbHOI
nobilis, e: 3HaTHBIN - ABOpAHUH, — ocobenro ¢ XV B.
neuter: HU TOT HU APYToil — HMKaKOMU
nullus: HUKakoil ~ HH TOT HU ApPYroi
senex, senis: cTapblif — B CpaBHUTENbHON CTeeHN MOy YN0
3HaueHUe “ceHbop”
totus: wesblii — Ka)KIplid
r) Mecroumenus
nemo: HUKTO — HHA TOT HU ApYyrou
“quicumque: KTo Obl HM — KaXKiblid
n) Hapeuus
demum: TaMm-TO, TOABKO TOLJa — HaKOHeLl
subito. repente: BHe3anHO — ObICTpO
satis: JOCTATOYHO - OYeHb
O 3HaYeHMH NPENVIOroB U COIO30B peub UIa B COOTBETCTBYIOMMX
pasfenax.
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CeMaHTHKa MEHANACh Ha NpoTsKeHnn BekoB. Colep:kaHue Tep-
MHMHOB 3aBHCEJIO TaKXe OT TOii TeppUTOPUM, I'lle COCTABJIAJICA TEKCT.
IIpuBeneM HeKoTOopble MPUMEPHI C PA3HBIM 3HAYEHUEM OAHUX U TeX
e CJIOB:

vicecomes — B paHHee cpeJHEBEKOBbe O3HayaeT “Bullerpad”
(To ects momommuk rpada Kak CJaBel CyAa), Mo Mepe
¢eonanmsaimy Bo PpaHIMM TEPMUH CTAJ 03HAYATh TUTYJ
“BMKOHT”, B AHIJIUM — ZOJKHOCTBL “mepud”.

constabularius — Bo ®panimu o3HavaeT “konHeTabap” (raaBa
KOHHMLBI, TO e€CTh MepBOe JMLO Mocje Kopoid), B AHI-
auu — “KoHCTe6ib” (comep)kaHMe TepMHMHA MEHAETCA OT
HayaJIbHUKa 3aMKa [0 HU3IIEro AOKHOCTHOrO JIMLA).

nobiles — 1o konua XIV B. o3HavyaeT “sHaTh” (BhICMIA CJIOH
deomanoB), mocie storo — “ABopsHe”, “6GiaropoaHbie’
(namuGomnee obmee oGo3HauyeHMe Bcex (eomajioB M MNpe-
Xle BCEro pANOBLIX, xoTA B WMTasuu, rae peoiapcTBO
Mcye3aeT, TEPMUH COXPAHAET CBOE MpPEKHEe 3HAUEHMeE).

Bonemasa rpynna KJIaCcCMYECKMX CJIOB M3MEHHMJa 3HaueHMe B Lep-
KOBHOM naThbmu. DTa TpaHCHOpMalmA, HAYABIIMCH B PaHHUIA epuon
LIEPKOBHOIi JaTHIHY, [TPOXOJDKAJNACE U Mocje NageHUA PuMckoit umiie-
pun. B cBA3M c 2TUM NpMBeeM IpUMepHI U3 ABYX UCTOPHUUYECKUX BIIOX,
[pUYeM, KOHEYHO, TOJILKO BTOpasA pyGpuKa MOXKET pacCMaTpPUBAThCA
KaK BCelleJIo OTHOCAIIAACA K CPEJHHUM BeKaM.

a) basilica: rajepea ¢ xoloHHamMM — LepKOBb, coGopHas Lep-

KOBb

benedico: XBaJMUTL — CBATUTH
communio: OGIIHOCTbL — MpUYacTHe
daemon: ayx - 37a0it ayx
dominicus: rocmoackuit — rocrnoaHuii
dominus: rocnoaMH — rocnozb
gentes: BapBaphl — A3BIYHMKM
gentilis: poauy — ABIYHUK
oratio: peuyb — MOJMTBA
paganus: CelIbCKM >KUTeNb — A3BIYHUK
secularis: cToneTHMt — cBeTCKmMit
seducere: ynanaATh - pa3BpamaTh

6) apostolicus: amocTonbckuit - mama
capitulum: rosoBKa — KamMTyJ
cardinalis: raaBHBIA — KapauHaJ
cella: knmanosas — kenba
conversatio: yacToe ynoTpebiieHNe — MOHAlIeCKad KU3Hb
converto: BOKpYT BepTeTb — BCTYNAaTb B MOHACTBIPb
laudes: xBasa - “;naymec”, To ecTb 4acThb 0GLIECTBEHHOIO

GorociykeHus, KoTopas cileloBaja 3a 3ayTpeHel

lignum: aepeBo — KpecT rocmoza
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matutinus, matutini: yTpeuHu#t - 3ayrpens
ordino: ycTpauMBaTh — MOCBAMATH
pontifex: >kpeln — emmckom, nana
praedico: mpoBo3raaiiaTe — MPONOBEAOBATH
religiosus: coBecTAMBEIA — MOHaX



. MECTHBIE OCOBEHHOCTH

MecTHble 0cO6EHHOCTH B CpeIHEBEKOBOM JIATHIHM MPOCIEKNBAIOT-
ca yxe B VI-IX BB. B cBA3M ¢ 9TUM M®KHO BBLAENMTb MCIAHCKYIO,
OCTPOBHYI0 (MPJIaHACKYIO M aHTJIOCAKCOHCKYI0), G PaHKO-Tall/IbCKYIO,
UTaJbAHCKYIO JaTbiHb. B KauyecTBe 06mleif 3aKOHOMEPHOCTH CJelyeT
OTMETUTL BJIMAHME Ha JIATMHCKUM SA3LIK MECTHBIX A3BIKOB B Gonbiiei
WM MeHblleil CTelMeHH.

I. Vicnanckaa naThiHb

Crneuu$ura UCIAHCKON JaTHIHA MOPOKAEHA He TOJbKO MECTHBIMM
YCJIOBUAMM, HO ¥, BO3MOXKHO, a()pUKAHCKUM BIIMAHMEM. DTO:

a) cmemenue v, f (vatur = fatur, pontivicatus = pontificatus),

6) cmemenue f, b (adprofemus = adprobemus),

B) nocienoBaTeNbHLIA Nponyck h mepea riaacHoi, XoTA BO3MOKHO
1 o6paTHoOe ABJieHWE, TO eCTh IOCTaHOBKa 3Toii GYyKBhI lepel riacHoi
B Te€X CAydYasax, rle oHa He okmAaercsa (aurire = haurire, hac = ac, To
€CTb CNOBO ABJAETICA COXO30M, a He GOPMOii MeCTOMMEHHUA),

r) nponyck h B coueranmu ch (pulcerrima = pulcherrima),

a) 3amena h Ha ¢ (mici = mihi, nicil = nihil),

e) quum (qum) = cum, quur (qur) = cur,

k) Srael = Israel.

II. OcTpoBHasa JaThIHB

Toa ocTpoBHOI NaThHBIO CllelyeT NMOAPa3yMeBaTb MPJAaHACKYIO
M aHCJIOCAKCOHCKYlo. DBonee cneum¢pwyHa uMpraHACKas NaTbiHb, B
KOTOPOI KpoMe BCEro Mpoyvero MHoro rpetmsmoB. Cpeau OCTEOBHBIX
0cOBGEHHOCTEl, ONnpelesAIOMMXCA OTYACTH KeJbLTCKUM BHIFCOBOPOM,
BbLAENAIOTCA CJeLyIOWHUe:

a) He ofpamaeTcA BHMMaHWEe Ha yIBOEHHMe COrJjacHbX (pressul =
presul, cassus = casus, pasio = passio, misi = missi, missi = misi),

6) B3amMo3amMeHa e - i (consuitudo = consuetudo, midius = medius,
cremina = crimina, degitus = digitus, mecare = micare),

B) 3aMeHa O Ha a (cenabium = cenobium, manasterium = monasteri-
um, naminantur = nominantur, Ramanus = Romanus).
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r) 3ameHa e Ha a (muliare = muliere),

) MOCTAaHOBKa JMIIHero u mepex riaacubmM (longuus = longus,
manuus = manus, anguelus = angelus, finguere = fingere).

Bce atu ocobennoctu ckasbiBaioTca eme B XI B. To ke moka-
3aTesIbHO AJIA AHTJIOCAKCOHCKCH JIATBIHM, XOTA OHA B OoJjiee paHHMiA
nepuod (VII-IX BB.) Kk aHTUUHOM rpaMMaTUKe Giwke Bcero. 3aTeMm
NPOMCXOAMT BIIMSHME AHIJIOCAKCOHCKOM Jiekcukd, a ¢ XI B. mponuka-
10T ¢(paHIY3CKME CJI0Ba.

Bananme ocTpoBHbIX 0coGeHHOCTeH Ha KOHTMHEHTE HAJIOKUIIO OT-
MeYyaToOK OTYACTHU Ha HEMELKYIO JaThIHb.

III. ®panko-rajabCcKasa JaTHIHD

Y:xe B paHHee cpelNHeBeKoBbe Ha TeppuTopmu Oynymelr Ppan-
UMM B MECTHYIO JIATHIHb MPOHUKAIOT BJIeMeHThl (PaHUY3CKOro A3bIKa,
npuyeM Mpexie BCero oTMeYaeTcA BIAMAHUE Ha3a/lU3alMM:

petandum = petendum
Florantia = Florentia
nonquam = nunquam
prumptus = promptus

Ilpyrve npumMepsl rajavuM3MOB:

combuxerunt = combusserunt
concilium = consilium
luminariah = luminaria

IV. NranbaHckasa JaThbiHb

OHa oT/IMYaeTCA epeXNTKAMM CTApHIX ByabrapusmoB fo XV B. Ha
tepputopun MTanum HapomHaa JaThiHb pa3BUBAETCA B UTAJbLAHCKUA
A3bIK MelUIEHHee, YeM BO ¢paHuy3sckuit B [annaumn.



E. OCOBEHHOCTHU CPEIHEBEKOBOTI'O
CTUXOCJIOKEHUA

I. Merprndeckoe cTHXOCIIOKEHUE

MeTpudyecKoe CTUXOCIOKEHNE HUKOT Ja [MOJIHOCTHIO HE MCYE3alI0, U
€ro OCHOBHBIE IIPaBUJIa UMeJH cuity. OAHAKO rek3aMeTp ¥ IEHTaMeTp
CTAaHOBATCA MOYTH HUCKIAIOYNUTENbLHBIMA pa3MepaMi.

CpenHeBekoBas najeorpadus B COUeTaHUU C 0COGEHHOCTAMM COB-
peMeHHOro eif HanUcaHuA cjoB 06bACHAET Nopoil ommbkU B KoiroTe
JIACHBIX. DTO MOKET NMPOACHUTH NMpocTeillmii MpUMep C paCKpPLITHEM
ab6peBuaTyphl p = prae = pre:

pire = praeire = préire

OTMeTHM HEKOTOpbIe 3aKOHOMEPHOCTH, KacalolMecs J0JroThI I1ac-
HBIX:

a) NpuAbIXaHMe PaccMaTPUBAeTCA KaK corJjacHas,

6) “0” KoHeuHBbI CTaHOBUTCA KOPDOTKMM oG6bluHO B abiaTuBe re-
pynaus (expergiscendo soporem),

B) “a” B abGJaTvBe B KAPOJIMHICKYIO BHOXY MOXKeT GHITH KOPOTKUM
(oT™MeTUM TaKkKe KPATKOCTb 9TOrO 3BYKa B CJIOBaX ergi, posted),

r) i B ®T0 e BpeMA MUIA KPATKOCTU 3aMeHAETCA B JaTeIbHOM
nazexe Ha “e”, IpU4eM ecTh U Apyrue CJHy4yaM 3aMeHbl FJIacHBIX.

B xapoimHrckoe Bpemd nonyuyaer pacnpoctpaHeHue t™mecuc (Bur-
gun — adiere — diones).

I"'ek3aMeTp M NeEeHTaMeTp MpeTepnesiM ONpeleJieHHBbI MyTb pa3-
BATUA B CTOPOHY AJUINTEPAlMM KaK YKpalleHWA U B HalpaBJieHUHA
pudmul. OcobeHHo B paHHee Bpemsa nNpucyTcTByeT abcedarien, To ecTh
OpHUeM TAKOro MOCTPOEHNA CTUXOB B cTpode, YTOOH KaKAaA CTpoO-
da HauMHajach MOCJHEJOBATENbHO ¢ HOBOM OykBr aidasBura. “X” —
crpodpy Haumnaau ¢ Xps = Xpistus (o6brMHas majieorpapuueckas
MaHepa TOro BpeMeHH). V3mo6ieHHbIM GBI TakkKe aKpOCTMX, rhe
TaKoe PacMojioKeHWe CTUXOB, UTo HavyaJjibHble GYKBEI CTPOd MM JaxKe
reK3aMeTpoB 00pa30BLIBAJM CJIOBA.

OTMeTHM 3aKOHOMEPHOCTH CpeIHEBEKOBOW pUMbI:

a) ee ymepernoctb (hominem — maiorem, mater — operatur);riyxoi
o pudpMyIOT C u; e — i 3BOHKMIA; a — o;

6) npumepHo ¢ HauaJja XII B. pudmyloT ABa NMocieMUX cilora;

B) C KJIACCUYECKOiA NOAroToi He cumTaanck (vultis — multis, pronus -
bdnus);
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r) AJs no3aHeil pUTMHUYECKOM 1023UN NTOKa3aTelIbHO YHOTpebieHne
OAMHAKOBO 3BYYAIIMX CJIOB C pPa3HBIM 3HaueHueM (mundus, mup -
mundus, uncThf) MaM caokubix cios (decipis - accipis).

II. PurMHadeckoe CTHMXOCJIOKEHHE

ITocTenenHo BHLABMHYJACh Ha MEPBLIA MiaH pUTMUYECKAA M0d3UH,
XOTA U NOTeCHEHHad B KapoiuHrckoe Bospoxaenme. Ha XII B.
NPUXOOUTCA ee HauOoJNbUMIA pacUBeT B TeCHOM CBA3U C Pa3BUTHEM
JIMTY PTUYECKOil MY3bIKH.

3aKOHOMEPHOCTH PUTMHUUECKOTO CTHXOCJIOKEHUA:

a) MeTpMYecKoe 3HaYEHUE CIIOB HENOCPeICTBEHHO MJIA CTHXOCTIOMKe-
HUA TepAeT CHJIy, a CJI0Ba NMPON3HOCATCA C NPO3audeCKUM yJapeHueM
(oTciona ana sToli MOP3UU UCMOML3YIOT TepMMH “Tpo3a”);

6) M3MepeHMe CJIOTOB 3aMEHEHO UX CUETOM;

B) COOTBETCTBYIOIME CTUXU MMEIOT OHO M TO K€ UMUCJIO CJIOrOB;

T) yIapeHMA B CTMXe HapacTaloT WM NaJaloT (v £;v £);

I) B o3JHee BpeMA KOHUBI CTUXOB CBA3aHbl ABYXCJOT0BOM pudMmoit
(mo aToro crpororo 3akoHa pudMel He GbLiIO);

€) ABa yAapeHUA NMOAPAL He GhiBaert;

) KOHIIbI CTUXOB MMEIOT OAMHAKOBEIE y/apeHHUs;

3) 06LIYHOE M3MEHEHNE TaKTa MOXKHO MOHATD M3 CilelyloMiero npu-
Mepa:

quéd solébam diceré
expértus sum Opere

III. ITposa

Pudpma ¥ puTMHKa NPOHMKAIOT B COGCTBEHHO Mpo3y. B cmsasm ¢
9TUM MOXHO BBLIEIMTHL CIEAYIOIME €€ BUABL

1. PudmoBaHHaA npo3a — oGhIYHAA Mpo3a, YaCTH KOTOpPOi pud-
MOBAaHEI.

2. Cursus (cursus Leoninus) - npo3a, rie Mexxiy yIapHbIMM clIoraMU
IBYX TIOCJAE€OHUX CJIOB [JIAaBHOIO MM NPUAATOYHOTO MNpeNIOKEeHUsA
UMEIOTCA JBa, YeTbipe MM Tpu Heyaapuelx ciora. Otcloma Tpu
BUZla 3TOW MPpO3bI:

a) c. planus (vidébis armatum),

6) c. tardus, ecclesiasticus (lauddbis iustitium),

B) c. velox (émnia pérdidisset).



K. OKCKRYPC: CJIOKHBIE
NMHPNHNUTUBHBLIE OBOPOTBI

I. ITocTamoBka Bompoca.
Kprruxa dopmyimmposku C.A. CoGoreBckoro

[IpakTHKa 3aHATHIA CO CTYNEHTaMM M acCIUpaHTaMM yGexaaer B
Heo6XxomuMocT 06bACHEHMA ocTaBIMXCA 6e3 HNOMKHOrO BHUMAaHWSA
CO CTOpPOHEI aBTOPOB PYKOBOICTB 0 NATUHCKOMY A3LIKY HEKOTOPBIX
MOMEHTOB UHOUHUTHBHEIX 060POTOB, KOTOpble BXOAAT B NPUAATOUHBIE
¥ BONPOCUTEJIbHBIE PEIIOKEHUA. DTH MOMEHTRI, KaK YBUINM, UMEIOT
6onbimoe ¢uioNOrM4ecKoe 3HadeHHe, NMPOCIEKUBAACH He TONBKO B
JIATUHCKOM (COOTBETCTBEHHO B CpPeAHEBEKOBOM) M JAPEBHEr peYecKOM
A3bIKaX, HO M IOJYYMB OTTOJOCKM B HOBHIX A3blKaX (UTaJbAHCKOM,
pYCCKoM).

C BonpocoM B OGHIMX YepTax MOKHO MO3HAKOMUTLCHA, B3fB W3-
BeCTHBIE KayKAoMy ¢uionory-kiaccuky npumepsl. Ho npekne uem
K HUM o6paTuMcA, y4YTeM, YTO MHOMHATMBHLIe 06ODOTH, KaK BTO
dopMynuMpyeTcs B IpaMMaTHUKaX JIATMHCKOTO A3BIKA, IepeBOAATCA
NMPUIATOUHBLIMM TpelVIOKEHUAMM C coro3aMu “uto”, “urobmr”. Iloc-
KOJILKY JOCJIOBHBII IepeBoOl He BCeraa yAOBJIeTBOpPAET, TY K€ MBICJb
ayvime ¢popMyIMpoBaTb HECKOILKO MHaye: 0GOpPOT COOTBETCTBYET
JOMONHUTENLHOMY MpelIOKEHHIO ¢ colo3aMu “dTo”, “yrobml”.

O6patumca Kk kaure C.U. CoboneBckoro, riae oH noxoillen K pe-
IHEHUIO YacTHOW npobiieMbl 060poTOB, TO €CTh KOTrAa OHM BXOIAT B
OTHOCHTENbHBbIE MJIM BONPOCHUTENbHBIE npeanokenual. On dopmynn-
PYyeT 3Iech NpaBMio UX MepeBona TakuMm obpasom: “Ecam acc. c. inf.
uam nom. ¢. inf. BXOAMT B COCTaB OTHOCHUTENLHOTO M BONPOCHTEJb-
HOT'0 MpeJIOKEHUA, TO NePEBO] ero NpeasIGKEHUEM C COI030M “4To”
HeBO3MOKeH; TOr4a HeoGXoaMM Takoii croco6 nepesoaa, NIpU KOTOPOM
acc. ¢. inf. uau nom. c. inf cran 6w ynpaBaAAIOMIMM IpeIOGKEHUEM,
a ObiBLIee ynpaBJjsmollee NpeljoKeHne CTado 6bl NpUAaTOUHREIM UM
BBOIHBIM TP €LJIC’KEHHEM, MJIM YacTbio npediokenua”. [IpuMepn::

a) quam Gallos obtinere dictum est? (koropyio, Kak cka3aHo, 3a-
HMMaloT raJisibl); 6) quem nostrum ignorare arbitraris?® (kro M3 Hac,
AyMaellb, He 3HAeT?).

' Co6onerckuit C.H. 'pammaruka natuuckoro asmxa. Yacts Teopern-
yeckasa. M., 1948. C. 320-321. § 1057,

2 C. Julius Caesar. Commentarii de bello Gallico. Liber primus. M., 1946. C. 1.

3 M. Tullius Cicero// L. Catilinam oratio prima. M., 1947. C. 1.
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IIpu HecoMmueHHolt 3acayre CobGojleBckoro B MOCTaHOBKe caMoii
npoGiieMbl UM He COBCEM TOYHO (GOPMyIMpYyeTCA HM caMoO ycCJoBue
nocielfHeil, HX BBIBOIA M3 Hee. Bo-nepBhIX, Jierko NpMBeCTH 00pa3umnl
Ha ynorpebiieHne oGOpPOTOB B OTHOCHTENbHBIX M BOIPOCHTEJBHLIX
[peMIOKEHUAX, KOTOpble COOTBETCTBYIOT AONOJHUTENLHBIM IIpelso-
KEHUAM: a) ...quo ex senatus consulto confestim te interfectum esse,
Catilina, convenit* u3 KoToporo (To ecTh MOCTaHOBJEHUA) CAEAOBAIIO,
yTo6ul Thl Ob11 Ka3HeH; 6) Patere tua consilia non sentis?® (Pa3spe 11
He YyBCTByellb, YTO TBOM 3aMBICJBI PACKPHITHI?).

Bo-BTophiX, He ofpailad BHUMAHUA Ha XapakTep (hOPMYAMDOBKH
CoGoneBckoro o npasuie fepeBoaa, He COBCEM NMOHATHOM, HeoGxoan-
MO NMOQYEPKHYTh €€ HEeROCTATOYHOCTb, B YeM MOKHO yOeIUTbCA Ha
XapaKTEPHOM INpuMepe:

quos ferro trucidari oportebat...® (koro ciesoBano kasHuTh
MeuoMm).

Mocnemunit cnyuail roBopuUT o coBceM 0Co60M TEXHMUYECKOM MpHU-
eMe MepeBola, TO eCTb pa3BepHyToe AonojaHeHue (060poT) mepenano
LEMOYKO# MPOCTHIX NMPAMBIX AOIMOJNHEHMIA ¢ U3MeHEHUeM MHOUHUTHBA
cTpaAaTelbHOTo 3ajiora Ha UHPMHUTUB AeiiCTBMUTENILHOTO 3aJiora.

IIna Gonee rayGOKOro MOHMMAHUA YACTHOrO CAy4Yasd WHOUHUTHUB-
HbIX 060poToB (Ha30BeM Takve 06OpPOTHI CJONKHEIMU) HEOBXO0AUMO
UIATH HE OT Pa3JIMYHLIX clocobOB X nepesauu Ha POAHOI A3BIK (9TOT
npuem npekpacHo npuMeded CoBojieBCKHM M B JaHHOM cJilydyae, U B
APYTUX pa3ieliaX CMHTAKCUCA), 3 OT YACHeHUA 0CoBeHHOCTell AaTHUH-
CKOM KOHCTPYKUMM, KOTOPhle CAMH NMOABEAYT K PelieHUIO MepeBoa.

II. CyTh KOHCTPYKIMH CJIOKHOro obopora

Y10 obmero Bo Beex npuBefeHHBIX Co60eBCKAM ¥ HAMM TPpUMEpaXx
(B rpaMMmaTHKe naTUHCKOro si3bika Co6onesckuifi NpUBOAUT YeThipe
ciIy4yas OTHOCUTEJbHBIX ¥ ABA ~ BOMPOCUTENBHBIX MpeNIoKeHNHA, XOTA
Hago Obuio 6n1 no6GaBUTL elle MPUAATOYHbie 0OCTOATENbCTBAa Mec-
Ta, o6pa3a JeiCTBHA M KOCBEHHLIH BONPOC) U UYTO MX OTJAMYAET OT
060poTOB, NepelaBaeMbIX HAONOIHUTeNbHLIMU Npefnoxkennamu? Oxa-
3BIBaETCH, NI OJHO: COIO3HOE UM BOMPOCHTENLHOE CIOBO ABJIACTCA
JIOTMYECKAM MMOMUIEXKAIIMM M/ BTOPOCTENEHHBIM YjleHoM 0GopoTa.

II1. IIpmeMm nmepeBoma

OGBbluHble caydyay MHPUHUTUBHLIX 060pOTOB He BLI3HIBAIOT 60JIb-
WIMX 3aTPYAHEHUH IJA rlepeBoda, TakK KaK UM COOTBETCTBYIOT BCeraa

¢ Ibid. C. 2.
5 Ibid. C. 1.
¢ Ibid. C. 4.
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NpuIaToYHble NpelyiokeHMA. IlpuBeleHHble ke NMPUMEPBI CIOKHBIX
060poTOB roBopAT 00 OTCYTCTBUM OOMHAKOBOIO COOTBETCTBMA B pycC-
CKOM sf3blKe, U NepeBOJ B JIaHHOM ciydae TpebyeT pa3Hoii, uHoraa
JOBOJIbHO CIIOKHOM, nepedppasupoBku. OqHako a1 06jeryeHna npak-
TUYECKOIl CTOPOHBI Ziela CTYAEeHT Ha NepBbIX Nopax MOXKET NOXOAUTh
JOBOJIbHO MPOCTO A0 CMBICJIA, 3aKJIIOYalolierocsi B TakoM oboporte,
MpeBpalllad KaXAbli pa3 NpUAATOYHOE NMpeliiokKeHHe ¢ 000pPOTOM B
CaMOCTOATeJIbHOE NpelJjiokeHre (COOTBETCTBEHHO B BONPOCUTENBHOM
NMpenjioXKeHU! 3aMeHAsI BOIIPOCUTENbHOE CJI0BO Ha YKa3aTelibHoe UM
HeomnpeneieHHoe). Torla cpa3y Bo3BpallaeTcs BOSMOKHOCTh IPUPaB-
HMBaThb 0GOPOT MPUAATOYHOMY MpeAsIoKeHUIO (“GBIIO CKa3aHo, UTO
ee 3aHuMaloT rajuibl’ ). [locse Toro Kak MbIcib NMOHATA, €€ JIETKO MoA-
YMHUTb [JIaBHOMY MNpeliokennio. Takaa clokHas Ha [ePBbIA B3raAL
npoleaypa MnepeBoJa OKa3bIBAETCA NpexJe BCero BaXXHOU B Tex ciy-
YasfX, rJe MBICJIb CXBAaTbIBae€TCA MHTYUTUBHO c TpyaoM. IlocnenHee
6bIBAET IIPU COIO3aX-HAapeunAx.

IV. Cnoxuble "HOUHATIBHBIE OGOPOTHI B
APYTUX fA3BIKaX

Takasa cioKHasd KOHCTPYKUMA CBOICTBEHHA U ApeBHErpedyeckoMy
A3LIKY, TIPUYEM BTO ABJIEHME 3aTparuBaeT TaKXKe OTHOTUIIHBLIE MPU-

yactHbie o6opoth (mpuMepwl “B” U “r”):

a) Toypoxijs Epn, abTos pev, ofovs
81, moweiv, Ebvpimidnu 6¢, oioi elow’;
’ » P »» ’ ; 2
6) lléoca av 1jén oier por xpipata civar, €t
ovvédeyov xpvoiord;
B) ®idovs ye piy Boovs movjoaito xai elvovs
yvoin Svras...%;

€ ’ € - Co ’ 10
r) ...0Tov pdhioTa opYn Exagrov bcopcvor'®.

Hpumep N3 UTAJIbAHCKOI'O TEKCTa 3NO0XN 'yMaHMU3Ma!:

quel grado, quale credeva convenirsegli...!! (To monoxenue,

KOTOpoOe, 10 €ro MHEHUIO, €My COOTBETCTBOBAJIO...).

Cob6onebckuir C.U. IpesHe-rpeueckuii azmk. M., 1948. C. 337. § 1360.
Ne 5 (“Codokn rosopun, uro oH mlobparkaeT MOAeH, KAKUMU OHU JIOJDKHBI
6piTh, a EBpnaonn — kakue ouu ectn”).

Tam xe. C. 338. § 1366. Ne 3 (“Ckonbko, AyMaewb, 6610 6Bl yre ¥y AeHA
AeHer, ecan Gut A cobupan sonoro?").

Kcenodonr. Aunabacuc. Kun. 1. llapckoe Ceno, 1891. C. 35 (“...koro
Aenan APY3bAMHU M KTO, KaK OH AyMaJi, GBI/l K HEMY pacnosiokeH...").

Tam sxe. C. 36 (“...n uem Gonee Bcero, kak OH BUJAEJ, KaXKAbIi HyxaaeTca" ).
Machiavelli N. Le istorie Fiorentine. Firenze. 1843. P. 78. [llp:vepst u3
UTANbAHCKOrO U pyccKoro A3ukoB Aaun H.X. Munraneesoii.
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V. IlonubiTKN ynpouleHNA KOHCTPYKIWAH,
'HabOJ/Fo JaeMble B Pa3HBIX A3BIKAX

Hpyroit mpuMep U3 TOro Xe UTAJbAHCKOrO aBTOPa, MOKAa3bIBAaET,
Kak B HOBOM S3bIKe MBbITAJMCh YNMPOCTUTh CJIOKHYIO KOHCTPYKLMIO,
OTOPBAB COI03 (GOPMAJLHO OT pPAaCHPOCTPAHEHHOrO MHOINOJHEHUA U
BbIPa3MB NOCJ/eAHee HOMOJHUTENBHBIM MpeaoKeHneM:

Giano... nun fece posare le armi. come molti giudicavano
che dovesse fare!? (Ikamo.. npukasal He CKIalbiBaTb
OpyXMe, YTO, MO CYXAEHUIO MHOTMX, OH HOJDKeH Oblit
caenarthb).

To ke sABJeHHe, OOHaKO, 3aMEUYEHO y»Ke B HAPOAHOW JNaTelHU. B
CBA3M C 3TUM Mbl YHTaeM TakKylo GopMyaumpoBKy: “..koraa obopoTt
accus. cum inf. HaxoaMJCA B cocTaBe NMpPUAATOHUHOrO OMNpeneuTelb-
HOro TpeaNokeHus (BepHee: JOKeH Gbl HAXOMMTLCA - aBT.), OH
TaKKe 3aMEHAJICA AONOJHUTENbHBIM [pefiiokeHreM ¢ quod MM quia;
B pe3yJibTaTe MoyYasiCA CAOKHLIN NMepuol ¢ fepenjeTeHneM npenio-
KEHMIt U CMHIaKCUYEeCKUM.CTPOCHUEM aHakonypa: “Pater meus, quem
vos dicitis, quia Deus vester est” (Vulgata) — “oTeu Moif, o KoTopoM
Bbl TOBOpMTe, 4TO OH Gor Bam”!® (= koTopslil, KaK Bbl FOBOpUTE,

Gor Bam).

Ecnu nocneaumit cayyail cnmopHo paccMaTpuBaTh Kak aHaKonayd,
TO B HTAJbAHCKOM TEKCTE€ OH HECOMHEeHHO NpUCYTCTBYeT, TaK Kak
come $pOpMajIbHO €003 NEepPBOro NMPUAATOUHOrO NpelJIOKEHUA, a No
cMmblcay 3aBucut ot fare.

HakoHeu, Tpetunit npumMep y>ke U3 CpeaHEBEKOBON /NATLIHMA TakKXKe
JAaeT aHaKojyd:

cui deus volebat, quod ipse comes obediret (= cui deus volebat
ipsum comitem obedire)!* — komy mo 6Gokbeii Bome rpad
A0JkeH Oblil MOBUHOBATHLCA.

DTOT caydail MHTEpeceH TeM, UTO CAGKHBLIN UHOUHUTUBHBLIA 060-
pPOT OKa3bIBaeTCA TPYIHLIM JMUAM, Yyeil poaHo#l A3BIK OblJ HOBLIA, U,
TakuM o6pa3oM, npuberany k aHakoaydy. IMocnemnmit Guur ua nerue,
XOTA U CTPaAajl B OTHOUIEHUM JIOTHMKH. ‘

Paccaorpennnblit Bua aHakonyda, Oyayuu CBA3aH CO CTPeMJIeHU-
€M YCTpaHUTL MPUMEHeHUe CJWKHOro o60poTa, HaileNl OTparkeHUe
B HOBoe BpeMs. JI10GOMBITHO, YTO NPUMEPHLI TaKOW KOHCTPYKUUM
OOHApYKHUBAIOTCA B PYCCKOM A3bIKE, KOTOPOMY UYXKAbl MHBDUHUTHMB-
Hble 06OpOTbI U I'le OHAa MOXKeT ObITb 00BbACHEHA 3aMMCTBOBaHMEM
M3 LAPYTMX A3BIKOB.

2 bid. P. 70.

B Nuuumkos AH.Jlonmatuua MI. Hapoanasa nateubs. M., 1975.
C. 150.

' Proces... * I. Martii. Quinta sessio.

46



lpuBenem aume aBa npumepa:
a) “..m y HMX OblIa JOXKa, KOTOPYIO OH HacTosl, uTo® ouHu
B3’ 15,
6) “A cj0BO N0%3MA NPOM3OILAO HE OTTYAA, OTKYA2 MHOTHE
HEOCTOPOXHO AyMaloT, YTO OHO Tpou3somio” 6.

IMocnemunii np¥Mep 3aMeuaTesieH TeM, UTO AHAKOIAY( BBOAMTCA
HapeureM, M, TAaKUM 06pa3oM, OH COOTBETCTBYET CHOKHOMY MHOUHU-
TUBHOMY 060pOTYy, TAe Ta e YaCThb peuH, GYAyUu COIO3HBIM CIIOBOM,
ONHOBPEMEHHO BLICTYHAEeT KaK 4jieH oGopoTa.

VI. IInpora pacupocTrpaHeHNA CJIOKHBIX
MHMHUTHBHBIX 060poTOB

Ecamn yyecTb TOsbKO BCe YeThIpe NpUMepa Ha BXOKAEHMEe 060poTa
B NIPUAATOYHOE Npeniokenne, npuBeneHHsle Co6oleBCKUM, TO MOXHO
MOJIyUNUTh HeIpaBHJIbHOE NpPEACTABIEHUE, UTO CIOXKHLII ¢O60poT Ohl-
BaeT JIMIUb B CBA3M C ONpPEAEJUTENbHBIM NMpennoxednem. OanHako To
XKe ABJIEHME BCTPeYaeM B IpYrvUX NpUIAAaTOYHBIX Npeanokennax. Jaem
NpUMep Ha CPaBHUTEIbHOE NPENJIOKEHUE U3 CPEIHEBEKOBOM JIATHIHU:
Et nist ipse rex navis ministerio sibi adinvenisset salutem, non
caelo, velut elatus princeps dixisse fertur, sed hostis armis
ibidem obrutus fuisset!” (Ecau 6b1 koponb He cnaccs Ha
JIO[IKE, TO €ro TaM e Cpa3uio 6bl opykue Bpara, a He
pa3naBuiM On1 HeGeca, Kak, O CJHyXaM, 3adBUJI TOpAbIA
rocyaaph).
Bonee peakum caydyaem ciienyer cYUTaTh, KOLAA B CIOKHBIA 060-
POT BXOIMAT COIO3 CJIOKHOCOUMHEHHOI'O NpeNIoKeHNUs:
nedum Turcorum timeret caesarem, verum quidam ipsum
dixisse ferunt..!® (om He Toabko He BosscA cynTaHa,
HO M, N0 COOBUIEHUIO0 HEKOTODEIX, 3afBHUIL..).

VII. CiaoxHble abcOmOTHBIE 000POTHI

o cux mop peyb UIJIa MCKIIOUUTENBHO O A3LIKOBOM SBJIEHUM,
CBA3aHHOM € MHGUHUTHUBHBEIMM oGopoTamu. OaHOTUNHOCTL abCoOMIOT-
HOro 060poTa MO OTHOIIEHWIO K MHGUHUTHUBHOMY (M TOT M ApPYroi
~ CJIOKHBIA YJieH) NpMBeNa K TOMY, YTO M MePBLIA HOPOH HEBO3MOK-
HO MepegaBaTh COOTBETCTBEHHO 06CTOATENLCTBEHHBIMU MpPENIIOKEHNU-

¥ Toncro# JI.LH. Cobpanue xynokecTBeHHbIX npoussenenuii. M., 1948.

T. 9. C. 103.
'* Mectakos B.II. Dcrerura Peneccanca. M.. 1981. T. 2. C. 26.
'7 Chronica Hungarorum. L. IV. C. 8.
'8 Ibidem.



MM, TaK KaK M TYT 4jeH o6opoTa GniBaeT COIO3HBIM CJIOBOM. 9TO
H0-BUAMMOMY, CBOMCTBEHHO ApEBHETPEYECKOMY A3BIKY:

x>0t 6 AoTvdyns Edadpace pév rivos xeleboavros fjrxor... 10

3xech COIO3HOE CJOBO NPHIAATOYHOI'O NpelJIOKEHNA — JIOTHYECKoe
moanexalgee obopora gen. abs. B rpammaTuke ApeBHerpedeckoro
aspika CoBonesckuit He npuBOAMT mMomo6Hueix npumepos?’, Ho B Ja-
THHCKOM —~ cpeau 26 npumepos Ha o6opotr abl. abs. omuH y Hero
Bcrpevaercd. (QOaHako aHaJIu3 ABJNEHUA OoTCYyTCTByeT. IlpuBomum
aT0T npuMep: Brutus collegam sibi creavit Valerium, quo adiutore
reges eiecerat (BpyT u36pan cebe B ToBapunm Banepus, npu nomoum
KOTOPOTO OH W3rHai uapeit)?.

Ppasa 3amMevaTeslbHA B ONpeleeHHOM OTHOLIEHWM, TaK KaK MC-
noibL30BaHMe Tpa uivolHOM GopMymmpoBkm npaBuia nepeBola, He
cOBCEM TOYHOM, 3aTeMHAeT B NAaHHOM' ciydyae TOT (akKT, 4TO JoO-
ruyeckKoe momiiexxailee 060poTa — OTHOCHMTENLHOE MECTOMMEHHE U B
niepeBojie TAKOBON YaCTbIO peuM LOKHO M OCTATbCA. TeM caMbMm
dopmysna CobosteBCKOro “TBOPUTEJNLHEII CaMOCTOATENbHKIA NepeBo-
AATCA CYMIEeCTBUTENbHBIM C MpeldyioroM” go/KHa OLITh 3aMeHeHa Ha
Apyryio: “oGOpOT NMEPEBOAMTCA NMPHM MOMOWM CYUIECTBUTENBHOTO C
npemasoroM” (ABa C0Ba TYT Helib3fl NepeJaTh OJHUM).

CpenHeBekoBas JaThiHb AaeT NMPUMep TOro, Kak JIOTHYECKOE Nok-
Texaniee abcoMoTHOro 060poTA 3aBMCHT OT BBOJHOTO CJIOBA:

Ac cooperante nescio quo... tanta fatuitas sic invaluit...??
(Ilpu comeiicTBUM, He 3HAIO Koro... Takoe GesyMue cTolb
YCUAUAOCKH...). -

HaxoHel, npuBeneM emie 6onee yciaokHeHHOe COYeTaHUe, CAe OT-
HOCUTeNIbHOE MeCTOMMEHMe — JIOTUUYECKoe MoAjexamlee abconoTHOrO
oGopotTa, BxoaAulero B MHOMHNTUBHEIA. Takasd M3bICKAHHOCTHL A3bIKA
o6HapyXKMBaeTcsA B ryMaHUCTAYECKON sateiHM XV B.:

Is tibi trium tantum dierum spatium ad scribendum tribuit,
quibus praeteritis te, nisi scripseris, reum futurum pollice-
tur?® (On Te6e man ANA MUCbMa TONBLKO /PW OHA, MO
TNpOMIECTBMM KOTODBIX, COIJIACHO ero obemanmio, Thl By-
Jelub, eC/iM He HAMMIIEUIh, BUHOBHBIM).

31ech 060pOTH TAKKe He MOFYT ObITh HepelaHbl NPUAATOYHEIMU
npeanoxeHuaMu. ViTak, Hamuo cymlecTBoBaHHE CIOKHBIX a6COMIOT-
HbIX 060pOTOB, GJIM3KUX HO XapaKTepy CJHAOKHBIM WMHOUHUTHUBHALIM
o6opoTaM, a TaKke JpeBHerpedecKuM o6opoTam nom.—acc. €. part.

19 Xenophontis institutio Cyri. Lipsiae, 1905. L. 1. C. IV. § 18. (“Actmar
HeNOoyMeBall, N0 YbeMy NpUKa3y TOT ABMJCA..").
Cob6onesckuit CH. JlpeBre-rpeueckuit A3HLIK.
Cob6onebckuit C.U. I'pammaTuka naTMaCcKoro asnika. M., 1948. C. 333,
22 Chartularium... P. 224.

3 NMedici L. Lettere. Firenze., 1977. V. L P. 499-501. Ne 155.
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Bce npUuBEAE€HHDbIE ApuMepbl U NOACHEHUA K HUM cauae’renbcrayxor
O TPYAHOM AJA Nepeayy Ha HOBble A3LIKU CUHTaKCHYECKOM 3J1eMeHTe
ApEBHUX S3BIKOB M y6eXJal0T B HeoGXOAMMOCTY BHMMAaHWA B TPak-
THUecKoit paGore. DTa TeMa 3acay)KMBaeT OQHOBPEMeHHO riy6okoit
HMCTOpUKO-PHIIoNornyeckoif paspaboTku. Mbl uMenn ML BO3MOXK-
HOCTb MOKa3aTh, K YeMy 8Ta KOHCTPYKUHUA NMpUBesia B HOBBIX A3RIKAX,
a ee UCTOKM TpeOYIOT elne BbIACHEHWA.

4 lIp6ornas



3. XPECTOMATUA

IIparxTuyeckan yacte paboThl BKIOYaeT Hanbojlee UHTEpeECHblE B

duoNOrMYecKoM Y UCTOPUUECKOM OTHOLIEHUAX OTPBLIBKM U3 MCTOYHM-
KOB, M3XaHHLIX B “X peCTOMAaTUM JJATHHCKUX CpeJHEBEKOBbIX TEKCTOB”
noxn pea. B.C. CokonoBa u H.A. Hp6ornasa (T. I. M., 1956; T. II.
M., 1964). CymecTBeHHO nepepafnTaHHEle BO MHOIMX pa3lefiaX Npu-
Me4aHMA K UCTOYHUKAM CONEPKAT HEKOTOpbIe JaHHBIE MCTOPUYECKOTO
XapaKTepa, a Takke 00'bACHEHNS BAXKHBLIX 2JIEMEHTOB CpeaHeBeKOBOM
aatbiH4. Tem caMbIM TeKCTHI ¢ IPpUMeYaHUAMMU ABJIAIOTCA JOMNOJHEHU-
€M K TeopeTM4eCKOMY M3yUYEHWIO NpeaMeTa.

1.

2.

-3

[IpBOAMIMEIEe TEKCTHI MPOBEPEHB! MO CEAYIONMM U3 TAHUAM:
Hopaan . O npoucxoxaeHun u Reauusx retos / BerynurensHas
cTaThA, NepeBol U kKomMeHTapuii E.Y. Cxpxunckoit. M., 1960.
Einhardi vita Karoli Magni / Quellen zur karolingischen Reichs-
gschichte. 1 Teil. Berlin.

. Lamperti monachi Hersfeldensis annales // Ausgewahlte Quellen zur

deutschen Geschichte des Mittelalters. Bd X1I1. Berlin.

. Epistola I, quae est historia calamitatum Abaelardi, ad amicum scripta

// Petri Abaelardi opera. Parisiis, 1849. T. L.

. ACTOUYHMKM MO IBMKEHUIO MaCTYyIIKOB:

Annales Stadenses // MGH. Scriptorum v. XVI. Hannoverae, 1859.

Borman C.Chronique de ’abbaye de S.-Trond. T. II. Liége, 1877.

Annales Hamburgenses // MGH. Scriptorum v. XVI. Hannoverae,
1859. g

Chartularium universitatis Parisiensis. Paris, 1889. T. L

Matthael Parisiensis chronica maiora. London, 1880. V. V.

Nctounnkn no Boccranmio Yota Taitnepa:

Merpymenckuit A.M. Boccraune Yora Taiinepa: C.-II6.,
1897. 4. L

Thomae Walsingham Historia Anglicana. London., 1863-1864. V. 1-
2.

Quicherat J. Procés de coudamnation et réhabilitation de Jeanne

d’Arc. Paris. 1841. T. L

. Johannes de Thurocz. Chronica Hungarorum // Schwandtner

J.G Scriptores rerum Hungaricarum. Vindobonae, 1766. T. 1.
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9. Ad principes Germanos, ut bellum in Turcas concorditer suscipiant,
Exhortatoria // Ulrichi de Hutten opera omnia. Berolini, 1822. T. II.

I. De origine actibusque Getarum

1. T'ocydapcmeo 'epmanapuza (c. 150)

Nam Gothorum rege Geberich rebus humanis excedente post temporis
aliquod Hermanaricus nobilissimus Amalorum in regno successit, qui mul-
tas et bellicosissimas arctoi gentes perdomuit suisque parere legibus fecit.
Quem merito nonnulli Alexandro Magno comparavere maiores. Habebat
siquidem quos domuerat Golthescytha, Thiudos, Inaunxis, Vasinabron-
cas, Merens, Mordens, Imniscares, Rogas, Tadzans, Athaul, Navego,
Bubegenas, Coldas. Sed cum tantorum servitio clarus haberetur, non
passus est nisi et gentem Herulorum, quibus praeerat Halaricus, magna
ex parte trucidatam reliquam suae subegeret dicioni. Nam praedicta
gens Ablavio istorico referente iuxta Meotida palude inhabitans in locis
stagnantibus, quas Greci ele vocant, Eluri nominati sunt, gens quantum
velox, eo amplius superbissima. Nulla siquidem erat tunc gens, quae non
levem armaturam in acie sua ex ipsis elegeret. Sed quamvis velocitas
eorum ab aliis crebro bellantibus evagaret, Gothorum tamen stabilitate
subiacuit et tarditati, fecitque causa fortunae, ut et ipsi inter reliquas
gentes Getarum regi Hermanarico servirent. Post Herulorum cede item
Hermanaricus in Venethos arma commovit, qui, quamvis armis despecti,
sed numerositate pollentes, primum resistere conabantur. Sed nihil valet
multitudo inbellium, praesertim ubi et deus permittit et multitudo ar-
mata advenerit. Nam hi, ut in initio expositionis vel catalogo gentium
dicere coepimus, ab una stirpe exorti, tria nunc nomina ediderunt, id
est Venethi, Antes, Sclaveni. Qui, quamvis nunc ita facientibus pec-
catis nostris ubique deseviunt, tamen tunc omnes Hermanarici imperiis
servierunt. Aestorum nationem, quoque, qui longissimam ripam Oceani
Germanici insident, idem ipse prudentia et virtute subegit omnibusque
Scythiae et Germaniae nationibus ac si propriis lavoribus imperavit.

2. Hawecmeue 2ynnos (c. 150-152)

Post autem non longi temporis intervallo, ut refert Orosius, Hunno-
rum gens omni ferocitate atrocior exarsit in gothos. Nam hos, ut refert
antiquitas, ita extitisse comperimus. Filimer rex Gothorum et Gadarici
magni filius qui post egressu Scandzae insulae iam quinto loco tenens
principatum Getarum, qui et terras Scythicas cum sua gente introisse
superius a nobis dictum est, repperit in populo suo quasdam magas.
mulieres, quas patrio sermone Haliurunnas is ipse cognominat, easque
habens suspectas de medio sui proturbat longeque ab exercitu suo fu-
gatas in solitudinem coegit errare. Quas spiritus inmundi per herimum
vagantes dum vidissent et eorum conplexibus in coitu miscuissent, genus

P
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hoc ferocissimum ediderunt, quae fuit primum inter paludes, minutum
tetrum atque exile quasi hominum genus nec alia voce notum nisi quod
humani sermonis imaginem adsignabat. Tali igitur Hunni stirpe creati
Gothorum finibus advenerunt. Quorum natio saeva, ut Priscus istoricus
refert, Meotida palude ulteriore ripa insidens, venationi tantum nec alio
labore experta, nisi quod, postquam crevisset in populis, fraudibus et
rapinis vicinarum gentium quiete conturbans. Huius ergo gentis, ut ad-
solet, venatores, dum in interioris Meotidae ripam venationes inquirent,
animadvertunt, quomodo ex inproviso cerva se illis optulit ingressaque
paludem nunc progrediens nunc subsistens index viae se tribuit. Quam
secuti venatores paludem Meotidam, quem inpervium ut pelagus aesti-
mant, pedibus transierunt. Mox quoque Scythica terra ignotis apparuit,
cerva disparuit. Quod, credo, spiritus illi, unde progeniem trahunt, ad
Scytharum invidia id egerunt. Illi vero qui praeter Meotidam alium
mundum esse paenitus ignorabant, admiratione ducti terrae Scythicae et,
ut sunt sollertes, iter ilud nullae ante aetati notissimum divinitus sibi
ostensum rati, ad suos redeunt, rei gestum edocent, Scythiam laudant
persuasaque gente sua via, qua cerva indice dedicerant, ad Scythiam prop-
erant, et quantoscumque prius in ingressu Scytharum habuerunt, litavere
victoriae, reliquos perdomitos subegerunt. Nam mox ingentem illam
paludem transierunt, ilico Alpidzuros, Alcildzuros, Itimaros, Tuncarsos
et Boiscos, qui ripae istius Scythiae insedebant, quasi quaedam turbo
gentium rapuerunt. Halanos quoque pugna sibi. pares, sed humanitate,
victu formaque dissimiles, frequenti certamine fatigantes, subiugaverunt.
Nam et quos bello forsitan minime superabant, vultus sui terrore nimi-
um pavorem ingerentes, terribilitate fugabant. eo quod erat eis species
pavenda nigridinis et velud quaedam, si dici fas est, informis offa, non
facies, habensque magis puncta quam lumina. Quorum animi fiducia
turvus prodet aspectus, qui etiam in pignora sua primo die nata desae-
viunt. Nam maribus ferro genas secant, ut ante quam lactis nutrimenta
percipiant, vulneris cogantur subire tolerantiam. Hinc inberbes senes-
cunt et sine venustate efoebi sunt, quia facies ferro sulcata tempestivam
pilorum gratiam cicatricis absumit. Exigui quidem forma, sed argutis
motibus expediti et ad equitandum promptissimi, scapulis latis, et ad
arcos sagittasque parati firmis cervicibus et superbia semper erecti. Hi
vero sub hominum figura vivunt beluina saevitia.

Quod genus expeditissimum multarumque nationum grassatorem
Getae ut viderunt, paviscunt suoque cum rege deliberant, qualiter tali se
hoste subducant. Nam Hermanaricus rex Gothorum. licet, ut superius
retulimus, multarum gentium extiterat triumphator, de Hunnorum tamen
adventu dum cogitat, Rosomonorum gens infida, quae tunc inter alias
illi famulatum exhibebat. tali eum nanciscitur occasione decipere. Dum
enim quandam mulierem Suniida nomine ex gente memorata pro mariti
fraudulento discessu rex furore commotus equis ferocibus inligatam in-
citatisque cursibus per diversa divelli praecipisset, fratres eius Sarus et
Ammius germanae obitum vindicantes Hermanarici latus ferro petierunt.
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Quo vulnere saucius egram vitam corporis inbecillitate contraxit. Quam
adversam eius valitudem captans Balamber rex Hunnorum in Ostro-
gotharum parte movit procinctum, a quorum societate iam Vesegothae
quadam inter se intentione seiuncti habebantur. Inter haec Hermanari-
cus tam vulneris dolore quam etiam Hunnorum incursionibus non ferens
grandevus et plenus dierum centesimo decimo anno vitae suae defunctus
est. Cuius mortis occasio dedit Hunnis praevalere in Gothis illis, quos
dixeramus orientali plaga sedere et Ostrogothas nuncupari.

3. Manrvnetiwas cydsba ocmzomos (c. 170-171)

Et quia, dum utrique gentes, tam Ostrogothae, quam etiam Vesegothae
in uno essent, ut valui, maiorum sequens dicta revolvi divisosque
Vesegothas ab Ostrogothis ad liguidum sum prosecutus, necesse nobis est
iterum ad antiquas eorum Scythicas sedes redire et Ostrogotharum ge-
nealogia actusque pari tenore exponere. Quos constat morte Hermanarici
regis sui, decessione a Vesegothis divisos, Hunnorum subditos dicioni, in
eadem patria remorasse, Vinithario tamen Amalo principatus sui insignia
retinente. Qui avi Vultulfi virtute imitatus, quamvis Hermanarici felici-
tate inferior, tamen aegre ferens Hunnorum imperio subiacere, paululum
se subtrahens ab illis suaque dum nititur ostendere virtute, in Antorum
fines movit procinctum, eosque dum adgreditur prima congressione su-
peratus, deinde fortiter egit regemque eorum Boz nomine cum fillis suis
et LXX primatibus in exemplum terroris adfixit, ut dediticiis metum
cadavera pendentium geminarent. Sed dum tali libertate vix anni spatio
imperasset, non est passus Balamber rex Hunnorum, sed ascito ad se
Gesimundo, Hunnimundi magni filio, qui iuramenti sui et fidei memor
cum ampla parte Gothorum Hunnorum imperio subiacebat, renovatoque
cum eo foedere super Vinitharium duxit exercitum. Diuque certati primo
et secundo certamine Vinitharius vincit. Nec valet aliquis commemorare,
quanta strage de Hunnorum Venetharius fecit exercitu. Tertio vero
proelio subreptionis auxilio ad fluvium nomine Erac, dum utrique ad se
venissent, Balamber sagitta missa caput Venetharii saucians interemit
neptemque eius Vadamercam sibi in coniugio copulans iam omnem in pace
Gothorum populum subactum possedit, ita tamen, ut genti Gothorum
semperum proprius regulus, quamvis Hunnorum consilio, imperaret.

4. Cmepms Ammuawt (c. 172)

Nam in tantum magnis imperiis Attila terribilis habitus est, ut eius
mortem in locum muneris superna regnantibus indicarent. Cuius manes
quibus a sua gente honoratae sunt, pauca de multis dicere non omitta-
mus. In mediis siquidem campis et intra tenturia sirica cadavere conlocato
spectaculum admirandum et sollemniter exhibetur. Nam de tota gente
Hunnorum lectissimi equites in eo loco, quo erat positus, in modum circen-
sium cursibus ambientes, facta eius cantu funereo tali ordine referebant:
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“Praecipuus Hunnorum rex Attila, patre genitus Mundzuco, fortissi-
marum gentium dominus, qui inaudita ante se potentia solus Scythica et
Germanica regna possedit nec non utraque Romani urbis imperia captis
civitatibus terruit et, ne praedae reliqua subderentur, placatus praecibus
annuum vectigal accepit. Cumque haec omnia proventu felicitatis egerit,
non vulnere hostium, non fraude suorum, sed gente incolume inter gaudia
laetus sine sensu doloris occubuit. Quis ergo hunc exitum putet, quem
nullus aestimat vindicandum?” Postquam talibus lamentis est defletus,
stravam super tumulum eius quam appelant ipsi ingenti commessatione
concelebrant, et contraria invicem sibi copulantes luctu funereo mixto
gaudio explicabant, noctuque secreto cadaver terra reconditum coper-
cula primum auro, secundum argento, tertium ferri rigore communiunt,
significantes tali argumento potentissimo regi omnia convenisse: ferrum,
quod gentes edomuit, aurum et argentum, quod ornatum rei publicae
utriusque acceperit. Addunt arma hostium caedibus adquisita, faleras
vario gemmarum fulgore praetiosas et diversi generis insignia, quibus
colitur aulicum decus. Et, ut tantis divitiis humana curiositas arceretur,
operi deputatos detestabili mercede trucidarunt, emersitque momentanea
mors sepelientibus cum sepulto.

5. Maadwue zomuwt (c. 174)

Erant siquidem et alii Gothi, qui dicuntur minores, populus inmensus,
cum suo pontifice ipsoque primate Vulfila, qui eis dicitur et litteras in-
stituisse. Hodieque sunt in Moesia regionem incolentes Nicipolitanam ad
pedes Emimonti, gens multa, sed paupera et inbellis nihilque habundans
nisi armenta diversi generis pecorum et pascua silvaque lignarum; parum
tritici citerarumque specierum terras fecundas. Vineas vero nec, si sunt
alibi, certi eorum cognoscent ex vicina loca sibi vinum negotiantes; nam
lacte aluntur plerique.

NPIMEYAHNRA

“O NpoNCXOKACHUM U HEAHUAX FOTOB” — IJIaBHOE HPOMU3BEIEHUE
rorckoro ucropuka Wopnana (VI B.). IlaBas nmoapoGHy1o MCTOpPHIO
roTOoB U ONMUCHIBaA Tawke cyab6bl Bcero IlpuuepHoMopbsa, OH mpen-
cTaBjifeT co6oii LEeHHbIA MCTOYHMK 10 MCTOPUM HAPEBHMX CJIABSAH.
Asbik Uopnana o6HapyxuBaeT Goiblloe BINAHME HAPOAHOMN JIaTHIHU.

1

rebus humanis excedere = mori

Hermanaricus ~ Kopoib OCTroTOB M3 3HaTHOrO poxa AmainoB (yM. B
375 mam 376 r.), KoTOpHI BO3riaBuJI 0GIIMPHOE, HO HEOAT OBEYHOE
rocyaapcTBo

maiores — TMpeXHUe MUcaTeIn
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Golthescytha... Coldas — cpeau niemen, 6yaro nokopenunix I'epmana-
PHXOM, YraIblBaIOTCA MO 3BYYaHUIO TEPMMHOB Yyldb, BECh, MepH,
MopBa

Halaricus — npeaBoauTeNb repynos, XUBIMX Bo3jie Meotuas: (A3os-
CKOro Mops)

Ablavius — nucaTenn, Ipon3BeIeHUA KOTOPOro He JOLUIM AO HAC

ele — rpeudeckuii TepmuH, o3Havyalommii 6omoTo

ex ipsis = ex eis

evagare — “yCKoiab3aTh’

Venethi, Antes, Sclaveni — 8T0 MecTo CBUAETENBLCTBYET O JOBOJILHO
OTYETJIMBLIX CBEIEHMAX, KACAIOUMXCA CIABAH

longissimam ripam - “oTaaJjieHHOe moGepexkbe”

Oceanus Germanicus — Baaruiickoe Mope

subegit — ABHOe MpeyBesmMYeHne pa3Mepos JepaBbl ['epMaHapuxa

lavores = labores = praedia

2

Orosius — xpucTuaHckuit ncropuk (ok. 380 — ok. 420)

Hunnorum gens — Ha CeBepHoM KaBka3e ryHHbl moaBuauch ok. 360 —
370 rr.

hos — ryuum
Scandza insula - CkaHauHaBCKMii MoONyoCcTpPoB, KOTOPLIA B Jp€EeBHOCTH
[PEACTABJIAIN KaK OCTPOB

Priscus — ¢ pakuen poioM, y4aCTHUK ocoabCcTBa 448 r. oT MMIiepaTopa
®eonocusa II B craBky Artuasl. O moconbcrBe Ilpuck ocraBun
3anmucu

venationi = venatione

ad Scythiam properant — mepexoia ryHHbI MOCJIM COBEPUMTHL MO JIbAY
yepes Bocnop Kummepuniickuii

Alpidzuros — Ha3BaHuA mieMeH B3ATH y [Ipucka

Halanos — ananbl, Hacenssume crenmu CepepHoro Kaskaza u Ilpua-
30BbA (BocTouHee [loHa), GbIIM MEPBLIM MPENATCTBUEM

species = facies
fiducia - abl.
turvus = torvus

pignora - 3a.: “aerw”

cicatricis = cicatricibus

Rosomanorum gens — xoTA TaKaA TpaHCKpUIUMA Toiabko y Mopuaana,
OHa HABOAMT Ha MBLICAbL O Hapoze “poc”

Balamber - Ha3Ban Tonbko y Hopraana

Ostrogothae - ocTrotTh
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Vezegothae — BecTroTel, KOTOpBIE€ 10 OCHOBHOrO yAapa rYHHOB YIIJINA
Kk Iuectpy

3

divisos — B 3HauyeHMM CYLICCTBUTEJIBLHOTO

remorasse — TOJNIBKO MX 4acTb

Vinitharius — xem on npuxommaca 'epmanapuxy, He coBceM SICHO
subiacere — B 3HaUeHMH CYILECTBHUTENLHOIO

regemque eorum Boz - To ecTh BOXAA aHTOB

subreptionis auxilio ~ 3aBucHT 0T missa

Erac - ckopee Bcero Ilnectp

ad se venissent - “npubansMINCL APYT K Apyry”

4
quibus - 3aBMCMT OT pauca
facta = res gestae
incolume = incolumi

strava — CJIaBAHCKMI TepPMMH, O3Ha4YaloUMii TPU3HY
luctu ~ BMecTo BMHUTE/IBHOTO NaLeKa
copercula = coopercula (BMHMTeNbHBIH Natex BMeCTo abaTUBa)

I1. Einhardi vita Karoli Magni

1. Gens Meroingorum, de qua Franci reges sibi creare soliti erant,
usque in Hildricum regem, qui iussu Stephani Romani pontificis depositus
ac detonsus atque in monasterium trusus est, durasse putatur. Quae
licet in illo finita possit videri, tamen iam dudum nullius vigoris erat nec
quicquam in se clarum praeter inane regis vocabulum praeferebat. Nam
et opes et potentia regni penes palatii praefectos, qui maiores domus
dicebantur, et ad quos summa imperii pertinebat, tenebantur. Neque
regi aliud relinquebatur, quam ut regio tantum nomine contentus crine
profuso, barba summissa solio resideret ac speciem dominantis effingeret,
legatos undecumque venientes audiret eisque abeuntibus résponsa, quae
erat edoctus vel etiam iussus, ex sua velut potestate redderet, cum
praeter inutile regis nomen et precarium vitae stipendium, quod ei
praefectus aulae, prout videbatur, exhibebat, nihil aliud proprii possideret
quam unam et eam praeparvi reditus villam, in qua domum et ex qua
famulos sibi necessaria ministrantes atque obsequium exhibentes paucae
numerositatis habebat. Quocumque eundum erat, carpento ibat, quod
bubus iunctis et bubulco rustico more agente trahebatur. Sic ad.palatium,
sic ad publicum populi sui conventum, qui annuatim ob regni utilitatem
celebrabatur, ire, sic domum redire solebat. At regni administrationem
et omnia quae vel domi vel foris agenda ac disponenda erant praefectus
aulae procurabat.
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2. Quo officio tum, cum Hildricus deponebatur, Pippinus pater Karoli
regis iam velut hereditario fungebatur. Nam pater eius Karolus, qui
tyrannos per totam Franciam dominatum sibi vindicantes oppressit et
Sarracenos Galliam occupare temptantes duobus magnis proeliis, uno
in Aquitania apud Pictavium civitatem, altero iuxta Narbonam apud
Birram fluvium, ita devicit, ut in Hispaniam eos redire compelleret,
eundem magistratum a patre Pippino sibi dimissum egregie administravit.
Qui honor non aliis a populo dari consueverat quam his qui et claritate
generis et opum amplitudine ceteris eminebant.

Hunc cum Pippinus pater Karoli regis ab avo et patre sibi et fratri
Karlomanno relictum, summa cum eo concordia divisum, aliquot annis
velut sub rege memorato tenuisset, frater eius Karlomannus - incertum,
quibus de causis, tamen videtur, quod amore conversationis contem-
plativae succensus — operosa temporalis regni administratione relicta
Romam se in otium contulit ibique habitu permutato monachus factus
in monte Soracte apud ecclesiam beati Silvestri constructo monasterio
cum fratribus secum ad hoc venientibus per aliquot annos optata qui-
ete perfruitur. Sed cum ex Francia multi nobilium ob vota solvenda
Romam sollemniter commearent et eum velut dominum quondam suum
praeterire nollent, otium, quo maxime delectabatur, crebra salutatione
interrumpentes locum mutare conpellunt. Nam huiuscemodi frequentiam
cum suo proposito officere vidisset, relicto monte in Samnium provinciam
ad monasterium sancti Benedicti situm in castro Casino secessit et ibi
quod reliquum erat temporalis vitae religiose conversando conplevit.

3. Pippinus autem per auctoritatem Romani pontificis ex praefec-
to palatii rex constitutus, cum per annos XV aut eo amplius Francis
solus imperaret, finito Aquitanico bello, quod contra Waifarium ducem
Aquitaniae ab eo susceptum per continuos novem annos gerebatur, apud
Parisios morbo aquae intercutis diem obiit, superstitibus liberis Karlo et
Karlomanno, ad quos successio regni divino nutu pervenerat. Franci sig-
uidem facto sollemniter generali conventu ambos sibi reges constituunt,
ea conditione praemissa, ut totum regni corpus ex aequo partirentur, et
Karolus eam partem, quam pater eorum Pippinus tenuerat, Karloman-
nus vero eam, cui patruus eorum Karlomannus praeerat, regendi gratia
susciperet. Susceptae sunt utrimque conditiones, et pars regni divisi
iuxta modum sibi propositum ab utroque recepta est. Mansitque ista,
quamvis cum summa. difficultate, concordia, multis ex parte Karlomanni
societatem separare molientibus, adeo ut quidam eos etiam bello com-
mittere sint meditati. Sed in hoc plus suspecti quam periculi fuisse ipse
rerum exitus adprobavit, cam defuncto Karlomanno uxor eius et filii cum
quibusdam, qui ex optimatum eius numero primores erant, Italiam fuga
petiit et nullis existentibus causis spreto mariti fratre sub Desiderii regis
Langobardorum patrocinium se cum liberis suis contulit.

Et Karlomannus quidem post administratum communiter biennio
regnum morbo decessit. Karolus autem fratre defuncto consensu omnium
Francorum rex constituitur.

§7



4. De cuius nativitate atque infantia vel etiam pueritia quia neque
criptis usquam aliquid declaratum est, neque quisquam modo super-
sse invenitur, qui horum se dicat habere notitiam, scribere ineptum
udicans, ad actus et mores ceterasque vitae illius partes explicandas ac
lemonstrandas omissis incognitis transire disposui ita tamen, ut primo
es gestas et domi et foris, deinde mores et studia eius, tum de regni
wdministratione et fine narrando, nihil de his quae cognitu vel digna vel
lecessaria sunt praetermittam.

5. Ompium bellorum quae gessit primo aquitanicum, a patre inchoa-
um, sed nondum finitum, quia cito peragi posse videbatur, fratre adhuc
7ivo, etiam et auxiligeferre rogato, suscepit. Et licet eum frater promisso
rustrasset auxilio, susceptam expeditionem strenuissime exsecutus non
»rius incepto desistere aut semel suscepto labori cedere voluit, quam
10¢, quod efficere moliebatur, perseverantia quadam ac iugitate perfecto
ine concluderet. Nam et Hunoldum, qui post Waifarii mortem Aqui-
,aniam occupare bellumque iam poene peractum reparare temptaverat,
Aquitaniam relinquere et Wasconiam petere coegit. Quem tamen ibi
:onsistere non sustinens, transmisso amne Garonna Lupo Wasconum
luci per legatos mandat, ut perfugam reddat; quod ni festinato faciat
sello se eum expostulaturum. Sed Lupus saniori usus consilio non solum
Hunoldum reddidit, sed etiam se ipsum cum provincia cui praeerat eius
>otestati permisit.

6. Conpositis in Aquitania rebus eoque bello finito regni quoque
socio iam rebus humanis exempto rogatu et precibus Hadriani Romanae
urbis episcopi exoratus bellum contra Langobardos suscepit. Quod prius
juidem et a patre eius Stephano papa supplicante cum magna difficul-
tate susceptum est, quia quidam e primoribus Francorum, cum quibus
consultare solebat, adeo voluntati eius renisi sunt, ut se regem deserturos
domumque redituros libera voce proclamarent. Susceptum tamen est
bunc contra Haistulfum regem et celerrime conpletum. Sed licet sibi et
patri belli suscipiendi similis ac potius eadem causa subesse videretur,
haud simili tamen et labore certatum et fine constat esse conpletum.
Pippinus siquidem Haistulfum regem paucorum dierum obsidione apud
Ticenum conpulit et obsides dare et erepta Romanis oppida atque castella
restituere atque, ut reddita non repeterentur, sacramento fidem facere.
Karolus vero post inchoatum a se bellum non prius destitit, quam
et Desiderium regem, quem longa obsidione fatigaverat, in deditionem
susciperet, filium eius Adalgisum, in quem spes omnium inclinatae vide-
bantur, non solum regno, sed etiam Italia excedere conpelleret, omnia
Romanis erepta restitueret, Hruodgausum Foroiuliani ducatus praefectum
res novas molientem opprimeret totamque Italiam suae ditioni subiugaret
subactaeque filium suum Pippinum regem inponeret. Italiam intranti
quam difficilis Alpium transitus fuerit quantoque Francorum labore invia
montium ijuga et eminentes in caelum scopuli atque asperae cautes su-
peratae sint, hoc loco describerem, nisi vitae illius modum potius quam
bellorum, quae gessit eventus memoriae mandare praesenti opere animo
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esset propositum. Finis tamen huius belli fuit subacta Italia et rex
Desiderius perpetuo exilio deportatus et filius eius Adalgisus Italia pulsus
et res a Langobardorum regibus ‘ereptac Hadriano Romanae ecclesiae
rectori restitutae.

7. Post cuius finem Saxonicum, quod quasi intermissum vedebatur,
repetitum est. Quo nullum neque prolixius neque atrocius Francorumque
populo laboriosius susceptum est, quia Saxones, sicut omnes fere Germa-
niam incolentes nationes, et natura feroces et cultui daemonum dediti
nostraeque religioni contrarii neque divina neque humana iura vel polluere
vel transgredi inhonestum arbitrabantur. Suberant et causae, quae coti-
die pacem conturbare poterant, termini videlicet nostri et illorum poene
ubique in plano contigui, praeter pauca loca, in quibus vel silvae maiores
vel montium iuga interiecta utrorumque agros certo limite disterminant,
in quibus caedes et rapinae et incendia vicissim fieri non cessabant.
Quibus adeo Franci sunt irritati, ut non iam vicissitudinem reddere, sed
apertum contra eos bellum suscipere dignum iudicarent. Susceptum est
igitur adversus eos bellum, quod magna utrimque animositate, tamen
maiore Saxonum quam Francorum damno, per continuos triginta tres
annos gerebatur. Poterat siquidem citius finiri, si Saxonum hoc per-
fidia pateretur. Difficile dictu est, quoties superati ac supplices regi se
dediderunt, imperata facturos polliciti sunt, obsides qui imperabantur ab-
sque dilatione dederunt, legatos qui mittebantur susceperunt, aliquoties
ita domiti et emolliti, ut etiam cultum daemonum dimittere et Chris-
tianae religioni se subdere velle promitterent. Sed sicut ad haec facienda
aliquoties proni, sic ad eadem pervertenda semper fuere praecipites, non
sit ut satis aestimare, ad utrum horum faciliores verius dici possint,
quippe cum post inchoatum cum eis bellum vix ullus annus exactus sit
quo non ab eis huiuscemodi facta sit permutatio Sed magnanimitas
regis ac perpetua tam in adversis quam in prosperis mentis constantia
nulla eorum mutabilitate vel vinci poterat vel ab his quae agere coeperat
defatigari. Nam numquam eos huiuscemodi aliquid perpetrantes inpune
ferre passus est, quin aut ipse per se ducto aut per comites suos misso
exercitu perfidiam ulcisceretur et dignam ab eis poenam exigeret, usque
dum, omnibus qui resistere solebant profligatis et in suam potestatem
redactis, decem milia hominum ex his qui utrasque ripas Albis fluminis
incolebant cum uxoribus et parvulis sublatos transtulit et huc atque
illuc per Galliam et Germaniam multimoda divisione distribuit. Eaque
conditione a rege proposita et ab illis suscepta tractum per tot annos
bellum constat esse finitum, ut abiecto daemonum cultu et relictis patriis
caerimoniis Christianae fidei atque religionis sacramenta susciperent et
Francis adunati unus cum eis populus efficerentur.

8. Hoc bello, licet per multum temporis spatium traheretur, ipse
non amplius cum hoste quam bis acie conflixit, semel iuxta montem qui
Osneggi dicitur in loco Theotmelli nominato et iterum apud Hasa fluvium,
et hoc uno mense paucis quoque interpositis diebus. His duobus proeliis
hostes adeo profligati ac devicti sunt, ut ulterius regem neque provocare
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neque venienti resistere, nisi aliqua loci munitione defensi, auderent.
Plures tamen eo bello tam ex nobilitate Francorum quam Saxonum et
functi summis honoribus viri eonsumpti sunt. Tandemque anno tricesimo
tertio finitum est, cum interim tot ac tanta in diversis terrarum partibus
bella contra Francos et exorta sint et sollertia regis administrata, ut merito
intuentibus in dubium venire possit, utrum in eo aut laborum patientiam
aut felicitatemn potius wmirari conveniat. Nam biennio ante Italicum
hoc bellum sumpsit exordium, et cum sine intermissione gereretur, nihil
tamen ex his quae alicubi erant gerenda dimissum aut ulla in parte ab
aeque operoso certamine cessatum est. Nam rex omnium qui sua aetate
gentibus dominabantur et prudentia maximus et animi magnitudine
praestantissimus, nihil in his quae vel suscipienda erant vel exsequenda
aut propter laborem detractavit aut propter periculum exhorruit, verum
unumquodque secundum suam qualitatem et subire et ferre doctus nec in
adversis cedere nec in prosperis falso blandienti fortunae adsentiri solebat.

9. Cum enim assiduo ac poene continuo cum Saxonibus bello certare-
tur, dispositis per congrua confiniorum loca praesidiis, Hispaniam quam
maximo poterat belli apparatu adgreditur, saltuque Pyrinei superato,
omnibus quae adierat oppidis atque castellis in deditionem acceptis, salvo
et incolomi exercitu revertitur, praeter quod in ipso Pyrinei iugo Vasconi-
cam perfidiam parumper in redeundo contigit experiri. Nam cum agmine
longo, ut loci et angustiarum situs permittebat, porrectus iret exercitus,
Wascones in summi montis vertice positis insidiis — est enim locus ex
opacitate silvarum, quarum ibi maxima est copia, insidiis ponendis opor-
tunus ~ extremam impedimentorum partem et eos qui novissimi agminis
incedentes subsidio praecedentes tuebantur desuper incursantes in subiec-
tam vallem deiciunt concertoque cum eis proelio usque ad unum omnes
interficiunt ac direptis impedimentis noctis beneficio quae iam instabat
protecti summa cum celeritate in diversa disperguntur. Adiuvabat in
hoc facto Wascones et levitas armorum et loci, in quo res gerebatur,
situs, econtra Francos et armorum gravitas et loci iniquitas per omnia
Wasconibus reddidit impares. In quo proelio Eggihardus regiae mensae
praepositus, Anshelmus comes palatii et Hruodlandus Brittanici limitis
praefectus cum aliis conpluribus interficiuntur. Neque hoc factum ad
praesens vidicari poterat, quia hostis re perpetrata ita dispersus est, ut
ne fama quidem remaneret, ubinam gentium quaeri potuisset.

10. Domuit et Brittones qui ad occidentem in extrema qaadam parte
Galliae super litus oceani residentes dicto audientes non erant, missa in
eos expeditione, qua et obsides dare et quae imperarentur se facturos
polliceri coacti sunt. Ipse postea cum exercitu Italiam ingressus ac per
Romam iter agens Capuam Campaniae urbem accessit atque ibi positis
castris bellum Beneventanis ni dederentur comminatus est. Praevenit
hoc dux gentis Aragisus: filios suos Rumoldum et Grimoldum cum
magna pecunia obviam regi mittens rogat, ut filios obsides suscipiat,
seque cum gente imperata facturum pollicetur, praeter hoc solum, si
ipse ad conspectum venire cogeretur. Rex utilitate gentis magis, quam
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animi eius obstinatione considerata et oblatos sibi obsides suscepit cique,
ut ad conspectum venire non cogeretur, pro magno munere concessit,
unoque ex filils qui minor erat obsidatus gratia retento maiorem patri
remisit, legatisque ob sacramenta fidelitatis a Beneventanis exigenda
atque suscipienda cumn Aragiso dimissis Romam redit consumptisque ibi
in sanctorum veneratione locorum aliquot diebus in Galliam revertitur.

11. Baioaricum deinde bellum et repente ortum et celeri fine con-
pletum est. Quod superbia simul ac socordia Tassilonis ducis excitavit,
qui hortatu uxoris quae filia Desiderii regis erat ac patris exilium per
maritum ulcisci posse putabat, iuncto foedere cum Hunis, qui Baioariis
sunt ab oriente contermini, non solum imperata non facere, sed bello
regem provocare temptabat. Cuius contumaciam. quia nimia videbatur,
animositas regis ferre nequiverat, ac proinde copiis undique contractis
Baioariam petiturus ipse ad Lechum amnem cum maximo venit exercitu.
Is fluvius Baioarios ab Alamannis dividit. Cuius in ripa castris conlocatis,
priusquam provinciam intraret, animum ducis per legatos statuit, experiri.’
Sed nec ille pertinaciter agere vel sibi vel genti utile ratus suppiex se
regi permisit, obsides qui imperabantur dedit, inter quos et filium suum
Theodonem data insuper fide cum iuramento, quod ab illius potestate ad
defectionem nemini suadenti adsentiri deberet. Sicque bello, quod quasi
maximum futurum videbatur, celerrimus est finis inpositus. Tassilo tamen
postmodum ad regem evocatus neque redire permissus. neque provincia,
quam tenebat, ulterius duci, sed comitibus ad regendum comissa est.

12. His motibus ita conpositis Sclavis, qui nostra consuetudine Wilzi,
proprie vero, id est sua locutione Welatabi dicuntur, bellum inlatum
est. In quo Saxones velut auxiliares inter ceteras nationes, quae regis
signa iussae sequebantur, quamquam ficta et minus devota oboedientia,
militabant. Causa belli erat, quod Abodritos, qui cum Francis olim
foederati erant, adsidua incursione lacessebant nec iussionibus coerceri
poterant. Sinus quidam ab occidentali oceano orientem versus porrigitur,
longitudinis quidem inconpertae, latitudinis vero quae nusquam centum
milia passuum excedat, cum in multis locis contractior inveniatur. Hunc
multae circumsedent nationes, Dani siquidem ac Sueones, quos Nord-
mannos vocamus, et septentrionale litus et omnes in eo insulas tenent.
At litus Australe Sclavi et Aisti et aliae diversae incolunt nationes, inter
quos vel praecipui sunt, quibus tunc a rege bellum inferebatur, Welatabi.
Quos ille una tantum et quam per se gesserat expeditione ita contudit ac
domuit, ut ulterius imperata facere minime rennuendum iudicarent.

13. Maximum omnium quae ab illo gesta sunt bellorum praeter
Saxonicum huic bello successit, illud videlicet, quod contra Avaros sive
Hunos susceptum est. Quod ille et animosius quam cetera et longe
maiore apparatu administravit. Unam tamen per se in Pannoniam —
nam hanc provinciam ea gens tum incolebat - expeditionem fecit. cetera
filio suo Pippino ac praefectis provinciarum, comitibus etiam atque
legatis perficienda commisit. Quod cum ab his strenuissime fuisset
administratum, octavo tandem anno conpletum est. Quot proelia in eo
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gesta, quantum sanguinis effusum sit, testatur vacua omni habitatore
Pannonia et locus in quo regia kagani erat ita desertus, ut ne vestigium
quidern in eo humanae habitationis appareat. Tota in hoc bello Hunorum
nobilitas periit, tota gloria decidit. Omnis pecunia et congesti ex longo
tempore thesauri direpti sunt. Neque ullum bellum contra Francos
cexortum humana potest memoria recordari, quo illi magis ditdti et
opibus aucti sint. Quippe cum usque in id temporis poene pauperes
viderentur, tantum auri et argentx in regia repertum, tot spolia pretlosa
in proeliis sublata, ut merito credi possit hoc Francos Hunis iuste eri
puisse, quod Huni prius aliis gentibus iniuste eripuerunt. Duo tantum
ex proceribus Francorum eo bello perierunt: Ericus dux Foroiulanus in
Liburnia iuxta Tharsaticam maritimam civitatem insidiis oppidanorum
interceptus et Geroldus Baioaride praefectus in Pannonia, cum contra
Hunos proeliaturus aciem strueret, incertum a quo cum duobus tantum,
qui eum obequitantem ac singulos hortantem comitabantur, interfectus
est. Ceterum incruentum poene Francis hoc bellum fuit et prosperrimum
exitum habuit, tametsi diutius sui magnitudine traheretur. Post quod
et Saxonicum suae prolixitati convenientem finem accepit, Boemanicum
quoque et Linonicum, quae postea exorta sunt, diu durare non potuerunt.
Quorum utrumque ductu Karoli iunioris celeri fine conpletum est.

14. Ultimum contra Nordmannos, qui Dani vocanfur primo pyraticam
exercentes, deinde maiori classe litora Galliae atque Germaniae vastantes,
bellum susceptum est. Quorum rex Godofridus adeo vana spe inflatus
erat, ut sibi totius Germaniae promitteret potestatem. Frisiam quoque
atque Saxoniam haud aliter atque suas provincias aestimabat. Iam
Abodritos vicinos suos in suam ditionem redegerat, iam eos sibi vectigales
fecerat. lactabat etiam se brevi Aquasgrani, ubi regis comitatus erat,
cum maximis copiis adventurum. Nec dictis eius, quamvis vanissimis,
omnino fides abnuebatur, quin potius putaretur tale aliquid inchoaturus,
nisi festinata fuisset morte praeventus. Nam a proprio satellite interfectus
et suae vitae et belli a se inchoati finem acceleravit.

15. Haec sunt bella quae rex potentissimus per annos XLVII - tot
enim annis regnaverat — in diversis terrarum partibus summa prudentia
atque felicitate gessit. Quibus regnum Francorum, quod post patrem
Pippinum magnum quidem et forte susceperat, ita nobilitet ampliavit,
ut poene duplum illi adiecerit. Nam cum prius non amplius quam
ea pars Galliae, quae inter Rhenum et Ligerem oceanumque ac mare
Balearicum iacet, et pars Germaniae, quae inter Saxoniam et Danubium
Rhenumque ac Salam fluvium, qui Thuringos et Sorabos dividit posita
a Francis qui Orientales dicuntur incolitur, et praeter haec Alamanni
atque Baioarii ad regni Francorum potestatem pertinerent, ipse per bella
memorata primo Aquitaniam et Wasconiam totumque Pyrinei montis
iugum et usque ad Hiberum amnem, qui apud Navarros ortus et fer-
tilissimos Hispaniae agros secans sub Dertosae civitatis moenia Balearico
mari miscetur; deinde Italiam totam, quae ab Augusta Praetoria usque
in Calabriam inferiorem, in qua Graecorum ac Beneventanorum constat
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esse confinia, decies centum et eo amplius passuum milibus longitudine
porrigitur; tum Saxoniam quae quidem Germaniae pars non modica est
et eius quae a Francis incolitur duplum in lato habere putatur, cum ei
longitudine possit esse consimilis; post quam utramque Pannoniam et
adpositam in altera Danubii ripa Daciam, Histriam quoque et Liburni-
am atque Dalmaciam exceptis maritimis civitatibus quas ob amicitiam
et iunctum cum eo foedus Constantinopolitanum imperatorem habere
permisit; deinde omnes barbaras ac feras nationes, quae inter Rhenum ac
Visulam fluvios oceanumque ac Danubium positae, lingua quidem poene
similes, moribus vero atque habitu valde dissimiles, Germaniam incolunt,
ita perdomuit, ut eas tributarias efficeret, inter quas fere praecipuae sunt
Velatabi, Sorabi, Abodriti, Boemani — cum his namque bello conflixit -
ceteras, quarum multo maior est numerus, in deditionem suscepit.

16. Auxit etiam gloriam regni sui quibusdam regibus ac gentibus per
amicitiam sibi conciliatis. Adeo namque Hadefonsum Galleciae atque
Asturicae regem sibi societate devinxit, ut is, cum ad eum vel litteras vel
legatos mitteret, non aliter se apud illum quam proprium suum appellari
iuberet. Scottorum quoque reges sic habuit ad suam voluntatem per
munificentiam inclinatos, ut eum numquam aliter nisi dominum seque
subditos et servos eius pronuntiarent. Extant epistolae ab eis ad illum
missae, quibus huiusmodi affectus eorum erga illum indicatur. Cum
Aaron rege Persarum, qui excepta India totum poene tenebat orientem.
talem habuit in amicitia concordiam, ut is gratiam eius omnium, qui
in toto orbe terrarum erant, regum ac principum amicitiae praeponeret
solumque illum honore ac munificentia sibi colendum iudicaret. Ac
proinde, cum legati eius, quos cum donariis ad sacratissimum Domini
ac salvatoris nostri sepulchrum locumque resurrectionis miserat. ad eum
venissent, et ei domini sui voluntatem indicassent, non solum. quae
petebantur, fieri permisit, sed etiam sacrum illun et salutarem locum.
ut illius potestati adscriberetur, concessit, et revertentibus legatis suos
adiungens inter vestes et aromata et ceteras orientalium terrarum opes
ingentia illi dona direxit. cum ei ante paucos annos eum. quem tunc solum
habebat, roganti mitteret elefantum. Imperatores etiam Constantinop-
olitani Niciforus, Michahel et Leo ultro amicitiam et societatem eius
expetentes, conplures ad eumn misere legatos. Cum quibus tamen propter
susceptum a se imperatoris nomen et ob hoc eis, quasi qui imperium eis
eripere vellet, valde suspectum foedus firmissimum statuit, ut nulla inter
partes cuiuslibet scandali remaneret occasio. Erat enim semper Romanis
et Grecis Francorum suspecta potentia. Unde et illud Grecum extat

proverbium: TON ®RANKON ®IAON EXIC, TITONA OYK EXIC.
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83ATHIA aBTOPOM JUIA CBOEro MNpOM3BelleHWUA M3 APYTrUX MCTOUYHUKOB,
UcKaxen paiau upocnasienna Kapna Besmkoro. Bosabmioii uHrepec
[IpeACTAB/AIOT CBENEHUA O JUYHOCTH UMIepaTopa. DUHXapA Mpu-
BJleKaeT Tayike BHUMaHWE JUTEPATypPHLIMM HOCTOMHCTBAMHU TPYyAa ¥
M3BICKAHHBIM A3BIKOM, MPUGIKAIOMMMCA K KIACCUYEOKOMY .

1

Hildricus -~ Xuaszepux

Stephanus - Credan II

iussu Stephani - TouHee, NpM coaelcTBUM ero npeamecTBEHHUKA, AL
3axapusn

detondere ~ “mocTpuub”, TO eCThb B MOHAaXH

praefectus z.'»e = praefectus palatii

numerositas = numerus

annuatim - “exerogHo”

celebrare ~ “cobupatb”

Pippinus - Iunua Kopotkuit

pater eius Karolus - Kapa Maprenn

Francia - teppuropua PpaHKCcKoro rocymapcrsa

Pictavium - IyaTbe

a patre Pippino -Ilununom I'epucranbckum

conversatio contemplativa — “yMo3pUTelbHaA *KH3HL', TO €CTb MOHa-
ureckas

in castro Casino - MoHTekaccuHO

religiose conversari - “BecTH MOHAMIECKYIO YKU3HL

3

dux - “repuor”

apud Parisios = Parisiis (8 Mapwmke)

sollemniter - 3a.: “no oGulyaiw”

reges constituunt — BepHee, 310 npoaenay caM [unuu c nocreayommm
ofobpeHNeM 3HaTH

sibi = eis

optimates - BbICIIaA 3HATh

Italiam = in Italiam

rex constituitur - To ecTh MocTaBlieH KopojeM Bceif CTPaHbl

5

perseverantia ac iugitate — Xemamaamc

Wasconia - cTpana 6GackoB

quod... expostulaturum ~ KocBeHHas peub OT MOAPa3yMEBAEMOro rJa-
roja B 3HaUeHUH “TOBOPUTH
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saniori = saniore

6

rebus humanis exemptus = mortuus

Hadrianus - nanma Aapuan I

Quod... susceptum est —moxoasl Ilumuua B MTanmio oTHocaTca k 754
u 756 rr.

apud Ticenum - B [TaBum

Foroiulianus ducatus ~ repuorcrso ®puyas

ducatus praefectus = dux

7

Saxonicum - Saxonicum bellum (Boiina Hauanacw B 772 r.)

ut satis aestimare = ut satis aestimetur

velle - naeonasm

ad utrum... verius - o6opoT nom. c. inf., 3aBucAIMii 0T codeTaHMA
dici possint

comes -“rpad”

transtulit —~-ymanuuBaerca 06 McTpebiIeHUN 3aT0KHUKOB

8

ipse — rex

Osneggi - OcHuHr

in loco Theotmelli - y leTtmoabaa
Hasa - Xaasa

incolomis = incolumis

conserto cum eis proelio — umeercsa B Buay 6uTBa B PoHceBasbckoM
yiesbe

regiae mensae praepositus — “CTONbHUK’

comes palatii — “npanwurpad”, To ecTh HauaILHUK ABOPLA

Hruodlandus - “Ilecus o Ponanae” cBasbiBaer ero rubeb ¢ BoiiHaMM
NpPOTUB MaBpOB

10

Brittones - GpeToHu®B!

dictum - “npukasanue”

expeditio = exercitus

praeter hoc solum, si cogeretur = nisi cogeretur
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a Beneventanis cum Aragiso = a B. et ab Aragiso

11

Baioaricum - “GaBapckas”
Huni - uMeloTcAa B BUAY aBaphl
ad Lechum amnem - Ha peke Jlex

Alamanni - “mBa6bl”
12
Sclavi - caaBsHe
Welatabi - moTuum
Abodriti -6onpuuu
sinus - Baarmiickoe Mope
Dani - ngartuane
Sueones - MIBenAbl
Aisti -~ scTBI
rennuere = renuere
13

Liburnia - To ecth XopBatua u Jaamaums
Tharsatica civitas - TepcarTo

Boemanicum - “yemckasn”

14
Aquasgrani = Aquasgranum (B AaxeH)
comitatus - 3a: “asop”

15

Liger - Jlyapa

Sorabi - copb6mn

usque ad Hiberum amnem - “mo peku 36po”

Dertosa  TopTtoca

Augusta Praetoria - Aocta

Visula - Bucaa

in deditionem suscepit — ycrnexu Kopojia npeyBenyeHbl

16

Hadefonsus -Anbdonc

Gallecia - Taancus

Scotti - moTnanmIBI

Aaron - Xapyu ap-Pammn, 6arsanckuit xanud
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elefantus = elephantus
TON... - “umeit ppaHka Apyrom, Ho He cocenoM’

ITI. Lamperti monachi Hersfeldensis annales

1. Moaumuxa I'enpuza IV 8 omnowenuu Caxconuu (p. 166)

Montes omnes colliculosque Saxoniae et Turingiae castellis munitis-
simis extruxit préssidiumque imposuit. Quibus cum victui necessaria
minus sufficerent, permisit, ut ex proximis villis et agris hostili more
predas- agerent, et ad ipsa castella munienda circumquaque manentes
cogerent et impensas affatim convectare et per se ipsos servili manu
desudare. Verum ne Manifestae tirannidis notaretur, si contra inno-
centes atque in regnum proprium tam barbara crudelitate grassaretur,
ut impietatem suam quadam religionis specie palliaret, archiepiscopum
Mogontinum modis omnibus instigavit, ut decimationes Turingiae, sicut
ante plures annos instituerat, exigeret, pollicens se el in exigendo summa
ope affuturum et dicto obtemperare nolentes regia maiestate coacturum,
ea tamen pactione, ut ipsarum decimationum partem sibi, quae et regiae
magnificentiae et tanto labori suo digna foret, tribueret. Ita episcopus,
vanissima spe animatus, sinodum indixit in Erphesfurt VI. Idus Marcii.

2. 3azosop caxconcxur xnased (p. 176-178)

His atque huiusmodi indiciis principes Saxoniae malum quod cer-
vicibus suis impendebat animadverterunt, statimque graviter ancipiti
periculo permoti clandestina conv entlcula crebro faciébant et se vicissim.
quid facto opus esset, in medium consulere hortabantur. Una omnium
voluntas, eadem erat sententia, eamque dato et accepto vicissim sacra-
mento corfirmabant malle se mori atque extrema omnia prius experiri
quam acceptam a parentibus libertatem per dedecus amittere. Huius
coniyrationis auctores ac signiferi quidam erant Bucco Halberstatensis
episcopus, Otto dux quondam Baioariae atque Herimannus frater Ot-
tonis Saxonici ducis, qui superiore anno decesserat. Sed Bucco, licet
frequentibus iniuriis a rege lacessitus fuisset. tamen. quia vir eximiae
sanctitatis erat et optimae in aecclesia Del existimationis. credi nullo
modo potest aliter in hanc audaciam prorupisse nisi zelo Dei et sola
communis commodi ratione. Caeteri duo preter publicam gentis suae
causam etiam privato odio iam pridem a rege desciverant propter Mag-
num Ottonis ducis Saxonici filium. quem rex in deditionem acceptum
iam per biennium in custodia tenebat.

3. Boennvie deticmeus nod Fapyoypzon (p. 210-212)

Ea tempestate hi qui in Hartesburg erant multa et preclara militaris
audaciae facinora fecerunt Nam sepenumero erumpentes predas in vici-
nis regionibus et strages hominum non modicas agebant. et priusquam
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Saxones ad vim arcendam frequentes confluere possent, se in castellum
receperant. Maxime autem Goslariensibus propter viciniam exiciales
erant. Plurimos enim eorum peremerunt, et bona eorum quae extra
villam reperta fuissent, crebra incursione populabantur, et mercatores
exterarum gentium, ne consuetas merces eo conferrent, metu vitae amit-
tendae inhibebant. Cumque tempore quodam ad modicum inter eos pax
convenisset, quidam ex castello Goslariam privatae rei aliquid ibi acturi
venerunt. Ubi cibo potuque distenti, dum nimia potione incaluissent,
sicut ebrietas mater esse solet iurgiorum, ceperunt adversum eos, cum
quibus accumbebant, ineptos inconditosque sermones iactitare et Sax-
onibus ignaviam exprobrare, quod non militari sed ovina mente adversus
regem arma sumpsissent Indignati qui aderant Saxones sedicione concita-
ta eos trucidaverunt forasque proiecerunt. Quod ubi his qui in Hartesburg
erant compertum est dedita opera se in ultionem sociorum suorum ac-
cinxerunt, et quia viris villam fortibus, vallis et seris undique munitam
incursare haut satis tutum putabatur, dolo eos circumvenire parabant.

Erat quidam Goslariae prefectus Bodo nomine, regi tempore pacis ac-
ceptissimus, nunc quoque turbata re publica fidem inviolatam ei servans,
occulte tamen metu Saxonum, ne deprehensus factione vulgi omnia sua
amitteret. Is adoctus ab his qui in castello erant pastores qui Goslarien-
sium pecora servabant precio corrupit, ut gregem paulo longius a villa
in pastum eicerent. Missi de castello equites ea protinus abegerunt.
Caeteri in montibus et silvis armati se abdiderunt. Perlata Goslariam
rumore abactorum pecorum unanimiter ad arma conclamant, summis
omnes viribus in certamen ruunt, nec quisquam alterum operiebatur, sed
citato quisque quantum poterat equo prior hostem insequi predamque ex-
cutere contendebat. Illi paululum fuga simulata cedebant insequentibus,
donec eos ultra locum insidiarum incautos protraherent. Tunc sublato
undique clamore tam hi qui.in castello remanserant quam hi qui in vicinis
montibus se occultaverant impetum in eos fecerunt et tamdiu palantes
fugientesque prosternebant, donec non ratio, sed fusi sanguinis horror ac
sacietas occisioni finem facerent. Propter haec et alia huiusmodi placuit
Saxonibus proximum castello collem occupare militesque imponere, qui
contra excursiones hostium sine intermissione intenti sollicitique excubar-
ent. Nec sic tamen audaciae eorum modum imposuerunt, sed ubicumque
oportunitas se prebuit, multa et in eos, a quibus asservabantur, et in
alios provinciales hostilia fecerunt.

4. Tpebosanus eoccmaswuz (p. 222-224)

Ad haec illi responderunt nihil aliud se postulare, quam quod multis
iam sepe legationibus postulassent ut castella quae ad oppressionem eo-
rum per Saxoniam et Turingiam extruxerat sine dilatione dirui iubeat;
ut sua singulis patrimonia per vim seu per calumniam erepca restituat;
ut duci Ottoni, ad quem extinguendum falsa criminatione et pessimo
nefarii hominis artificio impudenter abusus sit, ducatum Baioariae red-
dat; ut episcopo Mogontino, episcopo Coloniensi, duci Rudolfo, postremc
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omnibus qui in hac dissensione ab eo defecissent aut aliquid quod eum
lederet, aliarum partium studio admisissent, impunitatem tribuat nul-
lasque inperpetuum offensae huius paenas exigat; ut libertatem genti
suae et legittima a primis temporibus statuta rata atque inviolata manere
sinat; ut totam in sola Saxonia aetatem inerti ocio deditus non transigat,
sed interdum Goslaria decedens, regnum suum, quod maiorum eius indus-
tria latissimum sit, circueat; aecclesiis et monasteriis, viduis et orphanis
et caeteris qui calumniam patiantur iusta faciat et regiam dignitatem,
quam nomine preferat, regalium morum et operum claritate exornet. Si
haec se facturum fidelissime polliceatur et ad firmamentum indubitatae
fidei fideiussores sibi det eosdem, quos nunc habeat recuperandae pacis
intercessores, principes regni, paratos se arma deponere, pacem suscipere
et deinceps dicto obtemperantes vivere; sin autem, sacramento se obstric-
tos esse, ut, quamndiu sibi vitalis caloris ultima scintilla supervivat, pro
libertate, pro legibus, pro patria sua indefessi dimicent.

Dura nimis regi visa est exactio, cepitque huc et illuc anxius ter-
giversari fidemque principum suorum appellare, ne se sub iugum tam
fedae conditionis ad sui omnium ignominiam mitti paterentur; illud pre
caeteris intolerabile iudicans, quod castella sua destruere et hostibus
suis premia pro suppliciis reddere cogebatur. Cumgque spreta pace quae
offerebatur sequenti die exercitum recenseri aciemque ad pugnam instrui
placuisset, misit circumquaque ad habitacula principum iubens, ut suos
singuli ad aciem instruendam producerent. Omnes promptissime se dicto
parere spoponderunt, sed redeuntibus nunciis nullus castris est egressus
detrectantibus cunctis opus nefarium, ut eis, quorum causam iustissimam
estimarent, certamen inferrent.

5. Paspywenue I'apybypea (p. 232-234)

Porro vulgus Saxoniae, id potissimum, quod contiguas castello Hartes-
burg villulas incolebant, vehementer offenderat, quod in Hartesburg ullae
servatae essent reliquiae; nec quicquam tantis laboribus actum putabant
stante atque incolumi castello, quod omnium cladium, quas acceperant,
caput principiumgque extitisset, et quod circumiacentis regionis opulentis-
simas quondam villas nunc in horrorem vastamque solitudinem redegisset
Non detulisse regem cultui divino, sed sub pretextu religionis crudelitatis
suae patrocinium quesisse, ut scilicet instaurato post modicum bellum
cum haec ira Saxonibus deferbuisset, locum habeat, ubi milites suos
rursus ad eversionem Saxoniae tuto emittat, tuto recipiat, et tunc tanto
victis incumbat infestior, quanto nunc discedat Saxonum laetis successi-
bus efferaciors Haec vicissim intemperatis clamoribus serendo in magnam
se ferocitatem inflammarunt.

Igitur tercio die postquam rex abscesserat, insciis inconsultisque prin-
cipibus, facto grege in Hartesburg irruunt, quod residuum erat murorum a
fundamento deiciunt, lapides longe lateque dispergunt. Caeteris aedificiis,
quae indulgentia principum integra servaverat, idem faciunt, aecclesiam,
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quae accelerandi operis studio interim lignis elegantissime constructa
fuerat, incendunt, thesauros diruunt, altaria confringunt. Postremo; ne
qua regi instaurandi castelli occasio reliqua esset, filium eius et fratrem,
quos ille ad gratificandum popularibus locum ibi tumulaverat, effodiunt
aguntque omnia, quantum possunt, ne administrando bello deinceps mons
complanatus ullam prestare possit oportunitatem. Reliquias sanctorum,
quae effractis altaribus erutae fuerant, et defossa defunctorum corpora
abbas ex vicino cenobio oportune superveniens furenti vulgo eripuit atque
in suum monasterium cum honore transvexit.

Perlatus ad principes Saxoniae rumor admissi facinoris grandi eos
formidine perculit, ne rex tanta iniuria exacerbatus causaretur ab ipsis
fedus esse violatum et iustam exinde occasionem instaurandi belli nac-
tus cunctas adversus eos regni vires concitaret. Id consulto prevenire
cupientes graviter in eos qui tale flagitium admiserant animadvertunt.

6. Boccmanue zopoxcan e Keavne (p. 236-248)

Ipso tempore Coloniac res accidit digna omnium bonorum miseratione
et lacrimis, incertum levitate vulgi an factione eorum qui vicem regis
in archiepiscopum ulcisci cupiebant. 1d magis venit in suspicionem,
quod, cum celebre apud emnes esset nomen Wormaciensium, pro eo
quod regi fidem in adversis servassent et episcopum rebellare temp-
tantem civitate expulissent, Colonienses pessimum exemplum emulati,
suam quoque devotionem insigni aliquo facinore regi gratificare vellent.
Ad patrandum quod nefarie machinabantur casus idoneam attulit oc-
casionem. Archiepiscopus pascha Coloniae celebravit, eratque cum eo
episcopus Mimigardevurdensis, ad communicanda tantae solemnitatis
gaudia familiaris amiciciae obtentu evocatus.i’ Cumque exactis ex parte
feriis paschalibus abscedere pararet, hi qui archiepiscopi domestica ne-
gocia curabant iubentur ad evectionem eius navem idoneam providere.
Lustratis perspectisque omnibus unam mercatoris cuiusdam predivitis
navim, quia in eos usus competens videbatur, occupant eamque in
ministerium archiepiscopi eiectis mercibus, quas habebat, ocius expediri
iubent. Negantibus famulis, qui navim servandam susceperant, vim, nisi
mature iussa capessant, minitantur. Illi quantum poterant citato cursu
ad dominum navis rem deferunt et, quid facto opus sit, consulunt.

Habebat ille filium adulta aetate, non minus audacia quam viribus
excellentem et tum propter generis affinitatem, tum ob merita sua
primoribus civitatis maxime carum et acceptum. Is assumptis famulis
suis et iuvenibus ex civitate, quantos in ea trepidatione in auxilium suum
consciscere potuit, concitus ad navem evolat et ministros archiepiscopi
acriter, ut navis exoccuparetur, insistentes cum iniuria proturbat! Dehinc
advocatum urbis in idem opus succedentem tumultusque instaurantem
simili constantia repellit, fundit et fugat. lamque et his et illis sui singulis
amici -armati subsidio accurunt et ad magnum discrimen pugnamque
ancipitem res spectare videbatur. Perlato nuncio ad archiepiscopum,
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quod atrocissima sedicione confunderetur civitas, misit festinanter ad
sedandos motus populi, irarumque plenus minabatur, se proxima sessione
sediciosos iuvenes merita paena coherciturum. Erat quippe vir omni
genere virtutum florentissimus et in causis tam rei publicae, quam
aecclesiae Dei spectae sepius probitatis. Sed unum in tantis virtutibus
vicium tamquam tenuis in pulcherrimo corpore nevus apparebat, quod,
dum ira incanduisset, linguae non satis moderari poterat, sed in omnes
sine personarum acceptione rixas et convicia amarissiina rotabat. Hoc in
se, cum iram paululum digessisset, vehementer et ipse reprehendebat.

Vix ad modicum dirempta est concertatio. Sed ferox animis et elatus
primo successu iuvenis non cessabat interturbare omnia, percurrensque
civitatemn varios sermones per populum serebat de insolentia et auster-
itate archiepiscopi, qui totiens iniusta preciperet, totiens innocentibus
sua adimeret, totiens honestissimos cives procacissimis verbis incesseret.
Nec difficile fuit id hominum genus in omne quod velles tamquam folium
quod vento rapitur transformare, quippe qui ab ineunte aetate inter
urbanas delicias educati nullam in bellicis rebus experientiam habebant,
quique post venditas merces inter vina et epulas de re militari disputari
soliti omnia quae animo occurrissent tam facilia factu quam dictu puta-
bant, exitus rerum metiri nesciebant. Preterea in mentem veniebat
Wormaciensium insigne preclarumque facinus, quod episcopum suum in-
solentius agere incipientem urbe expulissent, et cum 1pst multitudine,
opibus armisque instructiores sint, dedignantur, quod inferiores estimen-
tur audacia et archiepiscopum tirannico sibi fastu imperitantem tamdiu
muliebriter patiantur. Conferunt primores inepta consilia, saevit vulgus
intemperans novarum rerum studio et per totam civitate spiritu diabolico
raptatum ad arma conclamat. Nec iam archiepiscopum urbe expellere
sicut Wormacienses, sed per omnes cruciatus trucidare, si copia detur,
conspirat. Natalis erat beati Georgii martiris, qui eo anno IIIl. Feria
ebdomadae paschalis obvenerat, et archiepiscopus celebrata missarum
solemnitate apud Beatum Georgium, cum sermonem faceret ad populum,
presagio quodam futurorum, nescius ipse mali, quod imminebat, con-
testatus fuerat audientibus, quod civitas diabolo in potestatem tradita
esset et propediem peritura, nisi iamiam impendentem iram Dei per
penitentiam inflectere maturarent.

Igitur post meridiem inclinata iam die in vesperum, cum igni oleum,
iracundiae accessisset ebrietas, ex omnibus partibus urbis ruunt ad
curtim archiepiscopi et eum celebri quodam loco cum episcopo Mimi-
gardevurdensi cenantem adorti tela contorquent, saxa iaciunt, nonnullos
ex assistentibus interficiunt, caeteros plagis et vulneribus confectos in
fugam vertunt. Inter haec conspicantur quam plurimi ipsum talium
furiarum incentorem demonem precurrere insanienti populo, galeatum,
loricatum, igneo mucrone terribiliter fulgurantem nec ulli quam sibi
similiorem. ~Cumque militari quodam classico cunctantes, ut se in
pugnam sequerentur, concitaret, in ipso impetu, quo portarum seras
effracturus vociferando irruebat, repente ex oculis sequentium disparuit.
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Archiepiscopum sui inter cuneos hostium nubemgque iaculorum vix et
aegre expeditum in templum sancti Petri abripiunt foresque non modo
seris et vectibus, sed admotis etiam magnis molibus obfirmant.

Seviunt foris et instar inundantis aquae rugiunt vasa diaboli, plena
vino furoris Dei, et per omnia episcopii penetralia discurrentes fores in-
fringunt, thesauros diripiunt, vasa vinaria concidunt, et dum vina in diuti-
nos usus summa ope congesta precipitantius effundunt, repletum subito
cellarium ipsos — quod dictu quoque ridiculum sit — inopinis fluctibus per-
iclitatos pene suffocaverat. Alii capellam archiepiscopi irrumpentes altare
spoliant, sacra vasa pollutis manibus contrectant, vestimenta pontificalia
diripiunt, dumque omnem suppelle etilem sacri ministerii curiosa, immo
furiosa diligentia evertunt, reperientes illic quendam pre timore se in an-
gulo occultantem et putantes, quod archiepiscopus esset, interficiunt, non
sine gratulabunda exprobratione, quod petulantissimae linguae tandem
aliquando modum imposuerint. Sed cognito, quod decepti similitudine
essent, et archiepiscopus intra templum sancti Petri et loci religione
et murorum firmitate se tutaretur, undique conglobati ipsum templum
obsident, muros perfringere dedita opere moliuntur, postremo, nisi ocius
sibi tradatur archiepiscopus, ignem quoque se adhibituros minitantur.

Tum hi qui intus erant videntes obstinatos esse ad necem eius animos
populi, nec ebrietate sola, quae tempore digeri solet, sed pertinacibus
etiam odiis et frenetico quodam furore homines agitari, suadent ei, ut
mutato habitu effugere conetur de aecclesia et fallere obsidentes hoc facto
et sacras aedes incendii et se mortis periculo liberaturus. Oportunum
fugae patrocinium tempus pollicebatur. Sedicione in mediam noctem
protracta horrebant omnia tenebris et caligine, ut haud facile cuiquam
esset vultus occursantium discernere. Angustus aditus patebat de tem-
plo in dormitorium, item de dormitorio in atrium domumque canonici
cuiusdam adherentem muro civitatis. Isque ante paucos dies ortae sedi-
cionis impetraverat ab archiepiscopo Deo ad salutem archiepiscopi hoc
ipsum misericorditer providente, ut rupto muro civitatis parvulum sibi
posticum facere sineretur. Ibi eductus archiepiscopus applicitis propere
in evectionem eius et comitum eius quatuor equis abiit opacae noctis
tenebris, ne ab obviantibus agnosceretur, commodissime usus, repertoque
post modicum episcopo Mimigardevurdensi sociis iam pulchre pro ea tum
calamitate constipatus in locum cui Noussen nomen est pervenit.

Interim hi qui circa templum erant crebris arietum ictibus muros
quatiebant, eratque confusa vox tumultuantium et fidlem Dei omnipo-
tentls testantium, quod non evasurus esset manus suas non decepturus
obsidentium diligentiam, etiamsi in minima terrae reptilia se transfigu-
raret. Econtra hi qui obsidebantur nunc supplicando, nunc p»sllicendo,
quod diligentissime quesitum, si inveniretur, ipsis tradituri essent, cal-
lide ludebant operam perurgentium, usquequo archiepiscopum longius
evectum atque in tuta iam loca progressum esse arbitrarentur. Tum
demum reclusis foribus ipsos ingredi et pro libito suo querere sinunt, adi-
ciuntque frustra eum queri intra septa templi, quem certo comperissent
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primo incursu concitatae multitudinis clara adhuc die urbe egressum.
iam in longinquas partes transire petuisse, idque magis suspicandum
quod contractis undique per moram nocturni temporis copiis primo
mane ad occupandam armis civitatem sit adventurus. Igitur ingressi,
cum omnia templi penetralia diligentius investigando evertissent, vix
tandem admissa fide, quod falli potuissent. deinceps ab inquisitionis
studio ad tuendam urbem animos vertunt armatamque multitudinem
circumquaque per propugnacula dispertiunt

Inter haec arreptum quendam de turba super portam urbis ad igno-
miniam archiepiscopi suspendunt, magis in hoc furori sno, quo precipites
raptabantur, satisfacientes, quam quod crimen ullum suspendio dignum
misero obtendere possent. Mulierem etiam quandam de summitate muro-
rum precipitant fractisque cervicibus interficiunt, hoc ei crithini dantes,
quod homines plerumque magicis artibus dementare infamata fuisset, Sed
hoc scelus commodiori tempore et pacatiore animo vindicare debueranc.
Induxerant etiam in animum, nisi Deus consulens servis suis breviasset
dies amentiae eorum, ut monachos de Sancto Pantaleone omnes trucidar-
ent pro eo quod expulsis ab archiepiscopo prioribus monachis novum illic
inusitatumque religionis genus instituissent. Preterea iuvenes impigros
citato quantum possent gradu ad regem ire iubent, nunciare ei, quae gesta
fuerant, et suggerere, ut quantocius veniat vacantem expulso archiepis-
copo urbem occupare; in eo verti salutem civitatis et ipsius utilitatem
maximam, ut grandia molientem de vindicanda iniuria sua archiepiscop-
um anticipare conetur. Talibus furiis toto triduo agitabantur.

Postquam auditum est per provinciam et celebri rumore vulgatum,
quod Colonienses archiepiscopum probris et contumeliis affectum urbe
fugassent, exhorruit omnis populus novitatem rei, atrocitatem sceleris,
spectaculum humanarum rerum, quod vir tantarum in Christo virtutum
tam indigna perpeti Deo aspiciente potuisset. Magna eius in pauperes
liberalitas, multa in divinis rebus devocio, multa in humanis moderatio,
vehemens in corrigendis legibus studium, libera in corripiendis qui male
agerent severitas omnium ore celebrabantur, earumque rerum commem-
oratic non minimum ei gratiae apud populares conciliabat. Exclamant
omnes ad suam magis iniuriam pertinere violatam pontificalis nominis
maiestatem et mori sibi satius esse, quam ut tantum flagitium suorum
temporum inultum patiantur. Igitur per quatuor vel quinque miliaria
circumquaque ad arma canclamant, multa hominum milia dicto cicius con-
currunt nullo qui per aetatem arma ferre posset tam religiosam militiam
detrectante, conglobatique in unum rogant archiepiscopum et cunctan-
tem vi impellunt, ut ad recuperandam civitatem quantocius festinet; se
pro eo dimicaturos, et, si ea necessitas incumbat, oves pro pastore, filios
pro patre libenter mortem excepturos. Quod nisi Colonienses maturent
venientem suscipere et pro ipsius arbitratu satisfacere offenso, se aut
ingesto igne populum cum civitate consumpturos aut dissipato muro eum
super congeriem occisorum in cathedram pontificalem reducturos.
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[ta archiepiscopus quarto die postquam exierat magno vallatus agmine
ad urbem accessit. Quod ubi Coloniénsibus compertum est et se tantae
tamque efferatae multitudinis impetum nec muro nec acie sustinere posse
animadvertunt, tum primum furor deflagrare, ebrietas vanescere cepit,
magnoque terrore concussi obviam legatos de pace miserunt, se reos
confitentes et omnem, quam vita incolumi iuberentur, paenam pendere
paratos.  Archiepiscopus digne penitentibus se veniam non negatu-
rum respondit. Tum celebrata missarum solemnitate apud Sanctum
Georgium, eos qui pontificem sede propria expulissent, qui aecclesiam
homicidio polluissent, qui templum sancti Petri hostiliter impetissent,
qui caetera religionis iura ausu barbaro temerassent, episcopali banno ad
satisfactionem vocavit. Protinus omnes nudis pedibus, laneis ad carnem
induti processerunt vix et aegre impetrata pace multitudinis quae circa
episcopum: erat, ut hoc tuto facere sinerentur. Nam et vehementer
el succensebant, quod, dum inmoderatius clementiam ostentando pop-
ularis fieri vellet, nefarios homines ad audenda nequiora huius sceleris
impunitate animaret.

Archiepiscopus eos postero die ad suscipiendam secundum canonum
scita penitentiam tam inmanis flagicii ad Sanctum Petrum presto esse
iubet. Ipse progressus ad Sanctum Gereonem, ibi extra urbem pernoctare
statuit, veritusque, quod tradita civitate vis concitatae multitudinis
inhiberi non posset, sed partim iniuria, partim predae cupidine accensi
acerbius saevirent in populum, obnixe rogat provinciales, qui secum erant,
ut singuli in sua cum pace recederent; satis se opera eorum usum et evidens
tulisse documentum, quid animi oves erga pastorem, filii erga patrem
gererent; asperrimam partem negocii multa eorum virtute exactam esse;
caetera quae restent facile iam privata ac domestica manu posse confici.
Proinde, quod bonum, felix faustumque esset, abirent in domos suas,
hanc reportantes spem, quod huius beneficii gratia apud eum seu vivum
seu defunctum perpetuo mansura foret. Hoc vix impetrato milites suos,
quantos ad comprimendos urbanos motus, si qui forte levitate vulgi
instaurarentur, sufficere putabat, precedere in civitatem iubet, secuturus
ipse proxima luce, cum eorum qui precessissent diligentia, ne quid forte
insidiarum lateret in civitate, precavisset.

Ea nocte sexcenti aut eo amplius mercatores opulentissimi ex urbe
profugi ad regem se contulerunt, intercessionis eius opem adversus
archiepiscopi sevitiam imploraturi. Caeteri ingresso archiepiscopo civi-
tatem et toto triduo iuxta condictum expectanti minime se presentaverunt
ad proponendum aliquod satisfactionis genus. Unde indignitatem rei non
ferentes episcopi milites inscio, ut plurimi asserunt, atque inconsulto
archiepiscopo arma rapiunt, domos incursant, possessiones diripiunt, oc-
cursantes partim sternunt, partim captos in vincula coniciunt, et prorsus,
ut veritati vel coacto assentiamur, multo ferocius, quam tanti pontificis
existimationi competeret, iustae ultionis negocium exsequuntur. Sed
gravior morbus acriori indigebat antidoto.
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Filius supramemorati mercatoris, qui primus sedicione inflammaverat
populum, et pauci alii luminibus sunt orbati, -nonnulli virgis cesi ac
detonsi, omnes gravissimo rei familiaris damno multati atque iusiurandum
dare compulsi, quod deinceps archiepiscopo civitatem contra omnium
hominum violentiam, quantum consilio et armis possent vindicaturi essent
et eos qui ex urbe profugerant, quoad digne archiepiscopo satisfecissent,
semper pro infestissimis hostibus habituri. Ita civitas paulo ante civibus
frequentissima et post Mogontiam caput et princeps Gallicarum urbium
subito pene redacta est in solitudinem, et cuius plateae vix capiebant
stipata viantium examina, nunc rarum ostendit hominem, silentio et
horrore omnia desiderii quondam ac deliciarum loca possidentibus.

NMPUMEYAHUA

Annanwl JlamGepTa, coctaBiieHHble MOHaxoM ab6arctBa [Cepc-
dbenba, cBuAeTeeM Hayajla GopbObl 32 MHBECTUTYPY, UMEIOT ocoGoe
3Ha4yeHWe, TaK KaK MUX aBTOP — UAeoJIor Hapoxaariueroca B ['epma-
HUM COCJIOBUA KHszeil. PakTvdeckuil MaTepuasl aHHAJIOB, MpaBia,
n306MiyeT ommbOKaMM, OHAKO B JJUTEPATY PHOM OTHOLIEHUU OHM CTO-
AT oueHb BbIcOKo. Ilo apaMaTHU3My H3JIOKEHMSA U UYUCTOTE A3BIKA
JlamMGBepT OTHOCHMTCA K JIyYIIMM CpeIHEeBEKOBLIM IMMCATENAM.

1

MLXXIII - nocTpoiika 3amkoB HavaJjach g0 1073 r., Ho JlambepT cBAa-
3bIBaeT ee C OTCTPAHEHNUEM OT YNPaBJAeHUA roCyAapCcTBOM AHHOHA
KeabHckoro

montes omnes colliculosque - ripeyBesinueHne, TaK KaK Gb1J10 COOPY KEHO
TOJLKO CeMb 3aMKOB

minus = non

manentes — TO €CTb OKPECTHBHIX KPECThsH

per se ipsos — MJI€OHA3M

palliare — “ckpwbiBaTB”

Mogontinus — 3urdpua MaiitHuckmit

decimatio = decima

pollicens — ckopee Bcero Zorosop ¢ apXMemACKONOM — BbIAYMKa Xpo-
HUCTa: O HeM ApYyruhe MCTOYHMKM MOJIYAT

maiestate = auctoritate

sinodus = synodus

Erphesfurt -~ Dpdypt

VI. Idus = ante diem VI. Idus

2

his atque huiusmodi indiciis — ¥MelOTCA B BUAY NPUTECHEHUA CAKCOB
KOpoJieM U ero yrpo3sl B WX azpec
principes — “kHA3BA"
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Halberstatensis - ranab6epmiTaackuit

Otto - Orron Hopareimckuii, KpynHeiumii KHA3b, y KOTOPOro KopoJib
OoTHAJN repuorcrtso baBapwio

Ottonis Saxonici ducis — BepHee, repuora Opuayiabda

zelus — “pBenme”

sola communis commodi ratione -~ aBTOp Nnoka3biBaeT ce6GA UIEOIOrOM
HapOXKAaBLIEroCA COCJOBUA KHA3eH, n6o “obmas nomb3a” B ero
yCTax — KHDKeCKMe MHTepechl

Magnus — noaseprcaA 3akI0YeHNIO Nocle MopaXKeHNUA KHA3eil B 6opbbe
¢ koponem (1071)

3

ea tempestate —~ B aBrycTe - Aekabpe 1073 r.

Hartesburg -Tapubypr 6bl1 rIaBHEIM 3aMKOM CPeAM BHOBb MOCTPO-
€HHBIX KOpoJieM

Goslariensibus - T'ocnap - cTrapas KoposeBckasa pesuaeHums B Cak-

COHUM
villa - “ropon”
dum = cum

seris — TO ecTb YaCTOKOJIOM
praefectus = advocatus (¢orrt)
vulgi ~ vulgi Saxonici

4

ad haec — Bbile peub HIJIA O MOMLITKE KOPOAA AOCTUYL NPUMUPEHUA C
cakcamu (KOoHell AHBapsA - Hayaso ¢espansa 1074 r.)

postulare ~ psan TpeGoBaumili - BbLAYMKa aBTOpa: Hanpumep, Tpebo-
BaHMe 0€3HAaKa3aHHOCTU MJIA APXHEMUCKONOB, KOTOpble JIMIbL B
AajibHeilieM NPOABUJM HETIOKOPHOCTh KOPOJIIO

episcopo coloniensi ~apxuenuckony AHHoHY KéabHckoMmMy

duci Rudolfo - Pyaonndy IIsaGckomy

legittimus = legitimus

inerti ocio deditus - cTpenmileHue Koposs 06ocHoBaThcA B CaKkcoHuM,
3HaThb DpeAcTaB/iAeT KaK NposBjieHue ero 6e3aeATeNbHOCTH

sin - TO eCTb €CJIM OTBeT OyldeT oTpHLATebHBIM '

supervivere - 34.: “ocTaBaThCA’

redeuntibus - npuyacTHe Mepesaer NpenECTBYIOLIEE MO OTHOLIEHUIO
K CKa3yeMoMy JAehCcTBUE

cepitque = coepitque

habitaculum - 31.: “matep

5
porro - B MapTe 1074 r., kKoraa kopodb 6blj1 BBIHY»KIEH Pa3pylUMUTh

B CaKCcOHMM BCe cBoM 3aMKH, TaK KakK 3HaTb ZApPpYTruxX repuorcrs
OTKa3aJlaCb CpPaXaTbCA IMPOTUB CAKCOB
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reliquiae - KpecTbAH BO3MyTMJIO To, YTo [apubypr Gbui paspyueH
JIMIIL HACTOJIBKO, YTOGHI JIMIIUThL €r0 HENPUCTYIMHOCTH

tantis laboribus — uMeloTca B Buay BoeHuwble aeiicTBua mporus [ap-
ubypra

in hororem vastamque solitudinem - xenamammc

non detulisse cultui divino - To ectb castellum; B 3aMke 6bina nocTpoeHa
LEPKOBL, O YeM CM. HMXKe

gratificare - 34. : “caenaTb NMPUATHEIM’

popularibus - To ecTh cakcam

oportunitas = opportunitas

animadverterunt — CakCOHCKMe KHA3bA B MCbMe K KOPOJIIO M0 MOBOAY
cobbiThit B apubypre o Haka3aHWM KpecTbAH He roBopAT. Jlam-
6epT nepeaaeT 3a coBeplIMBIIEECH TO, YTO, 110 €[0 BO33PEHMAM,
OOJDKHO OBblJIO MPOM30UTH.

6

ipso tempore — B KoHue anpena 1074 r.

Wormacienses — xureiu Bopmca

expulissent — ABM)KeHMe MMPOTUB E€MMUCKOMa BOPMCCKOTO [POM3OUILJIO B
nekabpe 1073 r.

gratificare —3a.: “3acBUOEeTENbCTBOBATDH”

Mimigardevurdensis — MIOHCTepcCKMii

evectio — “orbesn’
consciscere = asciscere
exoccupare = occupare

in opus succedentem = operi s.

repellit, fundit et fugat — cioBHO pa3buToro B cpaskeHUH

sessio — “cynebHoe 3acenanue’

cohercere = coercere

interturbare = turbare

honestissimos — TepMuH o6aasaeT couManbHO OKpacKoi

nec difficile... nesciebant — uyyBcTByeTcAa oTKpHITOE mpe3peHue K ro-
poKaHaM

transformare = inducere

insigne preclarumque facinus — oLE€HKa C TOUKHA 3peHMA ropOoKaH

primores — HapOKAAIOUMICA MATPULMAT

III1. feria — cpena (cpeaHeBeKoBbIi cueT AHEN HeleIM OT BOCKPECEHbA)

ebdomada pascalis ~ “nacxaJsbHas Hezens”

celebrata missarum solemnitate ~ opMyna, roopsman 06 UCIONTHEHNN
MeCCHI

sermo — 34.. “nponosen”’

igni oleum — cpaBHeHMe 6e3 CPaBHUTEJLHOrO CJIOBA

curtis ~ “aBop”, “ycaan6a”

disparere — “ucuesarn”

inter cuneos — oGpa3Hoe BhIpaxKeHHe
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templum sancti Petri - ropoackoit coGop

vinum furoris - coranacHo 6ubaumu npopok Uepemusa nmonyumn y Gora
Jally C BUHOM fIDOCTH, UYTOGLI HAMOWTH HAPOABl, K KOTOPBIM TOT
ero rMnochuIal '

episcopium — pe3uaeHUMA eNUCKOoNa UM apXMenCcKomna

vasa (vinaria) - “Gouku”

capella - “moMammsAA UHepKoBb”

pulchre pro ea tum calamitate — upoHus

obtendere — 3a.: “BbICTaBAATBH”

dementare — B nmepexoAHOM 3HaUyeHUU

hoc scelus — aBTop He coMHeBaeTCA B BUHOBHOCTH YyOUTOM

nisi... eorum - MbICJb COKpallleHa; HalJo N06aBUTb: “M Tak Obl M
NoCTYIMIN’

de sancto Pantaleone - cB. I[lanreneiimona

novum inusitatumque religionis genus - AnHoH KénbHckmii, kak u
ApYyrue KHA3bA, UCNO/b30BaJl pedopMUpPOBaHME MOHACTbIpE AJA
UEHTpaJIN3aliMi CBOUX TeppUTOpPUit

religio — 3x.: “yctas”

grandia molientem - ropokaHe omacaJuch paclpaBbl CO CTOPOHBI
apXMnenuckKoria

per provinciam - BO BJIaJeHUAX apXUEMMUCKONa U ero BaccajoB

miliaria = milliaria

quod nist - “ecsam ke He”

quam - noapa3yM. pendere

bannus - 3a.: “Baactp”

canones - "KaHOHBI , TO eCTh MOCTAHOBJICHUA, IPUHATbIE HAa L€ PKOBHBIX

cobopax
quod bonum... esset - ¢opmyna GaaArocjaoBeHUA
in domos suas = in d. eorum
apud eum = apud se

sexcenti — YMCJIO MpeyBeJNYEHO B AeCATb pa3

coacto = coacte (coacti - pasHouTeHue)

silentio et horrore, desiderii ac deliciarum - mBa pasa Hcrojb30BaH
XeHanaamc

Gallicarum - “raaabckmiti’ B 3HayeHUM “ripupeidHCcKuit”

IV. Epistola I, quae est historia calamitatum
Abaelardi, ad amicum scripta

I. De loco nativitatis Petri Abaelard: et de parentibus ewus

I Ego igitur oppido quodam oriundus, quod in ingressu minoris
Britanmae constructum, ab urbe Nannetica versus Qrientem octo credo
milliarns remotum. proprio vocabulo Palatium appellatur.

2 Sicut natura terrae meae vel generis animo levis, ita et ingenio
oxstiti ad litteratoriam disciplinam facilis. Patrem autem habebam
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litteris aliquantulum imbutum, antequam militari cingulo insigniretur.
Unde postmodum tanto litteras amore complexus est, ut quoscunque
filios haberet, litteris antequam armis instrui disponeret.

3. Sicque profecto actum est. Me itaque primogenitum suum quanto
chariorem habebat, tanto diligentius erudiri curavit. Ego vero quanto
amplius et facilus in studio litterarum profeci, tanto ardentius in eis
inhaesi et in tanto earum amore illectus sum, ut militaris gloriae pompam
cum haeveditate et praerogativa primogenitorum meorum fratribus dere-
linquens, Martis curiae penitus abdicarem, ut Minervae gremio educarer.

4. Et quoniam dialecticarum rationum armaturam omnibus phi-
losophiae documentis praetuli, his armis alia commutavi et tropaeis
bellorum conflictus praetuli disputationum. Proinde diversas disputando
perambulans provincias, ubicumque huius artis vigere studium audieram,
Peripateticorum aemulator factus sum.

II. De persecutione magistr: sut Guillelmi. De rectione ipsius
apud Corbolium et apud Parisios. De recessu ewus a Parisiens:
civitate ad Melidunum, regressu ad montem s. Genovefae et
repairiatione

1. Perveni tandem Parisios, ubi iaimn maxime disciplina haec florere
consueverat, ad Guillelmum scilicet Campellensem, praeceptorem meum,
in hoc tunc magisterio re et fama praecipuum, cum quo aliquantulum
moratus primo ei acceptus, postmodum gravissimus exstiti, cum nonnullas
scilicet eius sententias refellere conarer et ratiocinari contra eum saepius
aggrederer et nonnunquam superior in disputando viderer. Quod quidem
et ipsi, qui inter conscholares nostros praecipui habebantur, tanto maiori
sustinebant indignatione, quanto posterior habebar aetatis et studii
tempore.

2. Hinc calamitatum mearum, quae nunc usque perseverant, coepe-
runt exordia, et quo amplius fama extendebatur nostra, aliena in me
succensa est invidia. Factum tandem est, ut supra vires aetatis meae de
ingenio meo praesumens, ad scholarum regimen adolescentulus aspirarem
et locum, in quo id agerem, providerem, insigne videlicet tunc temporis
Melidunum castrum et sedem regiam.

3. Praesensit hoc praedictus magister meus, et quo longius posset
scholas nostras a se removere conatus, quibus potuit modis latenter
machinatus est, ut priusquam a suis recederem, scholas nostras et
provisum mihi locum auferret. Sed quoniam de potentibus terrae
nonnullos ibidem habebat aemulos, fretus eorum auxilio voti mei compos
exstiti, et plurimorum mihi assensum ipsius invidia manifesta conquisivit.

4. Ab hoc autem scholarum nostrarum exordio ita in arte dialectica
nomen meum dilatari coepit, ut non solum condiscipulorum meorum.
verum etiam ipsius magistri fama contracta paulatim extingueretur. Hinc
factum est, ut de me amplius ipse praesumens ad castrum Corbolii, quod
Parisiacae urbi vicinius est, quantocius scholas nostras transferrem. ut
inde videlicet crebriores disputationis assultus nostra daret opportunitas
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5. Non multo autem interiecto tempore ex immoderata studii afflic-
ione correptus infirmitate coactus sum repatriare et per annos aliquot
. Francia quasi remotus quaerebar ardentius ab iis, quos dialectica
ollicitabat doctrina. ‘

6. Elapsis autem paucis annis, cum ex infirmitate iamdudum convi-
uissem, praeceptor meus ille Guillelmus Parisiensis archidiaconus habitu
>ristino commutato ad regularium clericorum ordinem se convertit ea, ut
-eferebar:t, intentione, ut quo religiosior crederetur, ad maiorem praela-
Jonis gradum promoveretur, sicut in proximo contigit eo Catalaunensi
spiscopo facto.

7. Nec tamen hic suae conversionis habitus aut ab urbe Parisiaca
aut a consueto philosophiae studio eum revocavit, sed in ipso quoque
monasterio, ad quod se causa religionis contulerat, statim more solito
publicas exercuit scholas.

8. Tum ego ad eum reversus, ut ab ipso rhetoricam audirem, inter
caetera disputationum nostrarum conamina antiquam eius de univer-
salibus sententiam potentissimis argumentorum disputationibus ipsum
commutare, imo destruere compuli.

9. Erat autem in ea sententia de communitate universalium, ut
eandem essentialiter rem totam simul singulis suis inesse asstrueret
individuis, quorum quidem nulla esset in essentia diversitas, sed sola
multitudine accidentium varietas.

10. Sic autem istam suam correxit sententiam, ut deinceps rem
eandem non essentialiter, sed indifferenter diceret. Et quoniam de uni-
versalibus in hoc ipso praecipua semper est apud dialecticos quaestio
ac tanta, ut eas Porphyrius quoque in Isagogis suis, cum de universal-
ibus scriberet, diffinire non praesumeret, dicens: “altissimum enim est
huiusmodi negotium”.

11. Cum hanc ille correxisset, imo coactus dimisisset sententiam,
in tantam lectio eius devoluta est negligentiam, ut iam ad dialecticae
lectionem vix admitteretur, quasi in hac scilicet de universalibus sententia
tota huius artis consisteret summa.

12. Hinc tantum roboris et auctoritatis nostra suscepit disciplina, ut
, qui antea vehementius magistro illo nostro adhaerebant et maxime
nostram infestabant doctrinam, ad nostras convolarent scholas, et ipse,
qui in scholis Parisiacae sedis magistro nostro successerat, locum mihi
suum afferret, ut ibidem cum caeteris nostro se traderet magisterio, ubi
antea suus ille et noster magister floruerat.

13. Paucis itaque diebus ibi me studium dialecticae regente, quanta
invidia tabescere, quanto dolore aestuare coeperit magister noster, non
est facile exprimere. Nec conceptae miseriae aestum diu sustinens, callide
agressus est me etiam tunc removere. Et quia in me, quod aperte
ageret, non habebat, ei scholas auferre molitus est turpissimis obiectis
criminibus, qui mihi suum concesserat magisterium, alio quodam aemulo
meo in locum eius substituto.
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14. Tunc ego Melidunum reversus, scholas ibi nostras, sicut antea,
constitui, et quanto manifestius eius me persequebatur invidia, tanto
mihi auctoritatis amplius conferebat iuxta illud poéticum:

Summa petit livor, perflant altissima venti.

15. Non multo autem post, cum ille intelligeret fere omnes discipulos
de religione eius plurimum haesitare, et de conversione ipsius vehementer
susurrare, quod videlicet a civitate minime recessisset, transtulit se et
conventiculum fratrum cum scholis suis ad villam quandam, ab urbe
remotam.

16. Statimque ego Meliduno Parisios redii, pacem ab illo ulterius
sperans. Sed quia, ut diximus, locum nostrum ab aemulo nostro fecerat
occupari, extra civitatem in monte s. Genovefae scholarum castra posui.
quasi eumn obsessurus, qui locum occupaverat nostrum...

17. Dum vero haec agerentur, charissima mihi mater Lucia repatriare
me compulit. Quae videlicet post conversionem Berengarii. patris mei,
ad professionem monasticam idem facere disponebat.

18. Quo completo reversus sum in Franciam, maxime ut de divinitate
addiscerem, quando iam saepefatus magister noster Guillelmus in episco-
patu Catalaunensi pollebat. In hac autem lectione magister eius Anselmus
Laudunensis maximam ex antiquitate auctoritatem tunc tenebat.

III. Quomodo Laudunum venit ad magistrum Anselmum

1. Accessi igitur ad hunc senem, cui magis longaevus usus, quam
ingenium vel memoria nomen comparaverat. Ad quem si quis de aliqua
quaestione pulsandum accederet incertus, redibat incertior.

2. Mirabilis quidem erat in oculis auscultantium, sed nullus in
conspectu quaestionantium. Verborum usum habebat mirabilem, sed
sensu contemptibilem et ratione vacuum. Cum ignem accenderet, domum
suam fumo implebat non luce illustrabat.

3. Arbor eius tota in foliis aspicientibus a longe conspicua videbatur,
sed propinquantibus et diligentius intuentibus infructuosa reperiebatur.
Ad hanc itaque cum accessissem, ut fructus inde colligerem, deprehendi
illam esse ficulneam, cui maledixit Dominus, seu illam veterem quercum,
cui Pompeium Lucanus comparat, decens:

...stat magni nominis umbra,

Qualis frugifero quercus sublimis in agro.

4. Hoc igitur comperto non multis diebus in umbra eius otiosus
iacui. Paulatim vero me iam rarius ad lectiones eius accedente quidam
tunc inter discipulos eius eminentes graviter id ferebant, quasi tanti
magistri contemptor fierem. Proinde illum quoque adversum e latenter
commoventes, pravis suggestionibus ei me invidiosum fecerunt.

5. Accidit autem quadam die, ut post aliquas sententitarum collationes,
nos scholares invicem iocaremur. Ubi cum me quidam animo intentans
interrogavisset, quid mihi de divinorum lectione librorum videretur, qui
nondum nisi in physicis studueram, respondi saluberrimum quidem huius
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lectionis esse studium, ubi salus animae cognoscitur, sed me vehementer
mirari, quod his, qui litterati sunt, ad expositiones sanctorum intelligendas
ipsa eorum scripta vel glossae non sufficiant, ut alio scilicet non egeant
magisterio.

6. Irridentes plurimi qui aderant, an hoc ego possem et aggredi
praesumerem, requisierunt. Respondi me, id si vellent experiri, paratum
esse. Tunc conclamantes et amplius irridentes: “Certe”, inquiunt, “et nos
assentimus”, “Quaeratur”, inquam, “et tradatur nobis expositor alicuius
inusitatae scripturae, et probemus, quod vos promittitis”.

7. Et consenserunt ommes in obscurissima Ezechielis prophetia.
Assumpto itaque expositore statim in crastino eos ad lectionem invitavi.
Qui invito mihi consilium dantes, dicebant ad rem tantam non esse
properandum, sed diutius in expositione rimanda et firmanda mihi, hanc
inexperto, vigilandum.

8. Indignatus autem respondi non esse meae consuetudinis per usum
proficere, sed per ingenium, atque adieci vel me penitus desiturum esse
vel eos pro arbitrio meo ad lectionem accedere non differre.

9. Et primae quidem lectioni nostrae pauci tunc interfuere, quod
ridiculum omnibus videretur me adhuc quasi penitus sacrae lectionis
expertem id tam propere aggredi.

10. Omnibus tamen qui adfuerunt in tantum lectio illa grata extitit,
ut eam singulari praeconio extollerent et me secundum hunc nostrae
lectionis tenorem ad glossandum compellerent.

11. Quo quidem audito ii, qui non interfuerant, coeperunt ad
secundam et tertiam lectionem certatim accedere, et omnes pariter de
transscribendis glossis, quas prima die incoeperam, in ipso eorum initio
plurimum solliciti esse.

IV. De persecutione magistri Anselmi in eum

1. Hinc itaque praedictus senex vehementi commotus invidia et
quorumdam persuasionibus iam adversum me, ut supra memini, extunc
stimulatus, non minus in sacra lectione me persequi coepit, quam antea
Guillelmus noster in philosophia. ;

2. Erant autem tunc in scholis huius senis duo, qui ca,etens praeem-
inere videbantur, Albericus scilicet Remensis et Loculphus Lombardus,
qui quanto de se maiora praesumebant, eo amplius adversum me ac-
cendebantur.

3. Horum itaque maxime suggestionibus, sicut postmodum deprehen-
sum est, senex ille perturbatus impudenter mihi interdixit incoeptum glos-
sandi opus in loco magisterii sui amplius exercere. Hanc videlicet causam
praetendens, ne, si forte in illo opere aliquid per errorem scriberem,
utpote rudis adhuc in hoc studio, ei deputaretur.

4. Quod cum ad aures scholarium pervenisset, maxima commoti sunt
indignatione super tam manifesta livoris calumnia, quae nemini unquam
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ulterius acciderat. Quae quanto manifestior, tanto mihi honorabilior
exstitit et persequendo gloriosiorem effecit.

NPHUMEYAHNA

“Uctopus Gexcreuit AGenspa” HamMcaHa ¢paHIy3cKkuM $unoco-
dom u GorocnoBoM IInepom Abenspom (1079-1142). Byayum nocss-
mieHo o6BM aBTOpa K DJjom3e, NPOM3BeJEHUE OLHOBPEMEHHO NAET
APKylo o6pucOBKY GorociioBpoB Toro BpeMeHM, Bparos AbGeisnpa.

I

oriundus sum = ortus sum (MCHOJABL30BaHO CpeJHEBEKOBOE ONMMCATENb-
HOe crps)KeHue)

Britannia minor — Bpetanp

urbs Nannetica — Hant

Levis — To ectb — levis extiti

animo, ingenio — abl. limit.

natura - abl. causae

primogenita — “mepBopoAcTBO”

his armis = illis armis

peripatetici — npuBepkeHlbl PUnocodCKoli mMKobI yUeHUKa ApucroTe-
na Peodpacta, yUMBIIEro BO BpeMs MPOryYJIOK

II

magistri sui - gen. obiect.

Guillelmus - Tuitom

Melidunum - Menén

Corbolium - KopGeiinp

mons s. Genovefae - ropa cB. ’KeHeBbeBhI

Campellensis - “u3 IIammo”

exordia — mieoHa3M

succensa est — no6aBUTh: €0 magis

Francia — Uns ne ®Ppanc

regulares clerici - “perynspHsie (ycTapHble) KIMPUKKU”, TO ecTh Geloe
LYXOBEHCTBO, KUBIIee o6NMHAMM Ha OCHOBE yCTaBa

Catalaunensis - “manonckuit”

de universalibus - “06 o6umx noHaTMaAx”

potentissimis argumentorum disputationibus = disputando p. argumentis

erat autem... — ciieAyeT HeACHOe M3JIOKeHUe crlopa o6 yHMBepcaJuax

communitas - “o6mHocTs”

eandem essentialiter rem totam simul singulis suis inesse... individuis
- “oZHa M Ta ’Ke 10 CYHIHOCTHM Bellb, LIEJUKOM B3fiTafd, [IPUCYIIa
OMHOBPEMEHHO BCEM CBOMM OTHAEJbHLIM NP OABJICHUAM”

essentia — “cymmocTn”

accidens — “BHemmMii npusHakK’
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rem eandem non essentialiter, sed indifferenter diceret — “Bemm on ctau
Ha3blBaTb TOKAECTBEHHBIMU He [0 CYIIHOCTH, & 6€30THOCHTEJbLHO
K Heitl”

ut. . non praesumeret — B mepeBoJe NepelejaTh Ha IjaBHOE NpemJIo-
KeHue

Porphyrius - ¢unocod (233-304), B npousBenenumm “Hcarorn” naer
0630p KaTeropmit Apucrorens

Summa petit... — Ovidius. De remed. amoris, I, 369

civitas - 31.: “ropon’

conversio ad professionem monasticam - GykBajibHO: “obpalleHMe K
MOHaueckoMy obGery”

o

Laudunensis - “aaHckuii
divinitas —~ 3a4.: “6orocaosue”

m

stat... - Lucanus. Pharsalia, lib. IV. 135
expositio — “ToJlKOBaHME TeKCTa”
glossa = expositio

expositor - “koMMmeHTaTOp”

quorumdam = quorundam

A2

Remensis - “peiiMcckuit

V. ACTOYHHKHN IO ABUKEHHIO MACTYIIKOB

1. Jleuncenue npomus NANCKO20 SBAUAHUR 8 FepM(muu

(Annales Stadenses // MGH. Scriptorum. V. XVI. P. 371-372)

A. D. 1248. Coeperunt in ecclesia Dei mirabiles et miserabiles heretici
pullulare, qui pulsatis ¢ampanis et convocatis baronibus et dominis terrae
in Hallis Suevorum sic praedicaverunt in publica statione. Primo. yuod
papa esset hereticus, omnes episcopi et praelati symoniact et heretici,
inferiores quoque praelati cum sacerdotibus, quia In vitiis et peccatis
mortalibus, non haberent auctoritatem ligandi et solvendi et omnes isti
seducererit et seduxissent homines. Item, quod sacerdotes peccatis In
mortalibus constituti non possent conficere. Item, quod nullus vivens,
nec papa, nec episcopi, nec aliqui alii possint interdicere divina et, qui
prohiberent, essent heretici et seductores. Et licentiaverunt in civitati-
bus interdictis, ut roissas audirent super animas ipsorum et sacramenta
ecclesiastica libere perciperent, quia ipsis perceptis mundificarentur a
peccatis. Item, quod praedicatores et fratres minores perverterent ecclesi-
am falsis praedicationibus et quod omnes praedicatores et fratres minores,
Cystercienses quoque et omnes alii pravam vitam ducerent et iniustam.
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Item, quod nullus esset, qui veritatem diceret et qui fidem iustam opere
servaret, nisi ipsi et eorum socii, et si ipsi non venissent antequam
Deus fidem et ecclesiam in periculo dimisisset, prius ipsos de lapidibus
suscitasset vel alios, qui ecclesiam Dei vera doctrina illuminassent Praed-
icaverunt etiam: Huc usque vestri praedicatores sepelierunt veritatem
et praedicaverunt falsitatem, nos sepelimus falsitatem et praedicamus
veritatem. Et in fine: Indulgentiam, quam damus vobis, non damus
fictam vel compositam ab apostolico neque de episcopis, sed de solo Deo
et ordine nostro. Et sic: Non audemus habere memoriam domini papae,
quia ita perversae vitae est et tam mali exempli homo, quod tacere eum
oportet. Et blasphemando adiecit idem perfidus praedicator: Orate,
inquit, pro domino Friderico imperatore et Conrado filio eius, qui perfecti
et iusti sunt. Item dixit, quod papa non haberet auctoritatem ligandi
neque solvendi, quia non haberet vitam apostolicam, et hoc probare
vellet per quandam glosulam. Istos hereticos fovit et defendit Conradus,
filius Friderici imperatoris quondam, et patrem suum et se per talia
venena credidit defensare. Sed res lapsa est in contrarium, quia catholicis
praedicatoribus audacter resistentibus et fideles exhortantibus liberi et
ministeriales a Conrado recesserunt, ita quod quasi exul et profugus
Swevia in Bawaria moraretur.

2. Boccmanue 6 JIvexce 6 1251 2.

(Borman C. Chronique de I’abbaye de S. Trond. T. II. Liége.
1877. P. 198)

Anno Domini MCCLI magna discordia orta est apud Leodium, primo
inter clerum et_laycos, deinde inter maiores et populares et demum inter
populares ex una parte contra clerum, cdnonicos et maiores civitatis
ex altera in tantum, ut clerus a civitate Leodiensi abcederet. Sed
anno sequent1 concordia pacis interveniente populus clero tedeunti nudis
pedibus et cereis accensis obviam venit.

3. Hawano deuxcenus nacmyuixos o Ppanyuu

(Annales Hamburgenses // MGH. Scriptorum. V. XVI. P. 383)

Anno Domini 1251 orta est nova secta hereticorum et primo visa
est in villa Parisiensi, qu1 se pastores nominaverunt, quorum non erat
numerus. Venerunt circa principium Parisius quasi viri sancti, et sunt
a laycis recepti, et tandem cum ipsis contra fidem senserunt. Dicebant
se habere auctoritatem benedicendi, consecrandi et baptizandi, ligandi
et solvendi. Et dum clerus eorum erroribus resisteret, irruerunt in eos
et plurimos occiderunt, praedicatores et minores a loco praedicationis
turpiter ammoverunt et in ipsum episcopum fecetunt insultum. Sed
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iuvante Deo tota repressa est eorum praesumptio, et tandem a populo
interfecti.

4. Onucanue 8occmanus 8 nucbMe NAPUNCCK020 PpanyucKanya

(Chartularium universitatis Parisiensis. T. 1. P., 1889. P. 224-225)

Custos ordinis Minorum Parisiis fratri Adae de Marisco aliisque Oxo-
niae fratribus commorantibus de nefandis a pastoribus Parisiis, Aureliani
et in aliis locis perpetratis refert.

Venerabilibus in Christo fratribus suis Ade de Marisco et fratribus
Minoribus Oxonie frater... dictus custos ordinis fratrum Minorum Pari-
sius salutem. Nuper in festo Resurrectionis cum sperabamus iam pacem
sancte ecclesie esse redditam, et contritus esset terre malleus universe,
surrexit malum inopinatum. Venit quidam hereticus vel paganus, moribus
et doctrina insignis et prodigiis mendacibus, in hypocrisi velut lupus non
intrans per ostium ovile, indutus tamen pelle cvina, sub cruce signationis
pretextu et specie pietatis se principem fecit pastorum, asserens sibi
revelationes factas a Deo, ut ultra mare pugnaturus cum Saracenis se
transferret, gladium gerens ad pugnandum cum pastoribus Christianis.i
Ac cooperante nescio quo, Deo tamen propter peccata nostra permittente
tanta fatuitas sic invaluit, ut undique pastores ex diversis mundi partibus
catervatim cucurrerint in patrvissimo temporis spatio, ipsum perditum
hominem sequentes, sed et plebis circa ipsum et eius complices tantus
invaluit favor, ut dicere possent et facere, quecumque vellent. Videns
itaque vir perditus tanta se stipatum caterva favore gentium, conceptum
venenum non potuit plus continere, quin inciperet dignitatem ecclesias-
ticam violare, sacramenta execrando, populum benedicendo, predicando,
crucem dando, aquas aspersionis novo more faciendo, miracula confin-
gendo, insuper in virorum ecclesiasticorum cede grassando. Denique in
adventu eius Parisius et suorum precursorum et sequacium tam vilida
facta est commotio populi contra clerum, ut in paucis diebus plurimi
clerici interfecti, aliqui in flumine proiecti, sed et plures essent sauciati;
sacerdos etiam parochialis in missa, casula spoliatus, rosis coronatus il-
ludebatur Et in tantuin crevit ista malitia, quod, nisi affuisset Salvatoris
cleimnentia, Universitatem a Parisius extirpassent cum effusione ecclesi-
astici sanguinis et opprobrio Christiano. Apud Rothomagum ecclesiam
et domum archiepiscopi confregerunt. Item Aurelianis plurimos clericos
interficientes, congregationem clericorum que ibi iam diu resederat, ut
recederet, coegerunt. Turonis inter alia scolam, domum Predicatorum
aggressi manu potenti, alios sauciantes, alios sine habitu honestatis eorum
post se tamquam captivos trahentes eosdem per civitatem, victualibus et
aliis, que eis contulerat pietas christiana. privarunt.

Sed quod auditu et relatu horribile est, sed visu magis horrendum, cum
intrasset ecclesjam, ubi illud intemeratum et sacratissimum sacramentum
corporis Christi venerabiliter fuerat reconditum super altare, vituper-
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memoratus, qui linguam Gallicam et Germanicam (et) Latinam nover-
at, sine papali auctoritate aut alicuius praelati patrocinio huc illucque
praedicans vagabatur, Mentiens se tale praeceptum a beata Maria matre
Domini suscepisse, ut videlicet pastores ovium et aliorum animalium
convocaret, quibus caelitus, ut aiebat, concessum fuit Terram Sanctam
in sua humilitate et simplicitate de potestate infidelium cum omnibus
sclavis adquirere; non enim complacuit Deo Francorum superbia militaris. *
Addidit autem fidem dictis suis eloquentia g manus suae indissolubilis
clausura, in qua se mentitus est beatae Virginis habuisse cartulam et
mandatum. Et quoscunque pastores ad se vocavit, ipsi relictis ‘greg-
ibus, armentis et equitiis, inconsultis dominis et parentibus ipsum non
solliciti de victualibus pedetentim sequebantur. Utebatur nempe illo
meleficii genere, quo quondam in Francia utebatur, adhuc imberbis et
adolescens, quando videlicet elapsis tunc circiter quadraginta annis uni-
versum populum Francorum infatuaverat, convocans puerorum infinitam
multitudinem, qui cantantes ipsum sequebantur e vestigio, et quod mirum
fuit, non eos poterant serae vel repagula retinere, nec patrum vel matrum
imperia, blanditiae vel munera revocare.

Memoratus autem nebulo et omnes ipsum sequentes cruce signaban-
tur. Fueruntque multi, qui ipsis favorem praestiterunt necnon et auxilium
dicentes, quod frequenter Deus infirma mundi eligit, ut confundat fortia,
nec in tibiis viri beneplacitum est Omnipotenti, nec praesumentes de
sua militia et fortitudine acceptaty Unde Blanchia, Francorum moder-
atrix et regina, sperans ipsos Terram Sanctam adepturos et filios suos
vindicaturos, ipsis gratiam impendebat et favorem. Multiplicati sunt
igitur vehementer adeo, ut ad centum milia et plures recensiti signa
sibi facerent militaria, et in signo magistri eorum agnus vexillifer figura-
batur, agnus in signum humilitatis et innocentiae, vexillum cum cruce
in signum victoriae.

“Prosecutio materiae de dictis pastoribus

Conflu-bant igitur ad ipsorum consortium fures, exules, fugitivi,
excommuamcati, quos omnes ribaldos Francia vulgariter consuevit ap-
pelare, ita ut exercitum numerosissimum conflantes quingenta iam signa
haberent, vexillo magistri ac ducis eorum consimilia. Gestabant autem
gladios, bipennes, gaesa, sicas et anelacios, ut iam plus Martem, quam
Christum c¢olere viderentur, iam iamque delirantes illicita matrimonia
contrahi fecerunt Et in suis praedicationibus a fidei Christianae articulis
et a regulis manifestae veritatis duces et magistri eorum, qui, quarnvis
laici, praedicare praesumpserunt, enormiter exorbitarunt. Et si quis eis
contradiceret; jpsum truculenter invaserunt armis, non rationibus vel
auctoritatibus. Et cum eorum summus dux praedicaret, stipatus undique
armatis, condempnavit reprehendendo omnes ordines praeter eorum con-
venticula, maxime autem Praedicatorum et Minorum, vocans dirivagos et
hypocritas; monachos Cisterciensis ordinis asserens esse gregum amatores
avarissimos et tarrarum; Nigros autem — gulosos et superbos; canon-
icos autem - semisaeculares et carnium devoratores; episcopos autem



et eorum officiales — pecuniae tantum venatores et illecebris affluentes
omnimodis. De Romana autem curia obprobria praedicavit irrecitabilia,
ita ut haeretici et scismatici palam viderentur. Populus autem in odium
cleri et contemptum haec audiens deliramenta, applaudens favorabiliter,
quod valde periculosum fuit, audiebat.

De perturbatione Aurelianis

Die vero sancti Barnabae cum magna pompa et fortitudine Aure-
lianim pervenientes, invito episccpo et universo clero, sed civibus bene
acceptantibus civitatem intraverunt. Et cum eorum dux voce praeconia,
velut propheta signipotens, praedicationem suam indixisset, immo potius
ut tyrannus edixisset, venerunt ad ipsum populi sub infinita multitudine.

Episcopus autem civitatis, hoc exitiale periculum vehementer formi-
dans, prohibuit sub poena anathematis, ne aliquis clericus eorum audiret
eloquia vel sequeretur vestigia, asserens haec omnia esse diaboli muscip-
ulationes. Iam enim laici elus comminationes et imperia contempnebant.
Veruntamen aliqui clericorum scolarium, limites episcopalis prohibitionis
temere transgredientes, non se poterant abstinere, quin ad tam inauditam
novitatem aures prurientes accommodarent, non tamen ut eorum errores
sequerentur, sed ut hanc insolentiam intuerentur. Novum quippe et
absurdum fuit, ut laicus, immo plebeius, spreta auctoritate pontificali in
publico tam audacter et in tali civitate, ubi viguit scolarium universitas,
praedicaret et corda et aures tot populorum ad suas imposturas inclinaret.
Erant autem quingenta signa deferentes, unde clerici sanioris consilii in
hospitiis suis firmiter ostiis obseratis et repagulatis non sine perturbationis
formidine latuerunt. Cumque magister memoratus in propatulum praedi-
caturus ascendisset, nullum thema praefigendo coepit multas irrecitabiles
abusiones reboando ebullire. Cum ecce unus scolarium stans eminus, se
audacter propius ingerens, prorupit in haec verba: “O nequissime heretice
et veritatis inimice, mentitus es in caput proprium, decipis insontes tuis
falsis ac fallacibus sermocinationibus”, et cum hoc vix perdixisset, unus
dirivagorum illorum irruens elevata quadam securi rostrata caput eius in
partes divisit, ut nec unum verbum amplius emisit sauciatus.

Elevato igitur tumultu prosilientes illi, quos hactenus nominavimus
pastores, sed iam impostores et Antichristi praecursores nominandi, gen-
eraliter in clerum Aurelianensem hostiliter, armati in inermes, irruerunt,
libros carissimos rapuerunt ostiis fenestrisque confractis et combusserunt.

Et conniventibus oculis dissimulante populo civitatis et verius con-
sentiente, unde caninus meruit appellari, multos trucidarunt, multosque
in Ligerim demerserunt, aliquos autem vulnerarunt. Exturbata est igitur
tota universitas, et compertum est circiter viginti quinque clericos absque
laesis et diversimode dampnificatis miserabiliter occubuisse. Episcopus
insuper et sui multa probra cum dampnis, qui et latuerunt, ne similibus
calamitatibus involverentur, subierunt. Pastores autem formidantes, ne
in civitate orta seditione supervenirent et bellum consererent cum ipsis,
recésserunt. Episcopus autem, ne cani assimilaretur latrare non valenti,
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‘ivitatem supposuit interdicto, quia cives ex permissione, consensu et
:ooperatione se culpabiles reddiderant et infames.

Ascendit igitur clamor et querimonia ad aures dominae Blanchiae
>t magnatum, maxime autem praelatorum. Ipsa autem regina modeste
respondit: “Novit Dominus, credebam ipsos in simplicitate et sanctitate
totam terram adepturos. Sed ex quo deceptores sunt, excommunicentur,
capiantur, destruantur”.

Universi igitur scurrae excommunicati sunt et tales denuntiati. Sed
antequam publicaretur haec sententia, venerunt ipsi fraudulenti Biturim,
quibus de consensu civium patefactae fuerunt portae civitatis. Nec
obediebant archiepiscopo prohibenti, et intravit maior pars eorum, alia
remansit infra macerias vinearum extra civitatem. Erant enim tot, quod
non potuit aliqua civitas ipsos commode suscipere, sed et multi eorum
exercitus per provincias plures dividebantur, unde etram Parisius suum
sensit detrimentum. Cumgque se promisisset summus ipsorum decéptorum
setmonem facere in publico et miracula obstupenda, confluebat undique
populorum numerosa multitudo, ut inaudita eis saeculis tunc audirent et
viderent, quae antea non viderant Et cum proditor ille quaedam assereret
deliramenta et miracula quae promiserat inventa fuissent fraudulenta,
unus de‘\populo carnifex blpenmfer ipsum percutxens in capite, misit ad
tartara excerebratum, qui inhumatus proiectus in compita corrodendus.
‘Et cum increbruissent rumores, quod ipsi omnes et eorum fautores et
auditores excommunicarentur, dispersi sunt et quasi canes rabidi passim
detruncati. Similiter apud Burdegalim, cum advenirent quaedam eorum
conventicula, iubente comite Legrecestriae Simone seratis ianuis exclusi
sunt. Et cum aditum postularent, respondit comes: “Cuius auctoritate
haec facitis?” Ipsi autem responderunt dicentes: “Non papalem nec
episcopalem auctoritatemn protendimus, sed Dei omnipctentis et beatae
Mariae eius genitricis, quae maior est”. Haec cum comes audisset, pro
frivolis talia merito reputans, talia resignificavit: “Recedite quantocius
universi, vel convocatis tota militia mea cum huius civitatis communa et
compatriotis vos hostiliter aggrediar decapitandos™.

NPAUIMEYAHNSA

[IBwxenue nacty wkos (cepeauna XIII B.) B cuay csoero xapakrepa
HAULIO OTPakKeHUMe B UCTOYHMKAX pAza cTpadH. Haymu npuBoaATca
KaK KpaTKWe 3aMuUCH O ABIKEHUM (HAMPUMEp, B HEMELKAX AHHAJaX),
Tak ¥ NMoApobHAA ero KapTMHA, KOTOPYIO JaJj AHI IMACKUA XPOHUCT
Marseit [lapukcknit, oaun u3 yuennbix moaei XIII B.. monyuusmmit
oGpasoBanue B [lapmwxke.

A.D. = Anno Domini
mirabiles et miserabiles - xenauaanc
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campana — “KOJIOKOX’

dominus (terrae) - “cenbop”

in Hallis Suevorum - B IlIBa6ckom Tanie

auctoritas ligandi et solvendi ~ “npaBo BA3aTL M paspemaTs” (rjiaBHOe
ero cojepaHuWe NpelnojaraeT oTJy4yeHUe OT LEPKBM M CHATHE
TaKOBOT'0)

in peccatis constituti - “morpsasmue B rpexax”

conficere — 3a.: “npudamaTs’

interdicere divina - “HakjaAblBaTh MHTEPOMKT’

licentiare ~“paspemars”

super animas ipsorum - “BO criaceHuWe CBOMX Ay’

mundificari ~ “ouMmaTbcA”

praedicatores —34.: “IOMMHUKaHUBLT

fratres minores — ¢ paHUMCKAHIGI

de lapidibus suscitasset -~ HaMek Ha eBaHTreJIbCKMIi TEKCT, rle CKa3aHo,
YTO €CJI JIIOOW CMOJYAT, TO “KaMHM BO3OMNMUIOT”

(vestri) praedicatores - 34.: “nponoBemHMKn”

tacere — B mepexXoAHOM 3HaUYeHUH

glosula = glossa

imperatoris quondam - nepkoBp He cumrtaja Ppuapuxa 1l nmneparo-
pOM mocjie ero OTHYYeHUsA

fideles — 3a.: “Bepyroume”

liberi et ministeriales — To ecTh cBOGoAHOE M JMYHO 3aBUCHUMOE OT
3HATH HU3lllee PHILAPCTBO

Leodium - JIvex

maiores — onucaTeNbHBIA TEPMUH AJA 0603HaUEeHNA MaTpuUMaTa

canonici —-peryispHsie KIMPUKA, TO eCTh Desloe Iy XOBEHCTBO, >KUBIlee
Ha OGHOBe yCTaBa

a civitate = ex civitate

abcederet = abscederet

circa principium = principio

contra fidem sentire -- “BLICTYynUTb NPOTUB Bephl”
in eos = in clericos ’
turpiter — B aKTHBHOM 3HAaUe€HUMH: “C MOHOLIEHUAMM™
ammovere = amovere

insultus - “Hananexue”

Adas, ae - Anmam
Oxonia — Oxcdopa



custos ordinis — B pa3HbIX opAeHax “AekaH” wimM “crapumii MoHax’

festum Resurrectionis — npa3ymk Bockpecenna Xpucra (Ilacxa) .

malleus - 3a.: “Geacreue”

sub cruce signatio — “npuHATHe KpecTa”

cooperante nescio quo — HeoGbIUHBIA ciayuaifi o6opoTa: JOrMuyeckoe
HouleKallee 3aBUCHT OT BBOAHOrO ciioBa (mepeBecTH 06opoT 06-
CTOATENbCTBEHHBIM MPEMJIOKEHNEM Hellb3s)

execrare — “OCKBEPHATL’

aqua aspersionis — CBATaA BoAa IJiA OKPOMJIEHUs

in adventu - “mocne nmpuxoxma”

sequaces — MPOTHBOMOIMKHOE 3HAUEHME K precursores

parochialis - “npuxoackuit”

casula — cpAmeHHMuYeckoe obiadeHue

Rothomagus - Pyan

Aurelianis - Opaean

Turonis — Typ

manu potenti — “Gonbwoit Toamoit”

eosdem — mJeoHa3M

super altare — “Ha anrape”

vituperabiliter - akTMBHO: “c MOHOoWEHMAME”

imago - 3x: “crarys’

abscinderunt = absciderunt

filius perditionis — 6ubaeiickoe BeIpaskeHMe

Bituris — Bypx

non debere credi — ckasyemoe nHPpUHMTHBHOrO oGopoTa

exorbitare — “oTkJOHATBHCA”, “He COOTBETCTBOBATL’

religiosi — “monaxu”

abradere - 3a.: “ucrpeburn”

milites — “pbmiapn”

Alemannia - 3a.: “I'epmanusa”

soldanus Babiloniae — xanmu¢ 6araamckwii

satagere ~ “crapaTbca’

sulphureus - 3x “orpaBieHHBIX”

puteus — “kiafe3b”’, TO €CTh MYCYIbMaHCKOH y4eHOCTHU

Toletum ~ Toneno

rege suo — uMeetrca B Buay Jlomosuk IX, KoTopwlf nonas B MmieH K
MycCyJAbMaHaM

clima - “crpauna”

concessum fuit = c. fuisset

cartulam et mandatum - xenauazmc

equitium = é(‘iuorum stabulum, grex

elapsis tunc circiter quadraginta annis - o cMbicay: “npuMepHO COpoK
Jet n0 ®aToro”

convocans puerorum infinitam multitudinem — uMeerca B BuAY Kpec-
ToBHIA moxox nercit

cruce signabantur — To ecTh NPUHUMAJM KpPECT
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tibia - GepuoBas KoOCTb Kax CUMBOJI dmanecxon CUJIBI
beneplacitum — “yroaxoe"

Blanchia - Buaanka

ribaldus - “Gpoasra”

anelaicus - “apotuk”

reprehendendo - nueonasm

eorum = sua

conventiculum - 3a.: “ob6mmHa”

dirivagus - “sabayxnarommiics’, “eperux’

Nigri - 6eHe AMKTHHUB! (HA3bIBAJIUCH TaK 110 ONEAHUIO)
officiales - “umHOBHUMKU"

irrecitabilis — “seromHblit anA nepenaum”

quod valde periculosum fuit — MHeHune aBTOpa
Aurelianis - B Opuneane

signipotens —~ “3HaMeHUTHIA”
muscipulatio - “ynoBku”

scolarium universitas — yHUBepCUTET
impostura — “o6man”

hospitium - 3m1.: “xuauue”’

irrecitabiles abusiones — 10 ecTb Gpanb

quadam (securi) — apTHKJIb

elevato -~ B BO3BpaTHOM 3HaueHUM

canis latrare non valens — 6ubGielickuii o6pa3: nec, He UMEIOIIMA CUJ
JNaATh

eX quo = ex eo quod (aTTpakuMA mMamexa)

tales - npeaukaTMBHO

infra, macerias - “BHyTpM usropomm”

obstupendus - npuaaratenbHoe' “yaAMBUTENbHBIA"

corrodendus - ¢ OTTEHKOM LeaM

apud Burdegalim - B Bopuno

comite Legrecestriae Simone - rpag¢ neiictepckuit Cumon ae MoHpop

protendere - 3x: “omMpaTbCs’

resignificare = significare

compatriota - “3eMIAK

VI. Boccranue Yora Talliepa B ocBemeHUHA
XPOHMK
I. Ha\lado socemanus

(MerpyweBckuit M. Boccranue Yora Taitnepa.
C.-1I6., 1897. Y. 1. C. 135)

Hoc anno duo armigeri, sedentes in taberna quadam Londoniae,
dixerunt, quod summa collectae solidorum huius anni non pervenit ad
summam grossorum anni praecedentis, transieruntque ad cancellarium

93



Angliae, petentes iustitiarios in Canciam et in Estsexiam ad inquirendum
de collectione dictae summae, et offerebant regi summam auri pro resid-
uo colligendo. In Cancia autem responsum fuit, quod post solutionem
grossorum multi utriusque sexus mortui sunt. In Estsexia vero sedebat
index cum aliis et vocabat quendam pistorem, illius loci collectorem.
Pistor dixit sociis suis: “Non sufficit istis, quod collectum est, sed modo
veniunt ad novum tallagium colligendum. Si haberem assistentiam, ego
resisterem illis”. Et statim omnes.captis instrumentis quae habebant
ad pugnam venerunt ad locum. Statim iustitiarius cum suis fugiit.
“Ecce”, dixit pistor, “patet, quod pro novo tallagio venerunt”. Tunc
illa villa transivit ad aliam proximam et ipsam fecit insurgere, et illae
duae tertiam, et sic ultra totum comitatum et comitatum Hertfordiae, et
postea per Erhethe transierunt in Canciam ad Maydston et Waldam et
inde Cantuariam totam patriam elevantes et sequi cogentes, domos pen-
etrantes, orhnia victualia consumentes, homines occidentes et spoliantes,
ac domos destruentes. Et cum quaereretur ab eis, quis esset capitaneus
eorum, quia nullum habebant, derisorie respondebant.

2. Boccmanue 8 Iccexce u Kenme

(Walsingham Th. Historia Anglicana. London, 1863. V. 1.
P. 454)

Rustici namque, quos nativos vel bondos vocamus, simul cum rural-
ibus accolis in Estsexea, maiora suis concipientes viribus et spetn habentes
omnia subiicienda suae stoliditati, conglobata multitudine prp libertate
tumultuare coepere et pares dominis effici et nulli omnino alicuius de
caetero astringi servitio meditati sunt. Et ut efficacius sua vota perduc-
erent ad effectum, mox ad quamdam primo parvam villam viri tantum
duarum villarum, qui auctores et primi motores huius mali fuere, mittere
curaverunt, ut omni excusatione postposita omnes tam senes, quam
florentes aetate, ad eosdem confluerent, armis instructi, prout quisque
poterat, scientes eorum bona, qui venire supersederent, negligerent aut
contemnerent, dissipanda, domos conflagrandas vel deponendas, capita
amputanda. Terribilis ergo comminatio cunctos coegit accurere, ut aratri
relictis negotiis, seminandique commoditatibus, uxoribus suis et praediis
in brevi tantus coactus sit numerus, ut ad quinque milia recenserentur
vilissimorum communium et rusticorum, quorum quidam tantum baculos,
quidam rubigine obductos gladios, quidam bipennes solummodo, nonnulli
arcus, pro vetustate factos a fumo rubicundiores ebore antiquo, cum
singulis sagittis, quorum plures contentae erant una pluma, ad regnum
conquaerendum convenere. Inter mille vero de talibus de facili non
videndus erat unus armatus, sed omnes, ut magnum numerum confecere,
credebant totum regnum illis resistere non valere. Ut autemn maioris
roboris firmamento laetari possent, Kantiam transmiserunt nuncios, qui
initos certificarent de iliorum voluntate simul et proposito et invitarent ad
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occurendum eisdem pro libertate adquirenda, pro 1sto negotio contuendo,
demum pro regno regnique malis consuetudinibus immutandis.

Kantiani itaque, rem audientes, votis per ante desideratam pluries,
tollentes moram illico, et ipsi congregata non parva manu communi-
um et rusticorum eisdem commentis, quibus diximus Estsaxones suas
congregasse turbas, in brevi fere totam provinciam suam ad similem
tumultuationem concitaverunt.

3. Boccmanue pacnpocmpangemca na cocednue zpafcmea

(ibid., p. 445)

Ttaque factum est, ut mox fama huius facti in Suthsexiam, comitatus
Hertfordiae et Cantibrigie, Suffolchiam et Northfolchiam repente diffun-
deretur, eratque magna expectatio totius plebis, quid sibi vellent haec
omnia et quorsum tenderent coepta tam audaciter multis conncientibus
pro meliori futura, quibusdam timentibus ea in perniciem totius regni
cessura. Divisionem namque regni praeloquebantur talibus ausis evenire
et per consequens eius desolationem et destructionem.

Et cum acciperent in dies incrementum huiuscemodi congregationes
et iam fere factus fuisset eorum numerus infinitus, ita ut nullius resisten-
tiam pertimescerent, coeperunt facta monstrare quaedam, quae mente
couceperant, et omnes et singulos iuris terrae peritos, tam apprenticios,
quam senes iustitiarios, et cunctos iuratores patriae, quos apprehen-
dere poterant, sine ullo respectu pietatis capitis truncatione mulctare,
asserentes non, priusquam illis occisis, terram ingenua libertate posse
gandere. Placuit iste sermo vehementer rusticis et ex minoribus maiora
concipientes statuerunt omnes curiarum rotulos et munimenta vetera
dare flammis, ut obsoleta antiquarum rerum meimnorja nullum ius omnino
ipsorum domini in eos in posterum vindicare valerent.

4. Bocemaewue ¢ Basxeuce

(ibid., p. 455-456)

... [Et fiebat plebanorum conglomeratio, quantam nullus meminisse
potnit, vel audisse, insimul convenisse. Cum tanta ergo frequentia
ventum est ad locum, vocatum le Blakheth, ubi statuerunt turbam
videre collectam et sociorum multitudinem numerare. In quo loco dum
constitissent, venerunt ad eos ex parte regis milites, qui causam inquir-
erent commotionis eorum, et quare illuc tantum populum contraxissent.
Quibus responsum est se pro certis causis et negotiis ad habendum cum
rege suo colloquium convenisse et debere eosdem nuncios regios remeare
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ad regem et intimare ei oportere. eum omnino ad eosdem venire ad
audiendum desideria cordis eorum.

5. IIponoseds Axcona Boara
(ibid., v. II, p. 33)

Continuansque sermonem inceptum nitebatur per verba proverbii,
quo1 pro themate sumpserat, introducere et probare ab initio omnes
pares creatos a natura, servitutem per iniustam oppressionem nequam
hominum introductam contra voluntatem Dei, quia, si Deo placuisset
servos creasse, utique in principio mundi constituisset, quis servus quisve
dominus futurus fuisset. Considerarent igitur iam tempus a Deo donatum
eis, in quo deposito servitutis iugo diutinae possent, si vellent, libertate
diu concupita gaudere. Quapropter monuit, ut essent viri cordati et amore
boni patrisfamilias, excolentis agrum suum et exstirnantis et resecantis
noxia gramina, quae fruges solent opprimere, et ipsi in praesenti facere
festinarent: primo, maiores regni dominos occidendo, deinde iuridicos,
iustitiarios et iuratores patriae perimendo, postremo, quoscumque scirent
in posterum communitati nocivos, tollerent de terra sua. Sic demum et.
pacem sibimet parerent et securitatem in futurum, si sublatis maioribus’
esset inter eos aequa libertas, eadem nobilitas, par dignitas similisque
potestas.

Cumque haec et plura alia deliramenta praedicasset, commune vulgus
“eum tanto favore prosequitur, ut acclamarent eum archiepiscopum futu-
rum et regni cancellarium, solum eum dignum archipraesulatus honore,
archiepiscopum, qui tunc superstes erat, communium et regni proditorem
fuisse et idcirco decapitandum, ubicumque posset in Anglia comprehendi.

6. Boccmaswue 8 JTondone
(ibid., v. I, p, 456)

Quae cum audissent responsa vulgares, in furorem versi, iuraverunt
sc regios traditores, archiepiscopum scilicet et Robertum praedictum,
quaesituros, quo tutiores habere pedes se credebant, et eorum capita
ablaturos. Et confestim iter versus Londonias arripientes, venerunt ad
Suthwerk et omnia loca repleverunt ibidem et in regione vicina.

Maior ergo Londoniarum et aldermanni, metuentes urbi, portas mox
claudere decreverunt, sed commune vulgus civitatis et praecipue pau-
periores, faventes rusticis, prohibuere maiorem a clausura portarum,
inferentes vim et mortem comminantes eidem, si id facere attentaret.
Itaque factum est, ut per totam noctem sequentem, id est vigiliae festi
Corporis Christi, libere gauderent exitu et introitu nebulones.

Animavit communitatem Londoniarum et etiam totius régni ad faven-
dum eis, quod asserebant eorum esse propositum regni tantummodo
proditores scrutari et postea cessaturos. Et eo maiorem fidem adhibuere
dictis eorum, quod nihil rapuerunt omnino, sed omnia emerunt iusto
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pretio, et si quemquam reperissent in furto, capite privaverunt, tanquam
qui fures maxime detestarentur.

7. Paszpom deopya zepyoza Jlanxacmepcxozo
(ibid., p. 457)

Coeperunt cum simplicioribus civitatis multa tractare de prodi-
toribus, et inter caetera se mutuo cohortati sunt, ut properantes Saveyam,
hospitium ducis Lancastriae, cui nullum ssquam in regno in pulchritudine
et nobilitate potuit comparari, iniectis flammis conflagrarent. Placuitque
statim sermo vulgaribus Londoniarum et ipsi in primis foedum rep-
utantes, si quisquam duci ante eos iniuriae aut damni aliquid irrogaret,
illico velut amentes cucurrerunt et ignibus in gyro coniectis destruc-
tioni loci vacabant. Et,ut patesceret totius regni communitati eos
non respectu avaritiae quicquam facere proclamari fecerunt, sub poena
decollationis ne quis praesumeret aliquid vel aliqua, ibidem reperta, ad
proprios usus servanda contingere, sed ut vasa aurea et argentea, quae
ibi copiosa habebantur, cum securibus minutatim confringerent et in
Tamisiam vel in cloacas proiicerent, pannos aureos et holosericos dilac-
erarent et pedibus conculcarent, annulos et alia iocalia, cum lapidibus
pretiosis imposita, mortariolis contererent, ut postea nullis usibus apta
forent. Et factum est ita.

8. 3azeam Tayspa
(ibid., p. 458)

Erant pro tunc turbae rusticorum in tres partes separatae, de quibus
una pars vacabat, ut diximus, destructioni praedii supradicti. Alia
iuxta Londonias expectavit in loco, le Mile Ende vocato. Tertia vero
occupaverat montem Turris. Ea autem turba, quae prope Turrim erat,
ita inverecunda et insolens habebatur, ut victualia regis, quae ad Turrim
vehebantur, diriperet inverecunde. Et insuper tanta agitabatur insania,
ut regem compelleret ad concedendum eis archiepiscopum et magistrum
Hospitalis sancti Iohannis aliosque in ipsa turri occultatos...

9. Ybéuiicmso apruenucxona Kewmepbepuiicxozo

(MerpymenBckuit JM. Ykas. cou. C. 194)

Et his maleficiis non contenti, sed eorum damnationi reprobe dediti,
in ipsum reverendissimum in Christo patrem dominum Simonem de
Sudbury Dei gratia tunc archiepiscopum, honorabile membrum eqclesiae
et columnam, ac patrem eorum spiritualem et pugilem crucifixi, mn
turri Londoniensi tunc personaliter existentem, manu hostili irruerunt
ac ipsum inhumaniter pertractarunt, vulnerarunt ac proditorem regni
Angliae ipsum fuisse et esse publice voce furibunda et infamissima
dixerunt, et demum eum extra dictam turrim duxerunt ac prope ipsam
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turrim eundem crudelissime decapitarunt, caput quoque eiusdem super
unam hastam per vicos et plateas civitatis Londoniensis publice deferendo
et clamando: “Hoc est caput proditoris”, ac capellum episcopale cum
uno clavo, quod horribile est dictu, eidem capiti per cerebri medium
affixerunt, et demum caput honorabile in signum proditionis supra
pontem Londoniensem damnabiliter posuerunt.

10. Iepezosopw ¢ xoposem

(Walsingham Th. V. 1. P. 462)

Cum idcirco tantas transgressiones perpetrari viderent rex et qui de
eius consilio fuerant, post repentinos tractatus et subitos, quia/tempus
illud diutinam non permittebat deliberationem, et maxime, quia omnes
et singuli confraenabantur de occisione Cantuariensis archipraesulis et
regni thesaurarii, qui potissimi in regno fuerunt, et quia timebant
occisis maioribus minoribus non esse parcendum dominus rex cum
deliberatione concilii, quod tunc cum eo fuit, ut sedaret furorem, qui
tunc in- cursu extitit, obtulit eis pacem ea conditione, ut cessarent
ab incendiis domorum et deiectionibus et hominum interfeetionibus et
redirent ad propria sine pluri, ibidem praestolaturi chartas confirmatorias
pacis praedictae. Quod Estsaxones libenter audierunt, eo quod iam,
pertaesi diutini laboris, afficiebantur quodammodo domibus, uxoribus
et liberis revisendis. Statuerunt tamen quosdam ex ipsis, qui illis
recedentibus remanerent pro chartae regiae adquisitione. Factumque est,
ut recedentibus remanerent Kentenses tota nocte sequente.

11. Kopoaeacxas zpamoma

(ibid., p. 467)

Ricardus, Dei gratia rex Angliae et Franciae, et dominus Hiberniae,
omnibus ballivis et fidelibus suis, ad quos praesentes literae pervenerint,
salutem. Sciatis, quod de gratia nostra speciali manumisimus universos
ligeos ac subditos nostros, et alios comitatus Herfordiae, et ipsos et eorum
quemlibet ab omni bondagio exuimus, et quietos facimus per praesentes;
ac etiam perdonamus eisdem ligeis ac subditis nostris omnimodas felonias,
proditiones, transgressiones, et extortiones, per ipsos vel aliquem ipsorum
qualitercumque factas sive perpetratas, ac etiam utlegariam et utlegartas,
si qua vel quae in ipsos vel aliquem ipsorum fuerunt vel fuerit nisi hiis
occasionibus promulgata vel promulgatae; et summam pacem nostram
et eorum cuilibet inde concedimus. In cuius rei testimonium has literas
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nostras fieri fecimus patentes. Teste me ipsoapud Londonias quintodecito
die Tunii anno regni nostri quarto.

12. Yb6uicmeo Yoma Taiisepa
(MerpymeBckuit II.M. Yka3s. cou. C. 215-216)

Rex autem venit in Smythfield, et Walterus Tegulator capiciatus
accessit ad regem, dicens se velle emendare cartam libertatis, quam
rex sibi alias tradidit. Cui maior Londoniae dixit: “Quomodo loqueris
tu regi? Supplica sibi et depone capitium tuum”. “Tu es proditor”,
dixit alter. Et statim unus armiger regis perfodit eum pugione, deinde
maior et alius burgensis, et mortuus est Walterus Tegulator. Clamabat
autem comitiva: “Quid facit rex cum nostro prolocutore?” Dixerunt alii:
“Facit eumn militem”. Et clamaverunt omnes: “Transite in campum
Sancti Iohannis et veniet ad vos novus miles”. Traxeruntque ipsum
miserum in quandam domum, et statim venit civitas, splendide armata,
et circumdederunt omnes in campo praedicto, qui, sic obsessi, perdiderunt
corda, nescientes, quid agerent. Et rex interrogabat Robertum Knollis:
“Nonne occidentur isti?”. Quibus dixit Robertus: “Cadite, vos miseri,
scindite cordas arcuum et recedite. Nullus remaneat hac nocte in civitate
nec in regione ista sub poena capitis”. Et statim omnes fugierunt.

13. Aemop zponuxu obsacnaem npuvunbl s0ccmanuds

(Walsingham Th.V.IL P. 11-12)

Acciderunt haec mala omnia diversis provinciis uno eodem tempore
iisdemn fere diebus, quanquam itinere longissimo loca distarent, infra
octavas videlicet festi corporis Christi, multis opinantibus propter remis-
sam curam archiepiscopi caeterorumque conprovinciahum episcoporum,
huius rei praecipue, quam curasse debuerunt, qua fides et stabilimentum
Christianae religionis consistit. Nempe «um novissent indigne agere
filios suos Iohannem Wiclif et eius sequaces dogmatizando perversam
et damnatam doctrinam Berengarii de sacramento corporis et sanguinis
Christi et longe lateque per patrias populum maculando suam praedica-
tionem dilatasse, ita ut pene maiores provinciarum eorum sequerentur
errorem, quia sciebant, quod: “Mobile versatur semper cum principe
vulgus”, et maiorum exempla minores sequerentur, nec fuit ullus cor-
nutus, qui volebat vel audebat tantis malis occurrere et filios perfidos
correptione debita castigare...:

Alii peccatis dominorum ascribebant causam malorum, qui in Deum
erant fictae fidei. Nam quidam illorum credebant, ut asseritur, nullum
Deum esse, nihil esse sacramentum altaris, nullam post mortem resurrec-
tionem, sed ut iumentum moritur, ita et hominem finire. Erant praeterea
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in subditos tyranni et in pares (inimici) timidi, invicem suspecti, vivendo
incesti, violatores coniugii, ecclesiae destructores.

14. Boccmanue e Ceffoaxe u Hopdoaxe
(ibid., p. 1-2)

Eodem die sabbati, ut generalis esse violaretur ista tempestas, in
partes Southfolchiae et Norfolchiae misit Deus iram indignationis suae,
indignationem et iram, et tribulationum immissiones per angelos ma-
los, quosdam videlicet perfidis Estsexcensibus periculosiores, angelos
Sathanae, qui informarent populum, in quiete degentem, populum inno-
centem, ad tumultationem, superioribus similem, et converterent in suos
dominos corda servorum. Qui confestim, efficientes magis, quam profi-
cientes, duce quodam sceleratissimo presbytero, dicto Iohannes Wraw, qui
et ipse Londoniis fuerat pridie et instructus a ganeone praefato, Waltere
Tylere, de facili congregaverunt turbam, cuius numerus excedebat, ut
ferunt, quinquaginta milia plebanorum. Hii autem iuxta morem eorum
qui Londoniis furuerunt in universis furentes domos et praedia magnorum
virorum, legisperitorum prostraverunt, legis apprenticios occiderunt.

(ibid., p. 9)

Magistros scholarum grammaticalium iurare compulerunt se nunquam
parvulos instructuros in arte praefata. Amplius quid fecerunt? Munimen-
ta vetera studuerunt dare flammis, et ne de novo quis reperiri valeret,
qui vetera sive nova de caetero posset vel nosset commendare memoriae,
huiusmodi trucidabant. Periculosum erat agnosci pro clerico, sed multo
periculosius, si ad latus alicuius atramentarium inventum fuisset. Nam
tales vix aut numquam ab eorum manibus evaserunt.

Quid in regni destructionem cogitaverant, probat confessio Iohannis
Straw, qui fuit post Walterum Tylere maximus inter illos.

15. Henosedv Axcona Cmpoy
(ibid., p. 10)

“... Eo tempore, — inquit, ~ quo ad le Blakehethe convenimus, quando
pro accersendo rege destinavimus, propositi nostri fuerat cunctos milites,
armigeros et ceteros generosos, qui cum eo venissent morti subito tra-
didisse, ipsum quoque regem, inter nos regaliter exhibitum in universis,
nobiscum de loco ad locum traduxisse, ut eo viso omnes et praecipue
vulgus ad nos et nostram turbam transmmgrare debuissent audacius,
qui viderent ipsum regem esse velut auctorem nostrae commotionis.
Cumgque innumerabilem turbam conflassemus per omnes patrias commu-
nis plebis, repente dominos mortificassemus, in quibus consilium contra
nos vel resistentia esse potuisset, et primo et principaliter destructioni
Hospitalariorum vacassemus. Postremo regem occidissemus et cunctos
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possessionatos, episcopos, monachos, canonicos, rectores insuper eccle-
siarum de terra delevissemus. Soli mendicantes vixissent super terram,
qui suffecissent pro sacris celebrandis a«t conferendis universae terrae.
Cum vero nullus maior, nullus fortior, nullus scientior nobis superfuis-
set, leges condidissemus ad placitum, quibus subiecti regulati fuissent.
Nam et reges creassemus, Walterum Tylere in Kancia, et in ceteris
comitatibus singulos praefecissemus. Sed quia istud nostrum propositum
impeditum fuit per archiepiscopum, maiori odio exarsimus contra eum
et citius studuimus tradere eum morti. Rursum eo die advesperascente.
quo occisus est Walterus Tylere, proposuimus, quia commune vulgus
Londoniensium nobis favebat et praecipue pauperiores, iniettis ignibus
in quatuor partibus civitatis urbem repente cremasse et omnia pretivsa
reperta inter nos pro libito dividisse...”

Post hanc confessionem factam decapitatus est et caput eius positum
super pontem Londoniis iuxta caput collegae sui, Walteri Tylere.

Ne autem insufficiens videnda fuerat ista unius confessio, confessi
sunt eadem vel omnino similia plures alii, dum mortem adesse prae oculis
cernerent, qui expost capti sunt.

16. Pacnpasa ¢ soccmaswumu
(ibid., p. 14-15)

Quibus gestis congregari fecit rex exercitum de Londoniis et misit per
patrias, ut qui diligerent regem et honorem regium accelerarent ad eum
Londoniis, armis instructi et equis vecti, nullus veniret inermis, nullus
pedes, et qui non habebant arma remanerent domi. et consimiliter,
quibus equi defuerunt. Ef factum est. ut infra triduum numeraret circa
se quadraginta milia equitum decentissime armatorum. Exibat cotidie ad
le Blakeheth ad recensendun numerum adventantium, ipse rex in primis
inter armatos equitans dextrarium grandem, et vexillum ante faciem eius
portabatur. In exercitu gaudebat conspici, ab hominibus suis dominus
recognosci. Cum ergo tantus coactus essel exercitus, quantus nunquam
in Anglia fuit ante conspectus, audivit rex Kentenses iterum conspirassc.
iterum impiam familiam in totius regni perniciem congregasse. Quid
multa? Indiguatur rex. excandescit exercitus, et extemplo in Kanciam
proficisci, et totum illius germen Kentensium et Juttorum statuerunt de
terra viventium explanare. Sed procerum et matorum Kanciae interventu,
qui fideiussere pro communibus, placatus factus est, et qui cum e erant
super malignitate, quam dixerant facere toti populo imperito. Et tunc
primo missi sunt iustitiarii ad sedendum et inquirendum de malefactoribus
et eis principaliter qui auctores, incentores et concitatores fuere turbarum
in Kancia, et siluit terra illa in conspectu eorum, et timuerunt valde,

Tunc maior Londoniarum, et ipse sedens pro tribunali. cepit tam urbis
illius malefactores, quam cunctos. qui comprehendi potuerunt de Cancia.
Estsexia, Southsexia, Northfolchia. et Sowthfolchia. et caeteris comitat-
ibus, ubi communes fuerunt infra libertatem civitatis Londoniarum. ad
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iudicium audacter trahere publicum et universos, quos reperit respersos
praefata perfidia, decollaret.

Decollatio ductorum communium Londoniis.

Tunc Iohannes Straw, Io Kirkeby, Alanus Tredere, ductores commu-
nium, decollati sunt. Tunc etiam Iohannes Starling de Estsexia, qui
gloriabatur se archiepiscopum decolasse, et ipse decollatus est...

Sed et advertendum, quod cuncti de Cancia vel Estsexia, qui manus
apposuerunt noxias super archiepiscopum, consimili modo confessi sunt,
quamquam invitl, sponte tamen venientes, qui in eum commiserant, et
Londoniis pro maiore parte decollati sunt.

NPUMEYAHNA

Cpely MHOTOYMCIIEHHO JOKYMEHTAIMM [0 BOCCTaHUIO Y oTa Tait-
nepa (1381) naTHHCKMe XpOHMKM 3aHMMaIOT BUIHOe nosoxkenue. Oco-
6eHHO LieHHOH 110 NoApo6GHOMY M3JIOKEHHUIO sABJseTcs XxpoHuka Tomaca
Y oncuHreMa, KOTOPHIA NBITAETCA TakKKe BCKPHITh NPUYMHBI BOCCTa-
HUA.

1
hoc anno - B 1381 r.
armiger ~ “ckBaiip”
taberna — “raBepna”
collecta — “magor”
solidus - “mmnaner”
grossus — 4 meHca
transire = ire
cancellarius - “kanuiep”

petentes — no6GaBHUTH mittere

iustitiarius — pasbesmHoW Cyabd

Cancia - KeHt

Estsexia - Dccekc

offerebant... colligendo — 3xecy BuaHa oTKynHas cucTeMa

collector ~ c6oplMK HaIOrOB ONNLETBOPAN CO60 KPyroBylo MOPYKY,
KOTOPO# OBINM CBA3AHBI OGIMMHHUKYU

tallagium —~ noayumeli Hamor

fugiit = fugit

Ecce... venerunt — B ®TuX ci10Bax NpOCTymaeT 370paJCTBO MO MOBOLY
6ercTBa OCTUUMADPUA

villa - “mepeBna’

comitatus Hertfordiae -~ rpagcro repdopickoe
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Erhethe — Dpuc, cenenne B Kente

2

bondi — “60HAMEHBI”, TO €CTb KpecTbAHE, HAXOANRLINECA B KPENOCTHOM
3aBUCHUMOCTH

nulli — 3aBUCHAT OT servitio

vilissimorum communium et rusticorum — onucar. TePMHHBI, FOBODHA-

mpe 06 0XBaTe BHICTYIJIEHMEM KaK CBOGOIHBIX, TAK M 3aBUCHMBIX
KpeCTbAH

quidam tantum baculos... - To ects habebant

factos... rubicundiores — noTeMHenu 0T Toro, YTo NOArO€e BpEMA BUCEIN
B6aM3KM o4yaros

quorum = quarum

una pluma - M3 mpespeHns X KpecThbAHaM aBTOP CKJIOHEH K NpeyBe-
MY EeHUAM

conquaerere = conquirere (3aBoeBaTh)

mille de talibus = m. tales

de facili = facile

laetari — “mosb3oBaTbcA”
certificare — “ocBeszoMuTh”
Kantiani — xuteau Kenrta
per ante = ante

desideratam, illico — nieonasMbl
provincia — rpa¢crtso

Suthsexia — Ceccekc
Cantibrigia (Cantabrigia) - Kem6puwk
apprenticius - y4YeHMK B 06GJacTM mpasa

iuratores — “npucskHeie”

sine respectu — IJieoHa3M

gaudere — “nonb3oBaTbCA”

curiarum rotuli - “kypuaibHble CBUTKW”

munimenta — “IOKyMeHTHI”

antiquarum rerum — “o MOBMHHOCTAX’

4

plebani = plebs, To ecTh KpecTbAiHe M HM3IIMe CJIOM T[OPOACKOrO
HaceJleHUs

audisse, convenisse — $GOpMBI JaHbl MO AHAJOCMM C HEAOCTATOYHBIM
rJ1arojioM

convenisse — “NpUHATH ydacTue”
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le Blakheth — Baeskruc (B6au3u JloHaouna)

5
continuans — 1o ectb jaonnapa Ibxon Bonn
sermo - “npomnoBeasn”
wundict - “‘cyabsu”, “3aKOHOBeIbI”

communitas — “o6mmHa” (B WMPOKOM CMEICIIE)

nobilitas - B T0 BpeMA NPOUCXOAUT pacCIIMpPEHUe 3HAUEHUA TePMHHA
“Gu1aropoacTBo”’

qui tunc superstes erat — apXuenuckon KeHTepOepuiickuii, KaHWIEp
(umoH ne Caabepun, MHUIIMATOP BBEACHUA HOBOTO HaJiora

6

quae responsa — OTKa3 KOPOJIfi BCTPETUTLCA C BOCCTABILIMMMU

vulgares = plebs

Robertum — rocyaapcTBeHHOTo Ka3Haues, KOTOPbIf BMeCcTe C apXue-
IIUCKOTIOM COBETOBAJ KOPOINIO OTKA3aTbCA OT BCTPEYM € BOCCTAB-
HUMH

quo .. credebant ~ HenpaBUJIbHAA KOHCTPYKUMA; MEpEBECTH YCTYIH-
TeJILHBIM TP ENIIOKEHNEM

iter arripere — “HanpaBiSATbLCA”

maior - “map”

aldermanni — “onaepmens” (4JieHB! FOPOJACKOr0O COBETA)

urbi  dat. incommodi

vigilia ~ “kanyHn’

animavit communitatem — 8TO MeCTO TEKCTa roBopUT 06 06beKTMB-
HOCTU XPOHMCTA

7
Saveyam = in Saveyam (Bo asopen repuora JlaHkacTepcKoro)
respectu — B 3HAUYEHUM Npedsiora
Taniisia ~ Temsa
iocalia - “gparoueHHocTH’
unposita — “MHKpYCTUpPOBaHHbIE”
8
pro tunc = tunc

separatae — BO3BpPaTHOe 3HaueHUe
Mons Turris - Tayap

9

damnationt - cp. aHra. damnation - “npokasarue”
reprobe - “"MOPOYHO™, TO €CTh Kak MOPOUHBIE JIIOaW

104



in turri - B Tayspe

unam (hastam) - apTukiIb

capellum - MoHameckmii rosoBHoit y6op
supra pontem — “Ha Mocty”

damnabiliter - akTuBHO: “c moHOomeHMAMK”

10

de occisione = occisione

regni thesaurarius — “rocyaapcTBeHHbIN Ka3Haueir”
concilii = consilii

sine pluri = sine plure

charta - “rpamora”

illis = se

11

Ricardus - Puuapa 11

Hibernia - Wpaanausa

ballivus - “Gaitimd”, 3aMecTUTenbL mWepuda
fideles - “Baccaasr’

ligei = subditi

bondagium - “kpemocTHas 3aBUCHMMOCTBL”

perdonare - “mpomarn”
felonia - “o6Mman”
extortio — “zaxBaThl’

utlegaria - “o06bABiIeHMe BHe 3aKoHa”
literae patentes — “oTKphiTas rpaMoTra”’, To €CTh IJIA Bceobiuero cue-
JeHus

12
Walterus Tegulator — Yot Taiinep
capiciatus - “B muiane”
(supplica) sibi = ei
capicium ~ “masana’
burgensis - “ropoxaHun”

13

comprovinciales episcopi = suffraganei

curasse = curare

dogmatizare — “nponoBenoBaTh”

Berengarius — Bepenrapunit Typckuii, cxonact XI B., oTpuuaBiumii
TaMHCTBO NpPUYAllEHUA

mobile - mpeaukaTMBHO



cornutus - IAyXOBHOEe /IO, HOCHBIIEe TOJIOBHOW y6op Cc oCTphIMHM
yriaamm

14

generalis - NpeaMKaTUBHO
esse — MJIEOHACTUUYECKOEe NPUOKEHUE

violare - “ycummsaTtp”’
immissiones — BHYTpeHHU o6beKT
Estsexcenses = Estsaxones
presbyterus — “npecsurep”
huiusmodi — To ectr homines
confessio ~ “ucnoseny”

15

destinavimus = misimus nuntios

Hospitalinorum - nepBeii yzap ZAoKeH ObITL HAHECEH [0 OpJEHY
roCnuTalibepoB, oGJjagaBmieMy GoNbIIMMK BJIaAeHUAMA

possessionati — 3eMJieBJIalebUbl U3 UNCJIA AyXOBEHCTBA

rector ecclesiae — “HacToATENb NPUXOACKOW UepKBU~

mendicantes — HUUIEHCTBYIOLIME MOHAXHU

pro sacris celebrandis — MeeTcs B By uMcrnojHeHue BCeX L€ pPKOBHBIX
cayxb6

confessi sunt — TO eCTb 3aCTAaBUJM MCIIOBENOBAaTHCA

patria — rpadcTBo

Londoniis = Londonias
dextrarius ~ “GoeBoit KoHb”
familia ~ “Boiicko”, “maiika”

YR

ad sedendum - “aiA BeaeHUA CYAeOHBIX 3acenaHuUit
ubi communes fuerunt... Londoniarum ~ To ecTh riae KOMMyHBI N10JIb30-
BaJIMCh TaKUMHU e cBoGomamu, Kak u JloHaoH

VII. IIporoxonsl 00BUHMTEHLHOrO Iponecea
sKaunbr 1’ Apk
(Causae expositio et praeparatoria)
[1]. Ezhortatio prima facta Iohannae

Quapropter debitum officii nostri ad conservationem et exaltationem
fidei catholicae, cum benigno auxilio Thesus Christi, cuius res agitur,
cupientes in hoc processu explere, in primis saepedictamn Iohannam,
coram nobis tunc sedentem, caritative monuimus et requisivimus, ut
pro acceleratione praesentis negotii et exoneratione propriae conscientiae
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plenam veritatem super his diceret, de quibus in materia fidei inter-
rogaretur, non quaerendo subterfugia vel cautelas ab ipsius veritatis
confessione divertentes.

[2]. Requisita praestare iuramentum

Insuper ex officio nostro ipsam Iohannam iudicialiter requisivimus,
quatenus iuramentum in forma debita tactis sacrosanctis evangeliis
praestaret de dicendo veritatem, ut praemittitur, super his, de quibus
interrogaretur.

Quae quidem Iohanna ad hoc in hunc modum respondit: “Nescio,
super quibus vultis me interrogare. Forte vos poteritis a me talia petere,
quae non dicam vobis”. Cum vero nos eidem diceremus: “Vos iurabitis
dicere veritatem, de his, quae petentur a vobis, fidei concernentibus et
quae scietis”, — ipsa rursum respondit, quod de patre et matre, et his,
quae fecerat, postquam iter arripuerat in Franciam, libenter iuraret, sed
de revelationibus ex parte Dei nunquam alicui dixerat seu revelaverat,
nisi soli Karolo, quem dicit regem suum, nec etiam revelaret, si deberet
eidem caput amputari, quia hoc habebat per visiones sive consilium
suum secretum, ne alicui revelaret, et quod infra octo dies proximos bene
sciret, si hoc deberet revelare.

Et iterato, et vicibus repetitis nos episcopus praedictus monuimus
et requisivimus eamdem Iohannam, quod in his, quae tangerent fidem
nostram, iuramentum praestare vellet de dicendo veritatem. Quae qui-
dem Iohanna flexis genibus, ambabus manibus supra librum, videlicet
supra missale, positis iuravit, quod diceret veritatem super his, quae
requirerentur ab ea, fidei materiam concernentibus, quae sciret, tacen-
do de conditione antedicta, videlicet, quod nulli diceret aut revelaret
revelationes eidem factas.

[3]. Prima interrogatio post wuramentum

Item, iuramento sic posito eadem Iohanna per nos interrogata fuit de
nomine et cognomine ipsius. Ad quae respondit, quod in partibus suis
vocabatur Iohanetta, et postquam venit in Franciam, vocata est Iohanna.
De cognomine autem suo dicebat se nescire. Consequenter, interrogata
de loco originis, respondit, quod nata fuit in villa de Dompremi, quae est
eadem cum villa de Grus, et in loco de Grus est principalis ecclesia.

Item, interrogata de nomine patris et matris, respondit, quod pater
vocabatur Iacobus d’Arc, mater vero Ysabellis.

Interrogata, quo loco fuit baptizata, respondit, quod in ecclesia de
Dompremi.

Interrogata, qui fuerunt eius patrini et matrinae, dicit, quod una
matrinarum vocabatur Agnes, altera Iohanna, altera Sibylla, patrinorum
vero unus vocabatur Iohannes Lingué, alter Iohannes Barrey: aliasque
plures matrinas habuit, prout audivit a matre.
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Interrogata, quis sacerdos eam baptizavit, respondit, quod dominus
lohannes Minet, prout credit.

Interrogata, an vivat ipse, respondit, quod sic, prout credit.

Item, interrogata, cuius aetatis ipsa erat, respondit, quod, prout sibi
videtur, est quasi XIX annorum. Dixit praeterea, quod a matre didicit
Pater noster, Ave Maria, Credo; nec alibi didicit credentiam, nisi a
praefata eius matre.

[tem, requisita per nos, quod diceret Pater noster. respondit, quod
audiremus eam in confessione et ipsa nobis diceret libenter. Cumgque
iterum pluries super hoc requireremus eam, respondit, quod non diceret
Pater noster etc., nisi eam audiremus in confessione. Tunc autem diximus,
quod libenter sibi traderemus unum aut duos notabiles viros de lingua
gallicana, coram quibus ipsa diceret Pater noster etc. Ad quod respondit
ipsa Iohanna, quod non diceret eis, nisi eam audirent in confessione.

[4]. Prohibitio, ne recedat a carceribus

Quibus sic peractis nos episcopus praedictus prohibuimus eidem Io-
hannae, ne recederet de carceribus, sibi assignatis infra castrum Rothoma-
gense, absque licentia nostra sub poena convicti de crimine haeresis. Ipsa
vero respondit, quod non acceptabat illam inhibitionem, dicens ulterius,
quod, si evaderet, nullus posset eam reprehendere. quod fidem suam
fregisset vel violasset, quia nulli unquam fidem dederat. Deinceps con-
questa fuit, quod in vinculis et compedibus ferreis detinebatur. Tunc
quoque sibi diximus, quod alias nisa fuerat a carceribus evadere pluribus
vicibus et propterea, ut tutius et securius custodiretur, iussa fuerat
vinculis ferreis compediri. Ad quod respondit, dicens: “Verum est,
quod alias volui et vellem, prout licitum est cuicumque incarcerato seu
prisionario, evadere”.

Postea vero commisimus ad tutam custodiam ipsins lohannae nobilem
virum lohannem Gris, scutiferum corporis domini nostri regis et cum ipso
lohannem Berwoit ac Willermum Talbot, eisdem iniungentes. quod bene
ot fidehiter ipsam Iohannam custodirent. nullos cum ea permittendo
colloqui, nisi de licentia nostra. Qui de hoc faciendo tactis sacresanctis
evangeliis solemniter iuraverunt.

Demum et finaliter omnibus praemissis completis assignavimus eidem
lohannac crastinam diem iovis, sequentem immedia‘e, ad comparendum
hora octava de mane in camera paramenti in buto anlae magnac praedicti
castri Rothomagensis.

[5]. XXVII. Februaru. Quarta sessto

...Interrogata, qualem comitivam tradidit sibi rex suus. quando posuit
eam in opus. respondit, quod tradidit X vel XII millia hominum et
quod primo ivit Aurelianis ad bastiliam Sancti Lupi et deinceps ad
bastiliam Pontis.
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Interrogata, apud quam bastiliam fuit, quod fecit homines suos
retrahi, respondit, quod non recordatur. Dicit etiam, quod erat bene
secura, quod levaret obsidionem Aureliensem, per revelationem sibi
factam, et ita dixerat regi suo, antequam illuc veniret.

Interrogata, utrum, quando debuit fieri insultus, dixeritne suis gen-
tibus, quod ipsa reciperet sagittas, viritones, lapides de machinis sive
canonibus etc., respondit, quod non; imo centum fuerunt laesi vel am-
plius; sed bene dixit gentibus suis, quod non dubitarent et levarent
obsidionem. Dicit etiam, quod in insultu, dato contra bastiliam Pontis,
fuit laesa de una sagitta seu viritone in collo, sed habuit magnam con-
fortationem a sancta Katharina et fuit sanata infra XV dies, sed non
dimisit propterea equitare et negotiari.

Interrogata, an bene praescibat, quod laederetur, respondit, quod
hoc bene sciebat et dixerat suo regi, sed quod hoc non obstante non
dimitteret ulterius negotiari. Et fuerat hoc sibi revelatum per voces
duarum sanctarum, videlicet beatae Katharinae et beatae Margaretae.
Dicens ulterius, quod ipsa fuit prima, quae posuit scalam in altum in
dicta bastilia de Ponte, et levando ipsam scalam fuit, ut supra, laesa
in collo de dicto viritone.

[6]. I. Martii. Quinta sessio

...Interrogata, utrum habuerat litteras a comite Armiginiaci pro sci-
endo, cui trium summorum pontificum deberet obedire, respondit, quod
ipse comes scripsit ei quasdam litteras super isto facto, ad quod dedit
responsum, inter alia, quod, quando esset Parisius vel alibi in quiete,
ipsa daret responsum. Et volebat tunc ascendere equum, quando dedit
illi responsum.

Et quantum ad copiam litterarum dicti comitis et ipsius Iohannae,
quas tunc in iudicio perlegi fecimus, eadem Iohanna fuit interrogata, si
illa erat sua responsio, quae in praedicta copia continebatur. Respondit,
quod aestimat se fecisse illam responsionem in parte, non in toto.

Interrogata, an dixerit se scire per consilium regis regum, illud, quod
praefatus comes debebat de hoc tenere, respondit, quod de hoc nihil scit.

Interrogata, an ipsa faciebat dubium, cui praefatus comes debebat
obedire, respondit, quod nesciebat inde, quid mandare, cui deberet
obedire, quia ipse comes petebat scire, cui Deus volebat ipsum obedire.
Sed quantum ad ipsam Iohannam, tenet et credit, quod debemus obedire
domino nostro papae, in Roma existenti. Dicit etiam, quod aliud dixit
nuntio praefati comitis, quod non continetur in illa copia litterarum, et
nisi idem statim recessisset, fuisset proiectus in aquam, non tamen per
ipsam Iohannam. Item dicit, quod de hoc, quod petebat scire, cui Deus
volebat, quod ipse comes obediret, ipsa respondit, quod nesciebat; sed ei
mandavit plura, quae non fuerunt posita in scriptis. Et quantum est de
ipsa, crédit in dominum papam, qui est Romae.

Interrogata, quare ipsa scribebat, quod daret alias responsum de hoc,
ex quo credebat in illum, qui est Romae, respondit, quod responsum, per
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eam datum, fuit super alia materia, quam super facto trium summorum
pontificum.

Interrogata, an dixerat, quod super facto trium summorum pontificum
haberet consilium, respondit, quod nunquam scripsit nec fecit scribi super
facto trium summorum pontificum. Et hoc iuravit per suum iuramentum,
quod nunquam scripsit nec fecit scribi.

[7]. ...Item dicit, quod, antequam sint septem anni, Anglici dimittent
maius vadium, quam fecerint coram Aurelianis, et quod totum perdent
in Francia. Dicit etiam, quod praefati Anglici habebunt maiorem
perditionem, quam unquam habuerunt in Francia, et hoc erit per magnam
victoriam, quam Deus mittet Gallicis.

Interrogata, qualiter hoc scit, respondit; “Ego bene scio istud per
revelationem, quae mihi facta fuit, et quod ante septem annos eveniet.
Et bene essem irata, quod tantum differetur”. Dixit etiam, quod illud
per revelationem scit, aeque bene, sicut sciebat, quod eramus tunc
ante ipsam.

(8]. ...Interrogata, quale signum dedit regi suo, quod ipsa veniebat
ex parte Deil, respondit: “Ego semper vobis respondi, quod non mihi
extrahetis illud ab ore. Vadatis sibi petitum”.

Interrogata, an iuraverit non revelare illud, quod ab ea petetur,
tangens processum, respondit: “Ego alias vobis dixi, quod non dicam
illud vobis, quod tanget id, quod vadit ad regem nostrum. Et de hoc,
quod vadit ad ipsum, non loquar”.

Interrogata, si ipsa scitne signum, quod dedit eidem regi suo, respon-
dit: “Vos non scietis hoc de me”. Et tunc, quia fuit ei dictum, quod hoc
tangebat processum, respondit: “De hoc, quod ego promisi tenere bene
secretum, ego non dicam vobis illud”. Et ultra dixit: “Ego promisi in tali
loco, quod non possim vobis dicere sine periurio”.

Interrogata, cui hoc promisit, respondit, quod sanctis Katharinae et
Margaretae promisit, et hoc fuit ostensum regi. Item dicit, quod hoc
promisit duabus sanctis praedictis absque hoc, quod requirerent. Et
ipsamet Iohanna ad requestam sui ipsius hoc fecit, quia nimis multae
gentes hoc petivissent ab ea, nisi illud praedictis sanctis promisisset.

Interrogata, utrum, quando ostendit signum regi sui, erat aliys ab eo
in eius societate, respondit, quod aestimat alium ibi non fuisse, /quamvis
satis prope essent multae gentes.

Interrogata, an ipsa viderit coronam supra caput regis sui, quando
ipsa monstravit ei signum, respondit; “Ego non possum vobis dicere
sine periurio”.

[9]. 1. Martii. Sexta sessio

...Interrogata, an ipsa viderat vel fecerat fieri aliquas imagines vel
picturas ipsiusmet et ad suam similitudinem, respondit, quod vidit in
Attrebato unam picturam in manu cuiusdam Scoti et ibi erat similitudo
ipsius Iohannae omnino armatae, praesentantis quasdam litteras suo regi,
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cum uno genu flexo. Et dixit, quod nunquam vidit aut fecit fieri aliam
imaginem vel plcturam sui.

Interrogata, utrum in domo hospitis sui in villa Aurehanensx erat una
tabula, ubi depictae erant tres mulieres et in ea descriptum: ”JUSTICE,
PAIX, UNION”, respondit, quod de hoc nihil scit.

Interrogata, utrum ipsa sciat, quod illi de parte sua fecerunt fieri
servitium, missam et orationes ad honorem ipsius, respondit, quod nihil
scit et, si ipsi fecerunt aliquod servitium, non est de praecepto eius;
tamen si oraverint pro ipsa, videtur sibi, quod non male faciunt.

Interrogata, utrum illi de parte sua credant firmiter ipsam esse missam
a Deo, respondit: “Ego nescio, utrum credant, et me refero ad animum
ipsorum. Sed si non credant, tamen ego sum missa a Deo”. _

Interrogata, utrum ipsa credat, quod illi habeant bonam credentiam,
credendo ipsam esse missam a Deo, respondit: “Si ipsi credant, quod
sum missa a Deo, non sunt de hoc abusati”.

Interrogata, anne cognoscebat animos illorum de parte sua, quando
osculabantur pedes, manus et vestimenta ipsius, respondit, quod multi
libenter videbant eam et tamen osculabantur manus eius, quantum
minus ipsa poterat; sed libenter pauperes veniebant ad ipsam, quia eis
non inferebat displicentiam, imo potius iuvabat ad supportandum eos.

[10]. X. Martii. Prima vice in carcere

...Interrogata, utrum, quando fecit illam salitionem, transiverit per
pontem Compendii, respondit, quod transivit per pontem et per boulo-
vardum, gallice BOULOVART, et ivit cum societate gentium de parte
sua supra gentes domini Iohannis de Luxemburgo, et eos repulit bina
vice usque ad castra seu logias Burgundorum; et in tertia vice usque ad
medium itineris. Et tunc Anglici, qui aderant, praesciderunt iter ipsi
Iohannae et suis gentibus; et ipsa se retrahendo fuit capta in campis ad
illud latus, quod est versus Picardiam, prope dictum boulovardum. Et
inter locum, in quo capta fuit, et Compendium erat riparia media et
boulovardum cum fossato ipsius; nec aliud mediabat.

NIPUMEYAHUA

IIpoTokonsr o6BuHUTENBHOrO polecea Kauub o’ Apk (1431) Benn
Ha (QpaHLy3CKOM fi3blke. DTa (paHUy3CKad pelaKuMs yTepsiHa B
Gonbuieit yact. CoXpaHMIACh JIATUHCKaA peldaKLMs, COCTaBJEHHAA
Ha OCHOBe [epBOHavaJibHOU BCckope nociyie rubGemu sKaHuel a’Apk.
3Bk McTOYHMKA M306MiyeT TaJUIMLKA3MAMMU.

1

exhortatio - “yBemeBanmue”
officium - “cayxenue”
agitur — Kak IODUAMYECKUI TE€PMHH
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processus — B 3Ha4eHUM, KOTOPOE MOJYYNJ TEPMUH B HOBBIX A3BIKAX
caritative = humaniter

negotium — B IOPMAMYECKOM CMBICJIE

exoneratio — “ouuinenne”

propriae conscientiae — To ectb X' ApK

in materia fidei - “no Bompocam Bepbr’

subterfugium - “yBepTka”

cautela - “xurpoctn”

praestare = ut praestaret

iudicialiter — “B cynebHoMm nopsamxe”

quatenus = ut

me interrogare = me interrogari

poteritis — Kak BCIIOMOraTeJbHbIA raro

petere = interrogare

concernere — “AMeThb OTHOLIEHHE”

quod... luraret — KOCBeHHad pe4b B BUJe AOMOJIHUTEJILHOTO MpemIo-
YKEHUA

Francia - cpeansia yacts ®paHuuu B MPOTUBOMONIOKHOCTb €€ BOCTOY-
Hoii oKpauHe, oTKyAa Gblna poaoMm ;KanHa

Karolo ~ Kapay VII

eidem = sibi

consilium suum secretum — cCBATbI€, KOTOpPbIe ABAANUCH Mepen JKauHok
BO BpeMA BUIeHMI

et quod... revelare — MHorme oTBeThl JaHHBI HEACHOro comep KaHus,
HO B HMX 3BYYMUT TBepJafA YBEPDEeHHOCTb B OKOHYaTeJIbHOl mobene
Han Bparamu PpaHuuu

infra octo dies - “yepes Hememo”

vicibus repetitis ~ MHOrOKpaTHO MOBTOPABMIMMMUCA TPeGOBAHMAMU CYabI
AobmBanuck ot YKaHHBI 0TBETOB M AEHCTBUIA. HA KOTOpbIE OHA CHa-
Yyajla He COoraliajach

nos episcopus praedictus — emuckon BoBa, pykoBoamBumii mpoueccom

eamdem = eandem

quod vellet = ut vellet

missale - “Muccan”, To ecTb KHUra, GUKCUPYIOIAA LIEPKOBHLIE CIIYX-
6bl. KOTOpble UCHOJNHAIOTCA BO BpeMA MeCChl

3

posito = dato

in partibus suis = loco natali

Iohanetta - cp. ¢ppanu. Jeannette

Dompremi - Hompemu

eadem cum - BblpaskeHVe FOBOPUT O CIAMAHUM ABYX CeJl
Grus - mo-HoBomy Greux
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locus = villa

principalis ecclesia — “rnaBnas nepkoBp” (el GbLIM NOAUMHEHE! APYTrUe
NPUXOACKAE LEPKBH)

patrini et matrinae - “kpecTHnle OTUHI U MaTepu’

Pater noster, Ave Maria, Credo — Ha3BaHHUA MOJUTB

didicit credentiam - “yBepoBaJia B Gora”

notabiles viri — “dHota6an”

a carceribus = e carcere

infra castrum Rotomagense — “B pyaHckoMm 3amke”
licentia ~ “paspemenne”

convictus de crimine = c¢. criminis

inhibitio = prohibitio

sibi = ei

incarceratus — “y3nmk’

prisionarius = incarceratus (le prisonnier)
committere — “nasnavaTti”

nostri regis — anramiickoro kopoasa [enpuxa VI

finaliter — mepex 3akphITMEM 3acefaHMA

dies iovis — “yerBepr”

immediate - “HenocpencTBeHHo” (immédiat)

de mane = mane

camera paramenti — Chambre de Parade (napaauas 3aua)
butum - le bout (xpait, rpanuua, npenexn)

5

comitiva — “Boiicko”

posuit eam in opus ~ “mopyums et meiicrBoBaTh”

bastilia — la bastille (yxpennenne,3amox)

bastilia sancti Lupi, bastilia Pontis — 3aMku, noctpoeHHEle aHT IMYaHAMU
y Opneana mna ero ocamnl

securus — “yBepeHHRIN”
utrum dixerithe ~ ofMH W3 COI030B — JIMIIHUN
insultus — “aananenue”

gentes — les gens (Boiicko)

quod reciperet — “yro GymeT npMHMMaATL Ha ceGa” (yaapel MeTaTelb-
HEIX CHApANOB). 3XeCh MHKBU3MIMA NbITaeTca o6BuHUTE rKaHHY
B KOJLAOBCTBE

viritones — “cTpennl U3 apGamera”

lapides ~ “anpa”

canones — les canons (mymkwu)

dato = facto

de una sagitta = sagitta

confortatio — “ytemenne”

8 Nlp6ormnas 113



sancta Katharina — cBATas, koropas sBasanace nepea yKauHoit Bo
BpeMA BHUAeHMH

XV dies - “mBe Henenn”

hoc non obstante — “secmMoTps Ha 3T10”

dicens — BMecTO sMuHONK ¢opMHI

altum - cymecTBuTeNbHOE

ut supra = ut supra dictum est

6

comes Armiginiaci - I'pa¢ ApmaHbak

pro sciendo — “c LesbIo y3HaTH” (TO €CTh CTpeMUICA y3HATh rpad)

cui... pontificum - uepkoBHBEIA packos GBI yCTpaHeH OKOHYATEJbHO
B 1429 r.

factum = res

quod... daret responsum — ykiaoHuMBHIA oTBeT JKaHHEI 06BLACHAeTCA
TeM, YTO OHa He MHTEpPecoBajlach PaCKOJIOM

Parisius — 3By4YMT yBepeHHOCTb B Giau3koM ocBoGokaenuu [Tapwka
OT BparoB

copia — “komusa”

illa — npeamkaTuBHO

rex regum — TUTYJ (GPAHIY3CKOr0 KOPOJsA

de hoc tenere — “npuaepxMBaTLCA B 3TOM Bompoce”

faciebat dubium = dubitabat

inde - “oTHOCHMTENILHO 3TOro”

quid mandare = quid mandaret

cui Deus volebat, quod ipse comes obediret (cui Deus volebat ipsum
comitem obedire) — anakonyd

7
antequam sint septem anni — “He npoiiger U cemu naetr’
vadium - “sasor” (cpaBHeHMe M3 NMpaKTUKU [OEIMHKOB, KOTJa MO-

OexJeHHBI TepAsl 3aJI0or, KOTODbIl BBLICTABJIANMA CTOPOHBI Nepen
HayaJjoM IOeMHKA)

et quod = et scio, quod

et bene essem irata, quod tantum (=in tantum)

differetur — “u s roroBa HeromoBaTb, YTo NMobena MOKET HACTOJBKO
3a/ep’KaThCcA’
8
sibi = ei (ad regem)

in tali loco — To ecTh B mpUCYTCTBUM CBATHIX

requirerent — TO €CThb CBATHIE

ad requestam sui ipsius — “mo co6cTBeHHOMY MOGYyXKaeHUIO”
ab eo = ex parte eius
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in eius societate — “npm HeM”
aestimat = putat

9

imagines vel picturas — “uso6pakeHusa Mim moprTpeTH’

Attrebatum ~ Appac

Scotus - “moTnangew’

omnino armatae — “B MONHOM BOOpPYKeHUU’

hospitis sui - UMeeTcA B BUAY XO3AMH JOMa, B KOTOPOM OCTaHABJIM-
pajach sKaHHa

villa - “ropox”

Justice, Paix, Union — “CnpaBeaauBocts, Mup, Enunenne” (ppanu.)

illi de parte sua — “ee cTopoHHMKH”

servitium, missam et orationes — “ciy»k6y, Mmeccy ¥ MOIUIBBI"

bona credentia — “ucruHHas Bepa”

abusare - abuser (¢ppanu.)

quantum ipsa minus poterat — “X0oTA OHa cTapajachb 3TOr0 He I0-
MycKaTh”’

ad supportandum - meoHasMm

10

salitionem — “sbinasky” (us ocaxkaenHoro KomnhkeHa, Bo BpeMs KoTo-
poit YKaHHa 6blia 3axBayeHa B IUIEH)

Compendium - Kommnben

boulovardum - “pax”

Iohannes de Luxemburgo — Noans Jliokcem6yprckuii pykoBoau oca-
noii KomnbeHna

bina vice - “mBakanr’

logiae = castra

praescindere — “oTpesarn”

riparia - la riviere (¢ppanu. “peka’”)

media — mJeoHa3M

mediare - “oraenary”

VIII. Iohannes de Thurocz. Chronica
Hungarorum
Caput VIII

De bello regis Sigismundi, sub castro Maioris Nicapolis infeliciter
gesto

Regnante feliciter quondam rege Lodowico inter Graecos ingens ex-
orta dissensio intestinis graviter fluctuabat discordiis. Duo enim erant
Graecorum domini. Etsi non eisdem parentibus orti, uterque tamen se
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imperiali de parentela natum esse et ex hoc ius dominii ad se pertinere
asserebat. Nec minus caeteri Graeci hos quisque suo pro libitu ama-
bant, pariter et sequebantur; pro incertoque imperatoris nomine civili
bello pugnaciter dimicabant. Et cum alter horum suam partem deficere
vidit, ulciscendi libidine captus, Amratem primum, Turcorum caesarem,
postquam regnare coeperunt, tertium, ad suas partes adiuvandas pretio
pariter et promissis ex Asia in Graeciam accersivit. Neque enim magnae
fuit difficultatis caesari id persuadere, qui, ad haec antea accensus, totis
viribus instabat. Hunc itaque et eius copias per mare Hellesponti cum ea
conditione in Thraciam navali officio traduxit, ut confecto bello rursus
navigio remitteretur. Hoc pacto Turcorum gens ex Asia in Europam
migravit. Haec Transversa Graecorum opera rogum inextinguibilem,
Europaeas per partes assidue flagrantem, succendit nostrarumque miseri-
arum frutices, nostris in agris affatim pullulantes, germinavit. Nam ipse
Amrates non id, quod promisit, sed quod sibi prodesse posse sperabat,
animo volvebat. Semper enim bellum conferendum per occasionem in
dies protrahebat, ut Graecos mutua caede fractos ille integer adoriretur
ac facilius superaret, pariter et opprimeret. Nec illum sua fefellit opinio.
Ubi enim diuturno bello Graecos deficere, domesticisque opibus evacu-
atos, sibi ipsis parvo iuvamine esse sensit, mox occasione adinventa in
illos arma convertit, occupatoque peropportune Gallipoli oppido, ad fre-
tum Hellesponti situato, caetera Graeca oppida obsidione petere agrosque
vastare et cuncta passim invadere non destitit, quousque magnam partem
suae ditioni subiecit. Ex hinc rebus Turcorum in dies augescentibus, rege
Lodowico vita functo habenisque Hungaricis in Sigismundum regem de-
volutis Pasaythes, et ipse caesar Turcorum, patre Amrate peracri ingenio
non minus idoneus et in tentandis rebus arduis magis audax, brevi spatio
temporis Thraciam universam, Thessaliamque ac Macedoniam, Phoci-
dem, Boeotiam et Atticam tum vi, tum deditione capiens, sui dominii
fecit. Misos quoque, quos nos Bulgaros vocamus, regis Sigismundi sub
ditione constitutos, armis infestis aggressus est. Ad hunc Pasaythem rex
suos caduceatores misisse, utque ab invadendo regno, sibi iuris vigore
attinente, desisteret, eidem intimasse, illum vero per occasionem interim,
donec tota Bulgariae terra potitus est, relationem distulisse, tandem
diversitatem armorum, framearum puta ac clypeorum, nec non phare-
trarum, quibus Turci in hostes utuntur, singulos per parietes unius domus
appendi fecisse introductisque regiis caduceatoribus ad illos dixisse fertur:
“Revertimini ad regem vestrum et dicite illi. quoniam et ego terram ad
hanc, ut videtis, ius habeo sufficiens”. Pariterque et illis in parietibus
pendentia manu ostendit arma. Haec res Sigismundi regis animum non
parum ulciscendi in timorem excitavit. Quapropter sui regni decimo,
dominicae autem incarnationis MCCCXCVI anno commota universa sui
principatus armorum virtute ingentem conflavit exercitum. In quam
quidem regiam expeditionem tam grandem dux Burgundiae inter alias
nationes, ac Francorum sive Gallorum populus arma non pauca fortiaque
virorum bellatorum agmina advexerant. Quorum nobilitatis armorum
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insignia, Budae in claustro sancti Nicolai confessoris erga fratres praedi-
catorum, tabulis arte pictoria inscripta ac parietibus affixa, meos usque
ad annos pro memoria stetere. Mota igitur rex Sigismundus tam gran-
di sui exercitus congregatione Danubium transivit et nedum Turcorum
timeret caesarem, verum quidam ipsum dixisse ferunt: “Quid metuendus
est nobis homo? Vastum si caelorum super nos pondus rueret, ipsi
illud nostris, quas gerimus, hastis, ne laederemur, sustentare possemus”.
Regno tandem Rasciae crudeli furore, in magna rerum direptione horribil-
itatisque strepitu nimio pertransito Bulgariae venit ad oras. Inde oppidis
Oriszo et Bidinio aliisque partium earundem munitionibus nonnullis,
Turcorum quas tutabatur bellicosa manus, non sine sui et suorum multa
sanguinis effusione expugnatis, ad ultimum ea ipsius anni aetate, cum
vites suis fruetus dulciores cultoribus reddebant, circa festum videlicet
sancti Michaelis archangeli, in campo castri maioris Nicapolis sua castra
fixit. Turci vero crebrius de castro erumpentes regium exercitum in
se provocabant, nonnullosque vulnerantes, saepius vulnerati, redibant.
Caesar autem Turcorum, quem nostri seniores Pasaythem supradictum
nominavere, Nicolaus autem Secundini, de familia et origine Turcorum ad
Aeneam Senarum episcopum scribens, eundem Chalapinum fuisse posuit,
dum regem grandi bellico cum apparatu sua in dominia penetrasse audiv-
it, non minus omne gentis suae robur in arma concitavit et in forti suorum
manu, regiae obsistere expeditioni conatus, appropinquabat. Galli vero
sive Franci, advenientis hostis fama pulsati, regem adeuntes et eum, belli
primitias, quae maiori fervere solent atrocitate, illis in se excipere ut
annueret, rogatum effecere. Dum igitur Caesar ipse, frementibus undique
suis agminibus magnam vim paganorum secum trahens, regiis opponi
castris visus est, mox Franci, praecipiendae pugnae insolenti cupiditate
capti, priusquam universae regales copiae instructis ex ordine aciebus,
signis collatis proelium inirent, e castris prosilientes et praecipites ab
equis, ut eorum moris est, pedites certaturi, descendentes, contrarias
irruerunt in turmas. Diro itaque bello hostes inter utrosque vigente, cum
Hungari sellatos Francorum equos cursu transverso regia petere castra
conspiciunt, nondum enim illorum bellandi usus ipsis notus erat, illos
omnino hostilem per manum extinctos fore credentes, graves dissoluti in
tumultus, castra pariter et bellica relinquentes ingenia, campo undique
fusi hostibus acriter insistentibus in fugam convertuntur. Strages fit
maxima. Multi cecidere de Hungaris, et multi captivitate affecti. Et nisi
ipse rex navis ministerio sibi adinvenisset salutem, non caelo, velut elatus
princeps dixisse fertur, sed hostis armis ibidem obrutus fuisset.

Caput XV

De bellis Sigismundi regis, contra huzistas actis, et combustione
Iohannis Huss

Rex vero Sigismundus, qui ex suscepti Romani regiminis officio fidem
catholicam tutari tenebatur, maxime autem, quia natalem eiusdem terram
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dicti huzistae, magnam in vim conglomerati, vastabant, contra suae sectae
alienos igne et gladio atrociter dimicantes, contra eosdem armatum tum
Hungaricae, tum vero Germanicae gentis non semel suscitavit robur
soloque et populo hereditario non parcens, magnas in regno Bohemiae
edebat vastitates. Non ergo illi flectebantur, sed semper quasi in nomine
sanguinis Christi certaturi, pro armorum insigniis in vexillis, et scutis ac
clypeis, aliisque bellicis utensilibus imaginem calicis arte pictoria scribi
facientes, duce quodam Syska, homine robusto et monoculo, turmatim
procedebant et in se saevientes acrius saeviebant; et tum in religione, tum
vero rebus in humanis confusio regno in eodem erat ingens. Pugnatum
est ea de causa partes inter utrasque cum magno discrimine personarum
saepius, maxime autem, cum una dierum uterque hostis in campo non
remote ad civitatem Urburarum, Kothumbanya vocatam, convenissent.
Pars non cessit sine ingenti strage parti. Diu igitur populo in utroque
ancipitt bello fervente, et multis ex utraque parte cadentibus, ultimatim
Syska superiore, rex, campum deserens, terga vertit et simul sum suis,
qui superstites erant, fugiens, hosti tum res, tum animi ferocitatem
redditit. Cum igitur rex Sigismundus huius rabiem perfidiae vi se
compescere minime posse arbitratus est, universalis dogmate concilii
tantam suffocare pestem satagens, illam Constantiensem celeberrimam
universalis Christianae religionis synodum celebrari procuravit. Ubi
praefatus Iohannes Hus et Hieronymus, discipulus eiusdem, haeresiarchae
videlicet praedicti, concilio in eodem simul cum dogmatibus reprobati,
damnati et ignis incendii supplicio exterminati fuere. Non ergo regno
Bohemiae in praedicto per ipsos seminatae pestis fomes cessavit hanc
nostram usque ad aetatem.

Caput XXII

De rusticis regibus, in regno subortis

Hos ante annos in regno Hungariae duo rusticana bella autoribus
quibusdam rusticis, altero Anthonio, altero vero Martino vocatis, non
tamen uno eodemque tempore strepuere. Horum unus, puta Antho-
nius, in transsilvanis regni partibus, alter autem, videlicet Martinus, in
terra Nyr et Zamoskoz, magna rusticorum vi collecta, et nomine regio
sibi usurpato, ac vexillis elevatis ingentibus, velut inundatio quaedam,
erumpentes viribus et regnum ipsis subiicere satagentes, huc et illuc
ferebantur nobilesque universos, sibi occurrentes, interficiebant; ad villas
et oppida, ut illis adhaererent, nuntios cum sanguinolentis gladiis mit-
tebant; nolentes vero inclinari praedae pariter et-morti exponebant. Et
in tantum rusticana haec potentia creverat, quod et armati illos aggredi
pavitabant. Tandem multa procerum expeditione contriti et debellati
sunt, poenasque condignas dedere. Nam regibus ipsis morte mulctatis
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caeterorum, qui evadere nequibant, alios oculis, alios naso et labiis, alios
vero manibus damnificavere.

Caput XXX

De dominis quibusdam, novo regi adhaerentibus, et curia, pro
parte eiusdem Budae celebrata

... Erat tunc in regno miles magnanimus, nobili et claro transalpinae
gentis de gremio natus, Iohannes de Hunyad, homo bellicosus et ad
flectendum arma dirigendasque res bellicas natus; et sicut piscibus aqua
cervisque umbrosas lustrare silvas, sic illi armorum bellique expeditio
vita erat. Hunc hominem, ut dici praesumitur, futura regni pro tutela
rebus per ipsum gestis testantibus fata ab alto elegerant peregrinisque
de partibus regni Hungariae deduxerant intra oras. Fertur enim, quod
rex Sigismundus, virtutis nomine genitoris militis huius pulsatus, illum
partibus de transalpinis suum traduxisset in dominium suique regni illum
incolam effecisset; et nihilominus digna perpetuaque eundem munitionis
Hunyad possessione, ubi nunc castrum nobile aspectuque delectabile
erectum est, dotasset. Praefatus igitur Iohannes de Hunyad, semper sui
superioris lateri adhaerendo, cum iam de virtute in virtutem crevisset,
a minoribusque regni officialatibus, quorum usque ad tunc fretus fuisset
honore, successivo incremento in tantum claruisset, quod ad wayvodatum
partium regni transsilvanarum suum extulisset titulum, vir in regno non
parum potens, et ipse regi Vladislao adhaesit. Fit igitur pro parte
regis Vladislai cunctorum regni procerum convocatio; et Budensis civitas
multorum adventu nobilium fervet; plebsque, semper novo de principe
gaudere solita, civitatis per plateas laeta fronte ferebatur. Venerant
etiam ad hanc congregationem salvi conductus sub praerogativa dominus
Dionysius, cardinalis supradictus, et Ladislavus de Gara, banus, pluresque
magnates, quos reginalis magis, quam novi regis dilectio trahebat. Hi
caeteris cum regnicolis castrum regale cum adissent, mox portae, quae
illos susceperant, eosdem remittere negarunt tamdiu, quousque novo
regi fidelitatem servandam proprio sub iuramento promiserunt. Quibus
peractis Ladislaus de Gara interim dimissus est minime, donec arcem
Wissegradiensem, quam, ut praemissum est, tenebat, compulsus regi
Vladislao restituit.

Caput XL

De exacta a Turcis iniuriarum talione per dominum wayvodam
Iohannem et bellis eiusdem felicibus, sex vicibus gestis

His rebus occurentibus regimen ipsius regis Vladislavi in dies cor-
roborabatur et in augmentum transibat. Cum igitur rex ipse regalium
atriorum altis sub tectis castro in Budensi quietus resideret, dominus Io-
hannes vayvoda illum ad inferendum Turcis bellum ad propulsandasque
per ipsos crebris vicibus Hungariae illatas iniurias animavit et induxit.
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Quare ipse rex Vladislaus Tertio sui regni anno grandi et sumptuoso egre-
giorum militum conflato exercitu una cum ipso domino Iohanne wayvoda
pluribusque sui regni principibus, et Georgio, regni Rasciae dezpoto sive
rege (is enim ad tunc sui principatus de dominio eiectus erat), Danubi-
um transiens, pervenit in Rasciam. Ibique regi Vladislao stativa figere
castra ac terras, Turcorum dominio subiectas, ad interiores summum sui
exercitus capitaneum, dominum Iohannem de Hunyad wayvodam mittere
placuit. Disiuncta igitur exercitus sui omni expeditione binas in partes
partem illam, quae armorum gestamine militarique virtute praestabat,
ipsi domino wayvodae assignavit. Ducebat praeter haec ipse dominus
wayvoda plurima militum agmina, quorum bello docta manus victricibus
armis iam pluries hostem verterat in fugam. His itaque dominus wayvoda
comitatus regno Rasciano sive Serviae pertransito cunctum Bulgarie reg-
num, quod annis ab antiquis caesar Turcorum detinet, usque ad confinia
Romaniae peragravit, omneque vivens, quod sibi et suis occurebat ab
homine usque ad pecus aut capiebatur, aut interficiebatur; civitates, cas-
tra et domicilia Turcorum quaelibet expugnabantur, et praecipitem per
ruinam evertebantur, flagrantisque ignis impetu consumebantur. Inter
quae et civitas illa famosissima Thermarum, Sophia denominata, pop-
ulo et divitiis referta, capta et direpta est ignitasque extitit redacta in
favillas. Tot ergo civitatum et oppidorum incendia, altum eructantia
fumum, omni Romaniae et cunctis Turcorum caesaris dominiis, quae
marinis non confidebant in aquis, terrori erant. Occurebant inter haec
domino wayvodae multa hostium millia, per caesarem Turcorum illius in
contrarium destinata. Quapropter quinque vicibus cum hoste, semper
maiori in numero sibi occurrenti ipse dominus wayvoda atrocissima gessit
bella. Et semper victor evadens, dum iam summa triumphi cum gloria
redeundo rursus Rascianum attigisset agrum et in illo castra metatus
esset, nuntiatum est illi innumerabilem Turcorum super ipsum venire
multitudinem. Caesar enim Amrates praedictus tanta sui dominii de-
populatione admodum exacerbatus, omne, quod erga curiam suam in
armis optimum erat, totamque regni sui militiae speciem magno belli
cum apparatu exigendae ultionis gratia convenire mandarat et hanc sui
exercitus expeditionem bassae Natuliensi, affini suo, commiserat dirigen-
dam. Hic dominum Iohannem wayvodam eadem via, qua ipse Bulgaricis
de oris exierat, sequebatur. Et cum aliquos de Hungaris aut vulneribus
confossos, aut infirmitate gravatos ipsius domini wayvodae hesternorum
in loco castrorum relictos inveniebat, iubebat illos suum ad caesarem
vinctos deferre, exprobrando nihilominus illi: videat, inquiens, quam
miserabiles suum intra regnum ipsum territent personae. Ad haec ipse
caesar ei ita fertur respondisse: “Redeas felix, ut opto; cum autem
redieris, quae sunt illae personae, quas ipse fugio, solus mihi certius
dices”. Dum vero in tantum deventum est, ut uterque hostis, nocturnae
deditus quieti illucescente aurora mutuas tympanorum audiret resonan-
tias, pertimuit ipse dominus Iohannes wayvoda, ne hostis declinans ab eo
regia irrueret super castra. Mallens igitur impetus illius in se experiri,
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tantis belli ex laboribus fesso milite ultro se illi obviam dedit. Cum
autem ingentem paganorum multitudinem ex adverso sibi opponi vidit,
pavore quodam concussus est, omnesque exercitus eius milites timore non
modico trepidabant. Non ergo ipse dominus wayvoda terga vertit, sed
timore concussas sui militis acies seriatim hosti exhibens, animabat illos,
dicens: “Constantes estote et prius vitam, quam consuetum perdamus
nomen victoriae. Quid trepidatis hostem multitudine tumescentem?
Nonne iam saepius animum eius tentastis; et qui totiens fugit, Deo
propitio et nunc fugari potest. Si autem cuipiam ex vobis mors crudescit,
non curet. Nam si mecum aut cum sociis pransus est, cum Christo
coenabit”. Et his dictis maius agmen, quod suae deputaverat ductioni,
movens, irruit super hostem. Quo viso caetera agmina ducem eorum
imitata synt. Quare bellum per utramque partem in multo vincendi
desiderio ‘committitur, non tamen aequa sorte pugnatum est. Nam ipse
bassa et omnis ipsi commissa Turcorum multitudo mox in primo impetu
congressus terga verterunt et praecipiti se commiserunt fugae. Hungari
vero hoc viso multa cum severitate persequebantur illos, et, quem celer
equi sui cursus ab instanti non eripiebat morte, cruentum per examen
vita excedebat. Plurima igitur ibidem millia paganorum cecidere. Nam
Hungaris captivare illos fastidio erat, quapropter omnes, quos fugientes
praevenire poterant, multis confossos vulneribus interficiebant. Duravit
haec persecutio a vespertina hora incipiens mediam usque ad noctem.
Bassa enim ipse certamen ea diei in parte propterea praeelegerat, ut, si
bello superaretur, saltem nocturnae obscuritatis per remedium ab hoste
eriperetur. Sed haec adinventio profuit ei minime. Nam lunari sidere
pleno noctem eandem suis radiis illustrante bassa ipse captus ac in multa
tubarum voce noctis circa medium in castra Hungarica ad tentorium
domini wayvodae Iohannis deductus est. Sicque ipse dominus wayvoda
sex bellis praecipuis, una et eadem via felici exitu gestis, quinti mensis,
postquam de Hungaria exierant, revolutione trasacta exercitum, ingenti
hominum rerumque praeda onustum, regia ad castra incolumem reduxit
in signumque victoriae multa hostis vexilla sive banderia regi obtulit.
Haec, postmodum gloriosissimae virgini Mariae, regni Hungariae patron-
ae, oblata, in ecclesia eiusdem, civitate in Budensi constructa, futura
pro memoria proque eiusdem virginis gloriosae laude nostrum usque ad
aevum dependentia, tantis victoriis, ipsi domino wayvodae caelitus datis,
fidem perhibebant et, nisi mollem illorum pannum pulvis vetustasve
consumsisset, suspensa dependerent ibidem usque ad hunc diem.

Caput XLI

De treugis, inter regem Vladislaum et Turcorum caesarem
firmatis, et de restitutione regni Rasciae

Ex his tot illustribus triumphis totque praeclaris -victoriis id accessit,
ut caesar ipse Turcorum Amrates, tremefactus, missis caduceatoribus
erga regem, et dominum wayvodam pro treugis instanter laborarit.
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Rex igitur Vladislaus solennem suorum magnatum consuetudinem in
civitate Zegediensi celebrari statuit. Ad quam undique multo regni
nobili confluente venerunt et a caesare missi wayvodae Turcorum duo
ad componendas treugas praescriptas idonei. Conventum est ergo decem
annorum de induciis; et ex parte regis bassa Natuliensis dimittitur. Caesar
quoque Turcorum castrum Zenderew caeterasque cunctas Rasciani regni
munitiones, quot et quas ante haec Georgio dezpoto demerat, eidem
restituit. Et hae quidem induciae iuramentis firmatae extitere. Dominus
enim Iohannes wayvoda pro rege et pro se proque omni Hungaricae plebis
parte, dicti vero Turcorum waivodae pro caesare eorum, ac cuncta domini
eiusdem plebe tam dictarum decennalium treugarum, quam aliarum
rerum, tunc firmatarum, pro observatione realia deposuerunt iuramenta,
quae utinam nunquam deposita fuissent. Nam postea treugis per regem
et dominum wayvodam inducente praefato domino Iuliano cardinali
ruptis, velut quondam Pompeio, qui omnium hominum victoriosissimus
evaserat, postquam equos in porticu templi Hierosolymitani stabulavit,
gloria victoriae demta est, sic et bellicae res ipsius regis Vladislavi et
domini wayvodae in antea aliam commutatae sunt in sortem. Valuit
tamen harum compositio induciarum dezpoto. Cum enim Rasciani
regni de dominio eiectus fuisset penitus, his treugis intervenientibus in
dominum, qui prius erat, restitutus est.

Caput XLII

De bello domini Vladislavi regis, in partibus Romaniae circa
oppidum Warna prope ad littora maris commisso, et de interitu
eiusdem

His igitur rebus hac via in hunc finem perductis dominus Iulianus
cardinalis omni suo posse apud regem apudque dominum wayvodam
instabat, ut rupto induciarum foedere Turcorum caesarem armis invader-
ent. Dicebat enim, quod promissa fides infidelibus servari deberet minime;
Deoque iniuriosum aiebat, quod ipsi nobilem illam, eis divinitus datam
ecclesiasticae religionis contra hostes, victoriam ingrato tractarent corde,
-ac Dei voluntatem, quae in hostem exequi deberet, hostis commutassent
in voluntatem. Impulit ergo illos crebris persuasionibus illicitum ad fac-
inus et viros, quos mars ferrumve totiens vincere nequivit, molli tantum
lingua vicit. Multos enim Christianorum principes eisdem armorum ferre
opem pollicebatur; de Bulgariaque, ac de Albania, et de Thracia, nec non
et de illa famosissima imperiali urbe Constantinopolitana magna militum
subsidia ipsis venire dicebat. Id ipsumque et principes, idem ac dicto-
rum regnorum incolae promittebant. Paruerunt tandem, tanta sollicitati
fiducia, ac mox multo stipendiario milite conclamato bellicisque castris
coaptatis, et pluribus regni magnatibus comitati, circa castrum Orsowa
Danubio transnavato hostilem in terram se ingesserunt. Moventur ergo
castra dietim de loco in locum, et omnis hostilis ager, qui occurebat, fu-
manti incendio et rerum direptione vastabatur. Castra et munitiones alia
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deditione subiugabantur, alia potenti incursu ferroque expugnabantur.
Quapropter magis ac magis introrsum progredi visum fuit, donec regnis
Bulgariae et Romaniae pertransitis marina venerunt ad littora romani-
cique agri oppida, Warna et Galata denominata, se sponte offerentia, in
deditionem recepere et iuxta eadem castra metati spectabant promissa
ipsis venire auxilia. Sed proh dolor! Saepius contigit, dum, propriam
domi quis negligit militiam, partibus in peregrinis male armatur aliena.
Verum paulo ante multis comportatis spoliis, multis caedibus illatis, ac
magna parte dictorum regnorurm in ignem et praedam redacta, damnisque
plurimis illatis hostilem illaesi poterant declinare congressum; praeteritae
tamen ipsos, hoste ab eodem reportatae, animabant victoriae. Idcirco,
temeritate quadam occupati, quamvis promissis frustrati sint auxiliis,
incepto propterea a proposito non viso hoste reverti inglorium esse iudi-
cabant et ob hoc ultimum aestatis mensem et quasi omnem autumnum
hostili in terra pertractarunt. Tandem mensis novembris die decima,
quae scilicet vigiliae festi beati Martini adscripta est, caesar Turcorum
Amrates innumerabilibus paganorum cum agminibus, instructis aciebus
signisque collatis pugnaturus venit. E converso vero rex et dominus
Iohannes wayvoda caeterique Hungariae domini, illic qui aderant, educta
omni eorum vi de castris, aciebus, armorum praesidiis resplendentibus,
suo ordine destributis et ‘ordinatis, et unicuique aciei duce deputato
statuerunt, ut unamquamque aciem sui currus eadem velocitate tempore
congressus sequi deberent. Hosti enim erant impares. Metuebant ergo,
ne ante pugnantes per hostem ultima acierum in parte invaderentur.
His igitur hac serie compositis deus ab alto ibidem ipsis futurae signum
ostendit calamitatis. Nam statim, postquam signa sive vexilla, auro
micantia, elevata et initium ventorum, tunc tempestive susurrantium,
flatibus extensa sunt, mox ventis eisdem, impetuosum in turbinem conci-
tatis, et invalescentibus, vexilla eadem diversas scissa et dilaniata in
partes, altum per aerem volabant. Tandem in multarum tubarum et
tympanorum, parte ab utraque resonantium, sonitu Turcorumque magno
clamore exuberante uterque congreditur hostis. Franguntur hinc inde
lanceae, et in earum fractione multi sternuntur ab equis. Fervet bellum
asperrimum. Caedes fit maxima partibus ex ambabus, multo tamen maior
ex Turcis. Nullum quippe agmen illorum Hungaricae militaris virtutis
impetum sustinere poterat, quin subitam convertebatur in fugam. Sed
quia Turcorum longe lateque distenta agmina Hungaricae gentis exercitus
in numero ultra, quam sextenario excedebant, parum igitur Hungaris
fugitivas illorum acies prosequi proficiebat. Nam redeuntibus illis a per-
secutione nova agmina occurebant, ac in magno fremitu recenti illos bello
vexabant. Consumpta est ergo moribundo in certamine diei pars maxi-
ma, et campus undique multis refertus cadaveribus utrique hosti terrori
erat. Quapropter cuncto Turcorum equitatu nutante et fugae intento
solis castris caesareis, innumerabilibus peditum agminibus munitis, suo
in loco magno cum timore stantibus, ubi rex Vladislaus hostilem equi-
tatum fugere Amratemque caesarem et castra illius terrore concuti vidit,
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mox sui capitis pro custodia deputatum movit agmen, domino wayvoda
et caeteris parte ex altera feroci bello insistentibus caesaris castra in-
vadere et penitus opprimere aggressus est. Cum igitur densa peditum
venit inter agmina, multitudine illorum simul cuncto suo cum agmine
obrutus, pariterque et oppressus, ac ibidem interemptus est, et victis
iam debellatisque hostibus, neque sibi quidquam de victoria sperantibus,
insperatam praebuit victoriam. Quare Hungari campo simul et castris
eorum hosti relictis in fugam conversi fuere multis ex eis, qui in perse-
cutione hostium, prius fugatorum, occupati erant, de caeterorum lapsu
ignorantibus, qui tandem, persecutione ab eadem regressi, castris ipsorum
in praetactis nocturnae se quieti dedere. Cum autem immediate diem
tam moestam subsequens nox adventans temebrarum umbra cunctum
operuit orbem, qui nondum per fugam parte ex utraque eorum reliquer-
ant castra, in eisdem proxime advenientis diei usque ad lucem nocturnas
duxerunt excubias. Audiebant innumerabiles caesorum, nec mori nec
vivere valentium, quibus cunctus circumadiacens campus mortua inter
cadavera refertus erat, gemebundas voces et ululatus attonitique lucem
diei vix expectabant. Tandem rubescentem post auroram, quae noctis
tenebras et diel lucem mediat, dum sol ille clarissimus, cuncta montium
supra cacumina evectus, diem restituit clariorem, Turci, de fuga hostis
dubii, compositis agminibus quibusdam caesareis de castris egressi, castra
Hungarica, an sint milite referta, lentis passibus procedentes paulatimque
eisdem appropinquantes, diligenti scrutinio tentarunt. Cum autem in illis
exiguam quandam hominum vocem immurmurare nullumque ad arma
moveri, aut causa belli in campum prosilire animadverterunt, omnis
caesareae expeditionis peditatus irruit super illa et eadem, qualibet de-
fensione orbata, e vestigio conterens, evertit cunctis viventibus, qui in
eisdem reperti sunt, aut captis, aut interfectis...

IIPUMEYAHUA

“Benrepckas xpounka” fAHoma TypolM 0XBaTHIBAE€T BCIO BEH-
repckyio ucropuio. I[loBTopsida B MepBHIX ABYX YaCTAX B OCHOBHOM
“UnmocTpUpOBaHHYI0 XPOHMKY”, B MOC/EAHE YacTH OHa JaeT OpH-
TUHaJIbHOE U3JIoKeHue uctopuu ¢ kKouua XIV B. u 1o Bpemenn MartBes
Kopsuna. 3mech BUAHOE MECTO OTBEAEHO ONMUCAHUIO GOpPbGEI HAPOLOB
oro-soctoka Eppomnnl npotuB typeukux Hamectsuif. SI3pik Typoum
GJIM30K K PaHHEryMaHUCTUYECKOMY, HO OTJIMYAETCA BUTUEBATOCTHIO.

VIII

Maior Nicapolis —~ coBpemennniit Hukonons na IlyHae

Lodowicus - xopons Benrepckuit Jlronosuk Bemkuii

duo Graecorum domini — Woann V ITaneonor u Uoann Kanrakysus
parentela — “pon”

suo pro libitu ~ “mo ceoemy BHIGOPY”
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amare - “OKa3bIBATh NpeMIOYTEHUE”

alter horum — Moann Kanraky3uu

Amrates primus — Mypaxa 1

caesar — “cyaran”

postquam regnare coeperunt — “rocyie ycTaHOBJIEHMS BJIACTH CYyJiTa-
HOB”. Mypax Oblsl HE TPETHLUM CYATAHOM, & BTOPLIM

per mare.= per fretum

navigio = navali officio

transversus — “GespaccynHbrii”

conferre ~ “mapatn”

per occasionem ~ “nox 61aroBMIHBIM Npemyiorom”

opinio =spes

obsidione petere = obsidere

ex hinc = hinc

res — “paageHns’
rege vita functo - “mocme cMepTn xopons’
devolvi - “mepexoantn”

Pasaytes ~ Basang 1

relatio = responsio

fertur — o rnarona 3aBucAT oGopoTsl nom c. inf. u acc. c. lnf

quoniam - uTO

in timorem excitavit ~ “ppI3BaJsl cTpallHoe kejaHue”

principatus - “rocyaapcrso”

dux Burgundiae - BepHee, cblH repuora $uannna, BocaeACTBUA caM
repuor, Moann Beccrpaumbrit

virorum bellatorum agmina - “pemapckue nonku”

advehere - “mpuBecTtn”
armorum insignia - “rep6m”
claustrum - “MoHacTRIpE’

fratres praedicatorum = fratres ordinis praedicatorum

Rascia ~ Cepbus

in magna rerum direptione ~ cosepwasa Gonpume rpaberxn

strepitu - meoHasMm

Oriszo et Bidinio — Opexoso u Buauu, norpaHuusnsle MyHKTH Bos-
rapuu

bellicosa manus - “Boennas cuna”

castra figere = c. ponere

seniores — craphie NMCaTes N

posuit — “peumn”

de familia et origine — xewauammc

Aeneas - rymanuct Duea Cunbsuo [ukkomomuuu, nana [Iui II

Senarum episcopus —emMCKON CHeHHCKMk

dum audivit = cum audivisset

rogatum efficere = rogare

belli primitias ~ “nepspit ymap”

opponi - “noaxoamTsn”
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signis collatis - “B oTkprITOM G0XO”

ab equis descendere = ex equis (equis) d.

sellati — “oceananubie”

dissoluti in tumultus — “oxBaueHHnle cMaATeHMeM”
bellica ingenia — “nymxu”

captivitate affecti = capti
navis ministerio = in navi (nave)
adinvenire — “HaxomuTs”

princeps —~ “rocyzaps” (Curusmynn)

Xv

Romanum regimen — “ynpasienne PuMckoii umrniepueii”

natalem terram — to ects Yexmio, 1oMeH AMHACTHM

conglomerati ~ “co6pasumecs”

utensilia — “cHapsmxenne”

calix - “gama” (oTcCIOAa YAUIHWKMA, MM KAJIUKCTHHI)

in se — 3aBMCMT OT saevientes

saevientes — 3aBMCHUT OT MOMJIEXKALIETO

discrimen personarum - “moJckue nmotTepu”

non remote ad — “B6aman”

urbura — KopoJleBCKMe NpaBa Ha 30JI0ThIe U cepebpAHbie KOMU

Kothumbanya -~ Kyrna I'opa

ultimatim = tandem

animi ferocitatem reddidit - “ycrynun B cmenocTi”

universalis dogmate concilii — “mocranoBnenuem BceseHckoro co6opa”

universalis religio — “emunas peaurnsa” (kaTonndeckasn)

celebrare — “npoBomTsn”

Hus — B npeacrasienun aBTOpa, co3mB cobopa U coxkenue ['yca
mocjenoBajau 3a BodnHamM CurmsmyHnua

incendium - “coxxenme”

exterminare — “yHUUYTOKATH’

ergo — “omHako”

fomes - “ouar”

cessare — TOT'ACHYTb’

XXI11
suboriri — “nossasTeca’
ante — “mocae”
erumpere — “nogHUMATBCA’
expeditio = exercitus
damnificare ~ “mumaTs”

XXX

novo regi — Bramcnasy 111, koponio nmonbckoMy u BeHrepCcKoMy
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curia — rocyZapCTBEHHOE COBeELIaHKe

pro parte — “co cTopoHM”

transalpinus ~ BaJiamckui

de gremio natus = gremio ortus

flectere ~ “ckpemmBaTh”

dirigere — “HanpaBaATH”

dici — moane)xainee CpaBHUTEIBLHOTO MPEATIOKEHNA, KOTOPOE CIEAYET
nepesectH “Hanepexn rosops’

nihilominus - “kpome Toro”

perpetuus — “HacjeACTBEHHBLIA”

dotare — “marpaxaarn”

superioris = patris

de virtute ‘in virtutem = virtute

officialatus - “momxmocTs”

wayvodatus — “BoeBoACTBO”

convocatio = curia

nobiles - “mBopsane”

congregatio = curia

salvi conductus sub praerogativa — “moa yciioBueM HeENPUKOCHOBEH-
HocTHn”

cardinalis - “kapaunan”

de Gara banus - 6an apan

reginalis dilectio — “mo6oBb k Koponese”
regnicolae — “Baccainr’

arx Wissegradiensis — 3amok Bumerpan Ha Ilynae

XL

his rebus occurentibus — nMeloTcs B Buay noGeast XyHAIM Ha X Ty pKaMu
M CMepTh KopoiieBH EamM3aBeThl, oTcTaMBaBIIel NpaBa CBOEro
ChIHa Ha BEHTepCKuii npecTol

in augmentum transibat = corroborabatur

atriorum sub tectis - “moa cBonamu mauaatr”

sumptuosus ~ “XOpouio CHapsKEHHLIA”

principes — “marsaTer’

dezpotus - “rocnomn”, “nopeaurens”’ (rped.)
dominium - “Bnaxemms’

capitaneus — “HauyaJbHUK’

disiungere - “meanTs”

expeditio ~ “BoéHHBIE CHJIB"

armorum gestamine — BbIpa)K€HHMe I'OBOPDUT O Jyudllleli OCHAI€HHOCTH
OpYXUEM

Romania ~ ®pakus

impetu — mieonasm

redigere — “npespainaTs”

quae... in aquis ~ TO eCTb €BpONeiCKAe BJaJAeHUSA
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illius in contrarium = contra eum
destinare — “HanpaBiATL”

Amrates - Mypax II

curia - “mBop”

totam speciem = omnem s.

belli cum apparatu — HaMek Ha nyIKu
exigendae — mieoHa3M

bassa Natuliensis — nama aHaTonuiickmii
devenire — “cxomMThCA’

deditus quieti — “mocne mokoa”
declinans ab eo = d. eum

mallens = malens

seriatim — “omuH 3a Apyrum”
tumescere — “kMunTHCH’

ductio — “komaHmoBanue”

fastidium - “oTBpamenue”

praevenire — “HacTHUraTh”’

praeeligere — “npeanounrars’

lunare sidus = luna

in multa tubarum voce = in voce tubarum multarum
revolutio — “xox”

banderia = vexilla

consumsisse = consumpsisse

XLI1

de treugis firmatis = de induciis factis

consuetudo = curia (convocatio)

civitas Zegediensis — Ileremun

Zenderew — Cemenapus (k BocToky oT Bearpana)

quot — IJIeoHa3M

plebs = populus

realia deposuerunt iuramenta = praestiterunt iuramenta

demta = dempta .

Iuliano - Iixkynunano Ye3apuHM, namckuii jeraT, OTJAMUMBILIMIACS Kec-
TOKOCTBLIO BO BpeMs I'yCUTCKMX BOMH

in antea - “pmpenp”

aliam in sortem — “Ha Heynmauy”

valere — “noiitM Ha nonaesy”

XLII

in partibus Romaniae — BapHa Haxoamiach Ha T€ppPUTOPHUMU CTAPOTO
puMckoro nuonesa Ppakuu

posse — B poiy CYHIeCTBUTEJILHOIO

iniuriosus - “nep3HOBEHHLIA”

ecclesiasticus - 3a.: “xpucruanckuir”
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mars ferrumve — XEHAMAIUC

Thracia — 0OCTaTKH BU3aHTUICKUX BjajeHuit nox KoHcranTuHonmoneM
id ipsumque = idem

coaptare — “coemMHATH”

Orsowa ~ Ha rpanuue ¢ Bamaxueii

dietim - “kakmelii meHb”

fumanti — naeoHa3Mm

incursu ferroque - xenamamuc

Galata — x lory or Baphuu

offerre — “nepenasatn”

spectabant = exspectabant

comportare — “3aXBaTHIBATH

hostilem congressum - “cpakeHue ¢ Bparom”
pertractare — “mpoBoaMTh”

vigilia - “kanyH”

armorum praesidiis - To ecTb J1aTamMu
CUrrus = carrus

eadem velocitate — To ecTh 0603 momkeH 6wl He OTCTaBaThb OT OC-
TaJIbHOTO BOMCKa

deberent — Bo BcroMoraTejiIbHOM 3HAYEHUM
ante — Hapeuue

ultima acierum in parte = novissima in acie
initium = ineuntium (initio)

quin convertebatur = q. converteretur
sextenarius — “B mlecThb pa3 NnpeBOCXOAALMIMA”
occurebant = occurrebant

in magno fremitu - “ucmyckas rpomkuit Boit”
vexare — “yToMaATh”

moribundus - “cMepTenbHLIA”

aggredi - “mommiTaThCA”

venit inter — “Bomen B”

obrutus et oppressus et interemptus est - “Gmian cBajieH, pa3buT u
YHHUUTOKEH”

quare — BCAeACTBME THbeaM Kopois

lapsus ~ “rubesns”

immediate - “menocpencTBenHO” (mI€oHa3M)
eorum castra = sua c.

nec mori nec vivere valentium — “HaXoAMBIIMXCA Ha IPaHU MEXAY
KU3HBIO M CMeEpPThIO”
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mortua inter cadavera — “kak M Tpynmamm”
conterens evertit ~ B mepesoze AaTh ABe JUYHBIE (HOPMEI

IX. Ad principes Germanos, ut bellum in
Turcas concorditer suscipiant, Exhortatoria

1. Quis hoc sperare ausus erat, principes Germani, ut simul ista
caderent, summa necessitas et optima occasio gerendi adversum Turcas
belli? Fortunam appelare licet, an nefas est in subitos casus dei
benignitatem reiicere? Certe enim respexit nos deus: nam quid aliud
dicam? uno eodemque tempore contigit, ut et bello opus sit Germanis
et bellum inferre Turcis necesse sit. Gratulor felicitati nostrae, nisi
quis parum felices putet, quibus non tantum facile est rem gerere longe
pulcherrimam, sed et necessarium est. Adeo ad ingentem urgemur,
gloriam, adeo omnia, quae nos circumstant, ad egregiam laudem cogunt:
pax nobis cum omnibus extra finitimis, ac illis secum; intus summa
annonae difficultas, quod anno superiori male provenerunt fruges, male
vina; igitur cum maxima:}jt commeatus inopia, et populosissima sit hoc
tempore Germania, quod votis omnibus optandum erat, ut esset foris
bellum, quo istam exponeremus multitudinem, divinitus accidit, divinitus,
inquam, ut bellandi contra Turcas et causa esset et necessitas. Iterum
igitur dico, quis sperare hoc ausus erat? Sed ista, quo optatius nobis
eveniunt, eo obstinatius conandum, ne et nostrae defuisse necessitati,
et occasionem neglexisse pulcherrimam videamur: multi egent, multi
esuriunt; in omnibus passim urbibus, oppidis ac vicis otiosi vagantur
milites... paratos habetis milites etiam, si creditis, plures, quam opus est;
paratum habetis ducem hunc Maximilianum Caesarem, qui annos iam
plures unum hoc meditatur, unum hoc molitur atque agit, ut furentes
Turcarum impetus sistat, ut novo ac ingenti facinore Germanicum nomen
honestet.

2. Agite, audete: semper optima quaeque in fuga est occasio. Quae
quia nunc proxime vobis adest, et quia nisi iam iam utamiti, frustra
posthac requiretis, quaeso, invadite, occupate, arripite, tenete. Male
differtur, quod ab occasione differtur. Minus periculosa omnis celeritas
est. Contra nunquam non in mora periculum. Proinde si unquam
prius, nunc maxime properandum vobis. Inconsultum est, perniciosum
est in tali tantaque opportunitate cunctari. Ab unis vobis universa
Christianorum salus dependet, vos omnes intuentur, vestrum omnes
auxilium orant, in vobis spem locant. A quibus destituti si fuerint, tum
de se actum putant. Demum in vestris situm est animis, cedant Turcae,
an reliquiae Christiani nominis pereant. Videtis quanta cum gloria quanta
vobis utilitas coniuncta sit: dum vestra defenditis, aliena servatis; dum
propriam caussam agitis, interim de aliis bene meremini. Certe enim
suam vobis salutem communiter acceptam omnes referent. Vos strennuos,
vos fortes, vos pios, vos orbis Christiani liberatores praedicabunt...
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3. Sed quid hoc bello quaeri possit? Quanquam esset id magnum
incitamentum, ut ad spem lucri vocarem, nolim tamen huc potissimum
respicere vos. Tria certe, quae tuenda omnino sunt, nisi et geritis bellum
et mox geritis, amittentur: de fortunis vobis vestris, de dignitate, de
ipsa denique salute certandum est. Quorum primum illud si negligetis, —
calamitatem; secundum - turpitudinem; tertium - exitium adferet. Ergo
erit hoc bellum utile, quia sic rebus vestris consuletis. Idem erit honestum,
quia pro dignitate tuenda vitam exponetis. Eritque necessarium, quod nisi
geratis vos esse non poteritis. Sed quia haec omnia in unum hoc tendunt,
ut necesse sit hoc tempore arma contra Turcas sumere, sic fere orationem
instruo, ut primo ostendam, quam necessarium sit hoc bellum; deinde,
quo consilio id facile geri existimem. Et ut de periculi magnitudine, quod
in illam vos necessitatem adigit, prius dicam, potest ullum esse maius
periculum, quam cum is, qui tria maxima tribus orbis partibus imperia
possidet, quod nobis terra marique inferat, bellum molitur? Vera est
enim, principes, fama, quae de Turcarum apparatu nunciatur. Vera,
inquam, nec huiusmodi, ut cum inanibus ante summorum pontificum
fabulis conferri debeat. Nam illi, quoties in mentem venisset pecuniam
a Germanis exugere, hoc capiebant consilium, at aliquem mitterent, qui
magno terrore clamaret adventare Turcas ac prope in ipso iam urbis
prospectu hostem esse...

4. Et quanto magis conveniebat haec in consultationem illis venire,
quam ea (quae ceu quaedam plane miracula in vulgus edenda putaverunt),
utrum suscipiendum sit hoc bellum, cum id nemo ignoret; utrum offensive
an defensive, cum id nihil referat; quae sint quae hoc bellum impediant,
cum hoc ipsi illi diu iam fuerint; per quos gerendum, cum imperatorem
habeat Germania et milites; quo modo gerendum, cum non adhucita
dedidicerimus artemn militarem, ut a cardinalibus Romanis eam perdiscere
oporteat. Aut si quis in Germania nesciat, unus hic Maximilianus Caesar
tot gestis bellis, in quibus consenuit strennuus imperator, tam varia
agitatus fortuna, tot casus expertus, oblitus esse non possit, ut ne istis
illum ostendam Casimirum, qui iam summa omnium de se expectatione
et optima spe in illa floret gloria, ac alios ne commemorem fortissimos
per Germaniam principes; quos illi ut bello inutiles contemnere non
potuerunt, quod tam manifeste illudi sibi patiantur — potuerunt.

5. Sed ad extremum prosequi hanc tragoediam non est praesentis
instituti. Ad hoc redeo, unde ad illos consultores avocatus sum. Vera
est fama de Turcis, ipsae res, ut allatum ad nos, ita gestae. Tum de
bello, quod contra nos instruitur, nihil ementitum, nihil ficcum. Illa
efferata barbaries, illa, principes, diis hominibusque inimica gens Selino
Othomanno (quem nos quiescere putabamus) imperatore, quod multis
retro annis summa ope, maximo conatu adnixa est, nec posse credebatur,
profudlt se in Africam, subeglt Aegyptum devxcnt Syriam ac Iudaeam,
universum Sulthani regnum imperio suo adiecit, ipsum cum acie primum
vicisset, deinde etiam in potestatem accepisset, supplicio affecit. Res
magna, res horrenda, res publica consternatione audienda et quodam

131



adeo luctu deploranda, non quod hostis noster tot populos et ipsos
Christiano nomini infensos subiugavit, aut quod immanis Selinus imperii
sui terminos in Africam usque protulit, vel quod ille sic erga nos affectus
opulentissimarum nationum dominio potitus est et balsama metit, sed
quod (o lachrymae, o planctus) sepulchrum gens impia possidet eius,
qui nos caelos possidere facit. Qua victoria tumens ac elatus hostis,
simul praeda, quae omnium fidem excedit, locupletatus, posteaquam
impositis praesidis terga communivit, magna spe, magno animo in
gentibus actis delectibus, numerosissimis conscriptis copiis bellum in
nos, quale nunquam prius, parat. Et ubi parat? Non in Asiam iam, aut
in sua illic barbaria (nam quod facto ibi opus erat, multo ante, quam
ad nos fama perveniret, curavit), sed cum universa nobilitate ac imperii
proceribus Constantinopolim, ad nos, transmisit, ubi arma, equi, viri,
currus ac machinae instruuntur. Atque haec ad bellum terra gerendum.
Nam validissima ac supra quam necesse est munita classis, quae paulo post
Italiam invadat, lonium mare perambulat, ac ad ipsam usque Siciliam et
Appuliam audet expatiari. Altera apud Thraces conficitur, quae Graeciae
littora tueatur et his, quae mari possidet hostis, praesidio maneat.

6. Hominum in armis esse feruntur ad ducenta millia, non contemnen-
di per Christum milites, non penitus derelicti a virtute viri. Quos si nulla
sua natura, nulla inter bellicosos homines assuetudo ad fortiter aliquid
agendum instigaret, vel illa tam speciosa, illa tam omnium seculorum
memoria digna victoria excitaret, illa ingens bello Sulthanico parta gloria
ad aliquid ulterius egregie conandum inflammaret. Et iam incursiones
fiunt in Illiricum, hostis in prospectum usque Hungarorum accessit. Ita
iam non parat bellum, sed manifeste gerit. Tantum abest, ut Turcas.
quos paulo ante ignorabamus, ubinam essent, ac totam belli molem in
Germaniam accipiamus. Creditis enim in hac fortuna quieturum, in
hoc felicitatis suae cursu cessaturum, qui nullis unquam tranquillis rebus
quiescere didicit, intra nullam unquam fortunam se continuit, cui omnis
odiosa remissio est, cuius ea est natura, ut in omnes occasiones intentus
tumultum quieti praeferat, pace bellum potius ducat? Et ne penitus
ignoretis Turcas, ab antiquo genti consuetudo est latrociniis ac rapina
vitam tolerare. Quorum occasio si deesset, in feras grassabatur, venationi
operam dans. Nam potiorem semper hominum capturam duxit. Domi
in omnem libidinum ac turpitudinum foeditatem profusa, ad extremum
ferox, efferata, crudelis, libidinosa, infida ac truculenta, neque fidem
servans, neque foedera sancta habens, suae superstitionis ad extremum
usque spiritum tenax, verae alioqui religioni hostis, sacra et profana, fas
et nefas perinde ducens. Atque hos mores quantum nulla alia gens suos
et diu et immutatos retinuit.

7. Septingentesimus ac septuagesimus a Christo nato annus agebatur,
cum primum e Scythia pertransitis Caspiis portis frustra obnixis Avaribus
in Asia minori malum hoc consedit. Ubi parum profectum putantes, si
melioris caeli regionem nacti regnum sibi communirent, finitima primum
latrociniis infestarunt, deinde, ut se occasio dedit, aut libido suasit, bellum
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gesserunt. Quibus artibus non ita multos intra annos opulentissima Asiae
regna suae dicionis fecerunt... Interim cum Saracenis conflictati eorum
etiam religionem imbiberunt; ac nobilis illius Christianorum in Saracenos
expeditionis procella icti aliquamdiu Hierosolymitanorum regum metu
intra sua se continuerunt, donec Othomanno principe, quasi quam tot
1annos dissimulassent, solito maior erupit ferocia. Nihil non strennue in
hunc usque diem ex ea familia principibus Turcarum arma exercentibus
actum... Quibus successibus elati magna Orientalis imperii potiundi spe
Constantinopolim obsederunt, atque inde rursus Scytharum Tamerlano
principe armis pulsi, capto ac, postquam multo ludibrio divexatus esset,
etiam occiso eorum principe Paizete, iterum sub Mahumete tributa Mysiis
imperarunt... et cum Pannonias quoque tentassent, pugna profligati
decennales cum maioribus nostris inducias admiserunt Quas cum scelerato
Eugenii pontificis hortatu nostri violassent, ingens sibi malum, reor
Christo perfidiam suorum puniente, conciliarunt luctuoso apud Varnam
praelio caesis, ut ferunt, Christiani sanguinis centum milibus interque
eos Vladislao Polonorum rege.

8. Atque haec obiter pauca e multis, quae Turcae gesserunt ad
tempora usque Mahumetis, eius, qui a magnitudine rerum a se gestarum
Magni cognomentum meruit, deprompsi. Nam Magnus omnium supe-
riorum gloriam bellica virtute longe superavit. Hic ille est, qui brevi
tempore maxima confecit bella, qui cum Asiae imperium confirmasset,
Constantinopolim summa nostra cum infamia, summo dedecore, alterum
Christiani orbis oculum, nobis ademit. Peram in deditionem accepit, to-
tam prostravit Graeciam, universum orientis imperium concussit eiusque
et titulum et sedem occupavit. Hic ille est, qui ad deditionem coacta
Mysia inferiori, superiorem quoque capto ac interempto eius principe
optinuit, Hungaros multis ac magnis affecit cladibus, totum Illyricum
bello contrivit. Et ne quis Germaniam ab hoc intactam putet, ex
provinciis nostris depopulatus est Carniolam, e Croatia praedam abegit,
Carinthiae ac Styriae vastitatem intulit. Nec segnius Italiam aggressus,
in Appuliam classe transmisit, unde magno captivorum numero simul
iumentis ac pecoribus abactis in Foro Iulii Venetis occurrit. Post Rhodum
circumsidens obstinatissime per totos tres menses oppugnavit...

9. Qui cum iuvenis res iam tantas gesserit, ut terrore nominis sui
totum orientem perculsum habeat, Italiam quasi obsidione cinxisset,
ita metu premat, Hungaris terrorem incusserit, omnibus vastitatem et
excidium minari audeat, quid acturum putatis, ubi simul cum annis animi
quoque robur, consilium ac rerum gerendarum prudentia creverit? Aut
quid de eo expectare licet, qui, cum adhuc incognitum eius apud has
nationes nomen esset_eorum compos factus est, quae vix ulli maiores
sui sperare ausi sunt? Atque haec talis, tam ferox, tam immanis, tam
impetuosa belua, concitata furore, imflammata rabie, expeditionem in
nos ducit, ac ita ducit, ut apparatis ad bellum omnibus prope adsit.
Quot diebus enim, si terra velit, e Mysia ad nostras in Illyrico provincias
accedet? Aut si mari, ¢ Graecia Brundisium?
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10. Proinde, o principes, cum in propinquo habeamus hostem validis-
simis instructum copiis et cui omnia bello necessaria ad superfluitatem
usque suppetunt, qui milites ducit non Asiatica enervatos mollitie, sed
iugi, mihi credite, induratos militia, non per immodicum voluptatis usum
languentes corporibus, sed assidue bellando confirmatos animis, non do-
mesticae luxuriae desiderio respicientes ad patriam, sed gloriae cupiditate
nostram accelerantes victoriam, qui splendidissimorum conscius sibi fa-
cinorum, deinde ditissimarum nationum auctus spoliis, esurientissimus
gloriae iuvenis animos sustulit et successu prioris fortunae inflatus omnia
amplissima sibi proponit, hunc talem, inquam, hostem cum in propin-
quo habeamus, ita, ut nullo iam mari nec ita longo terrarum intervallo
discretum a nobis bellum sit, non ad resistendum vos accingetis? Non
implorantes auxilium vestrum Christianos omnes audietis? Non in sum-
mo rerum discrimine vos excitabitis? Denique non defendendae saltem
Germaniae consilium capitis?

11. Quam vos ista dedecet quies, ne dicam desidia. Et dico desidia:
quid enim vel domi agimus interim strennue? Atque igitur sic puto, magis
ista dedecet vos desidia quam Herculem muliebre vestimentum, id est
quam bellatorem virum colus et lana. Quocirca quia prope periculum est
et ingentis adipiscendae gloriae in promptu occasio, exsurgite, exsurgite,
nunquam rectius moniti estis, ut Germanos vos esse meminisse velitis.
Iam nulla de nobis bona apud exteros opinio est, vestra culpa. Desidetis
enim ac inglorii per otium torpetis,nec nostris utimini viribus. Nam quid
aliquis admiratur nullam de nobis praeclaram peregre famam divagari?
Ferrum quoque et aes, nisi exerceas, splendorem perdunt ac rubiginem
induunt. At gerite bellum et nos exercete, statim vetus revigebit gloria,
statim Germana reclarescet virtus, non minus quam sulco attritus vomer
splendescit.

12. Et hoc unum est consilium, quo possitis sinistram de vobis
opinionem abolere ac veteris ignaviae dedecus novae virtutis gloria
compensare, Fertis enim illam adhuc Germaniae labem inuri, illam
imprimis ignominiam, ut non ausa resistere Turcis credatur? Vultis
illud maiorum vestrorum virtute partum imperium desereré? Immo vero
mavultis, o principes, servire Turcis, quam mundo imperar/e? Vultis ultro
iugum, cum depellere facile possitis, vobis accersere? Quam sunt omnia
turpitudinis, omnia dedecorum plena. Et quam, nisi resipiscamus, nihil
est in Germania Germanum.

NPUMEYAHMUA

Bos3panue Ynbpuxa ¢oH I'yTreHa HauaThb BOIHY NPOTHB TYPOK,
o6pallieHHOE K HeMelKMM KHA3bAM (1517), oTpaskaeT naeonornio Med-
KOr0 PHIIAPCTBA UCTOPUUECKH 06PEUEHHOr0, HO MATAIONIEro UILIIO3UH
OTHOCHTEJNILHO BO3MOKHOCTH 06beAMHUTHCA AJA BHELIHMX Npeanpus-
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™HiA. ﬂ3bn< BO33BaHUA — THUIIMYHBIA 06pa.3eu noszmer‘yma,rmc'rmlecxoﬁ
JaTHHA-

simul cadere — “cosmazars”

occasio — “mpeayor”

‘appelare =appellare

in subitos casus dei benignitatem reiicere — “06bACHATE MMIOCTD G KbIO
HEOKNAAHHOCTHIO”

respexit — “mpuspen”

gratulari - “pamoBaThCa”

urgere ad gloriam ~ “sacTaBaaTh AymaTh O CiaBe”

superiori = superiore

quod - quod causale

fuga - “mocmemmocTn”

ab occasione - “mpu HaJUUMM MOBOAA”
minus =non

agere — “KOHUYATBL”

situm est (in animis) - “3aBucur (ot)”

3

ad spem vocare — “BHI3BaTb HANEKAY
vos esse non poteritis — “norubuure”
et ut dicam — BBOIHOE NMpennOKeHME
summus pontifex ~ “mama”

haec - ruer mamcrBa

in consultationem venire - “o6cyxnaThca”

aut si... nesciat — BBOAHOE IpelJIGKEHUE
Maximilianus - Makcumuanas I

ut ne = ne (col03 HAUMHaeT BBOJHOE MpEAJIOKEHHE)
expectatione et spe — abl. modi

ili = summi pontifices

5

unde avocatus sum — “rie MeHsi OTBJEKIHA’

Selinus — Ceanm I Xpa6priit u3 mnactur OcMaHOB
quod - mpsAMoe NOIOJIHEHME

nec posse credebatur = quod nec posse esse c.

sulthanus — nocnennmit cyaTaH 3 cupuiicKMX MaMeJIOKOB
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balsama metit - “noxkuHaer nomw”
sepulchrum -~ rpo6 I'ocnmoxnen

per Christum = a christianis
ne... Turcas — BBoAHOEe TNpemIOKeHUE

7

minori = minore

Christianorum expeditionis —~ uMeercsa B Buay 1-# kpecToBHll moxoxn

Paizete — Basasun I

decennales inducias — nepemmpue 1443 r., 3akaI0ueHHoe mocie “A0M-
roro” moxoma XyHAIU

Eugenius — Esrenmit IV

Christo puniente — no cMeIcily CBA3aHO C Ieor

‘Vladislaus - Banamucnas III

8

ad tempora usque Mahumetis - To ectb Mexmena H
Pera - okpamna KoHcTanTHHOMONA

ne quis... putet ~ BBoAHOE IpeJIcKeHUE

post = postea

Forum Iulii - ®uyme

Veneti — “BeHenmanibr’

9

iuvenis — cynrany npu B3aTum KoHcranTuHonons 6110 neMuoro Goiee
20 net

10

hostem = Selinum
nostram victoriam = victoriam nostri (gen. obiect.)

11

ne dicam — BBOJHOE NpeAJIGKEHUE

12

fertis = patimini
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Coxpam;enna IIPHA CCHUIKAX HAa MCTOYHHKH
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. Chronica Hungarorum = Johannes de Thurocz. Chronica Hungarorum //
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Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters. Berlin. Bd XIII.

. Procés... = Quicherat J. Procés de condamnation et réhabilitation de Jeanne
d’Arc. Paris, 1841. T. 1.
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